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Данный словарь содержит большое количество слов с подробным описанием истории их возникновения в русском языке. Ознакомившись со словарем, где в интересной и предельно доступной (научно-популярной) форме излагаются различные версии относительно происхождения и факты из истории использования различных слов, читатель сможет раскрыть множество тайн, которые заключаются в такой науке, как этимология.
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ВВЕДЕНИЕ
Русский язык – сложное и многогранное, а потому и очень интересное явление. Можно потратить целую жизнь и все-таки не узнать всех его тонкостей, всех особенностей и правил. Ведь язык постоянно развивается и изменяется, пополняясь все новыми и новыми словами. Некоторые из слов переживают сильные семантические трансформации, теряя прежнее лексическое значение и приобретая новое; некоторые вообще исчезают из активного запаса, переходя в так называемый пассивный запас русской лексики и превращаясь в немых свидетелей исторического развития как самого языка, так и народа вообще.
При изучении языка каждый раз открываешь для себя что-нибудь новое. В особенности это касается его истории. Данный этимологический словарь наверняка заинтересует многих читателей – как школьников, так и учащихся и выпускников различных вузов, преподавателей и просто людей, которым небезразлична судьба родного языка. Каждый сможет извлечь из словаря массу новой и полезной информации, необходимой как для общего развития, так и для понимания специфики русской грамматики.
Русский язык настолько богат и разнообразен в лексическом плане, что ни один словарь не может вместить в себя всех более или менее известных слов. И в нашем словаре, включающем в себя около 2000 слов, нашел отражение лишь тот пласт русской лексики, которую принято называть стилистически нейтральной и общеупотребительной.
Жаргонизмы, профессионализмы, неологизмы, фразеологизмы и многие другие слова русского языка не вошли в данный словарь, хотя история их происхождения и функционирования в языке является необыкновенно интересной.
Авторы словаря надеются, что в ближайшее время им удастся восполнить данный «пробел» и выпустить серию этимологических словарей, посвященных отдельным пластам русской лексики.
Откуда пришло в русский язык то или иное слово? Почему оно используется в форме, сильно отличающейся от заимствованной? Заимствований из какого языка – английского, французского, немецкого или итальянского – больше в русской лексике? Эти и многие другие вопросы наверняка не раз возникали у читателя – неважно, является ли он учеником средней школы или выпускником вуза, учителем или солидным бизнесменом.
Именно на них и попытались ответить составители данного словаря, представляющего собой еще одну (хотелось бы надеяться – успешную) попытку в научно-популярной форме осветить наиболее актуальные проблемы этимологии и представить читателям всю имеющуюся на сегодняшний день информацию об истории и источниках происхождения слов русского языка.
к содержанию >>>

СЛОВАРНЫЙ ПУТЕВОДИТЕЛЬ
Кратко об этимологии
Этимология – это наука, которая объясняет происхождение слов. Она является одной из многочисленных наук о языке и, наверное, наиболее интересной. Язык каждого народа очень подвижен, в нем постоянно происходят незначительные изменения, которые со временем накапливаются и образуют новые языковые феномены.
Вы и сами наверняка замечали, как время от времени люди начинают употреблять новые слова, связанные с техническими новинками или прочими нововведениями. В то же время другие слова постепенно выходят из употребления.
Со временем появляются новые грамматические формы, более удобные, а иногда и более сложные. Все эти процессы и многие другие изучаются и учитываются этимологией.
На самом деле этимологическое толкование каждого слова – это проведение серьезного и глубокого исследования. Данное исследование подразумевает не только поиск корней, близких по написанию или звучанию, но и выявление возможных путей перехода слова из одного языка в другой и причин изменения формы и употребления слова. Оно затрагивает изучение различных языков, закономерностей словообразования и развития звуковой стороны языка. Язык – это социальное явление, а потому любое этимологическое исследование подразумевает изучение социальных процессов истории, духовной культуры народа, условий его обитания и т.д.
Каждому носителю русского языка необходимо знать, что, во-первых, в истории литературного языка исследователями выделяются четыре периода:
–        XI–XIV вв. – древнерусский язык Киевской Руси;
–        XIV–XVII вв. – язык великорусской народности Московского государства;
–        XVII–XIX вв. – время становления и развития современного русского литературного национального языка;
–        XIX в. – наши дни – современный русский язык.
Каждый из перечисленных периодов характеризуется заимствованиями из тех или иных языков. Наиболее употребительные слова, связанные с бытом и жизнедеятельностью человека, заимствовались в первый период преимущественно из латинского и греческого языков. Военная лексика заимствовалась в течение второго периода из немецкого и французского языков. Третий период характеризовался заимствованиями из французского и немецкого языков (быт, промышленность, искусство, политика, наука), голландского и английского (морская и промышленная лексика).
И в наше время язык постоянно пополняется новыми словами. В основном это слова, связанные с такими сферами, как компьютерные технологии («интернет», «сайт», «сервер» и др.), экономика («маркетинг», «менеджмент» и т.д.), политика («инаугурация», «импичмент» и т.д.).Появление многих неологизмов было вызвано современными рекламными роликами, зарубежной кинопродукцией. Не все неологизмы одинаково полезны, не все необходимы русскому языку. Со многими лексическими нововведениями вроде «ксерокса» и производными от него «ксерить» и «ксерение» нужно бороться, избегая употребления данных слов ввиду их неблагозвучности с точки зрения русского языка.
Знать этимологию слова не только интересно, но и очень полезно. Если вы знаете, из какого языка произошло данное слово, что оно означало раньше, то вам будет проще понять все аспекты его значения. Это особенно важно при восприятии сложных слов, состоящих из двух-трех корней.
Кроме этого, изучение происхождения слов сделает вас более грамотными. Зная, какая буква пишется в корне исходного слова, вы уже вряд ли ошибетесь в написании слова современного. Все изменения слов происходят по определенным законам, их изучение также может помочь при написании сложных слов.
Если вы увлечены изучением иностранных языков, то этимологический словарь будет для вас очень полезен. Многие слова русского языка являются заимствованными из других – болгарского, персидского, польского, немецкого, – носители которых в разное время тесно контактировали с русскими. Вы увидите, насколько наш язык связан с остальными, а также, наверняка, выучите много новых слов.
Как работать со словарной статьей
Словарная статья данного этимологического словаря может быть названа таковой с большой оговоркой. Дело в том, что авторы и составители словаря старались не просто передать важную в этимологическом отношении информацию, но и сделать ее как можно более интересной и доступной, изложив материал в форме структурированного рассказа, где сначала указывается на время появления слова в русском языке, затем – на источники его происхождения, далее следуют интересные факты из истории употребления того или иного слова и родственные слова. Заключительным пунктом статьи выступают производные от исходного слова слова.
Источники происхождения слова приводятся под ним с соблюдением хронологической последовательности: первым приводится слово из того языка, откуда была заимствована интересующая нас языковая единица. Затем перечисляются языки, в которых рассматриваемое слово также имеется. В конце – первоисточники, слова из латинского, греческого и других языков, которые в настоящее время принято считать «мертвыми».
Время появления слов в языке не всегда можно указать с желательной точностью, а нередко – указать вообще. Поэтому нами приводится в основном приблизительная дата появления слова в русском языке. Как правило, это бывает достаточно, для того чтобы ориентировать читателя, пользующегося этимологическим словарем, на тот или иной период в истории языка.
Если в статье при описании источников заимствования слова встречаются названия таких языков, как индоевропейский, общеславянский, старославянский или древнерусский, то оно (слово) должно быть отнесено к исконным. Индоевропейский язык считается предком многих языковых семей; от общеславянского (называемый некоторыми исследователями праславянским) языка произошли все ныне существующие славянские языки (начало их разделения датируется первой половиной VI в.). Точное написание и произношение слов, пришедших из данных языков, восстановить невозможно, поэтому приводятся лишь приблизительные варианты их прежнего фонетического оформления. При написании данных слов использовались одновременно буквы русского и латинского алфавитов.
Словарные статьи в словаре перемежаются небольшими вставками, в которых приводится информация о происхождении наиболее известных из современных мужских и женских имен.
При внимательном знакомстве со словарной статьей вы сможете не только получить более или менее полную информацию об этимологии того или иного слова, но и провести небольшое исследование, которое позволит вам понять особенности русской орфографии и орфоэпии.
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[bookmark: з_001]АБА
АБАЖУР
Французское – abat-jour (отражающий свет).
В русский язык слово пришло в коние XVII – начале XVIII  вв., во времена Петровских реформ. Однако настоящую популярность оно приобрело лишь в начале XIX в.
В буквальном переводе с французского «абажур» обозначает «то, что отражает свет». Но в России первым его значением было «косое окошко, сообщающее свет сверху». Именно с таким значением оно впервые вошло и в словарь русского языка 1803 г. выпуска.
Производные: абажурный, абажурчик.
в начало
[bookmark: з_002]АББ
АББРЕВИАТУРА
Итальянское – abbreviatura (сокращение).
Латинское – abbreviare (сократить).
В Россию это слово пришло в XVIII в. из итальянского языка, где так же, как и в русском, оно обозначало «сокращение» или «сокращать». Итальянцами, в свою очередь, данное слово было заимствовано из латинского: abbreviatura, от ab – «при» и breviare – «сокращать».
В наше время аббревиатурами называют слова, образованные из двух или нескольких других слов путем сложения основ, начальных букв или слогов. Например: Московский Государственный университет – МГУ, Российская Федерация – РФ и т.д.
Производное: аббревиатурный.
в начало
[bookmark: з_01]АБЗ
АБЗАЦ
Немецкое – Abzatz (уступ, площадка).
В русский язык это слово пришло в начале XVIII в. из немецкого языка, почти в это же время оно появилось и в других славянских языках. Таких, например, как белорусский и украинский.
В немецком языке слово «абзац» обозначало «осадок», а также «отступ», «площадку», «отдел» и т.д. В русском языке есть эквивалент этому иностранному слову, который всем известен как «красная строка».
Производное: абзацевый.
в начало
[bookmark: з_02]АБИ
АБИТУРИЕНТ
Немецкое – Abiturient (сдающий выпускные экзамены).
В русский язык это слово вошло в середине XIX в. и сразу же получило широкую популярность.
Немецкое существительное Abiturient восходит к латинскому причастию abituriens, которое обозначает «собирающийся уходить». Исходя из этого, первоначальным лексическим значением этого слова было «выпускник какого-либо учебного заведения». С течением времени лексическое значение слова изменилось с точностью до наоборот: сегодня «абитуриент» обозначает «поступающий в какое-либо высшее или профессионально-техническое учебное заведение».
Производное: абитуриентский.
в начало
[bookmark: з_03]АБС
АБСУРД
Французское – absurde.
Немецкое – absurd.
Итальянское – assurdo.
Латинское – absurdus (нескладный, неблагозвучный).
В русском языке слово абсурд известно с середины XIX в. как заимствование из западноевропейских языков: французского, немецкого или итальянского. А первоисточником является латинское слово absurdus – «неблагозвучный», «нескладный», «несообразный» и родственное ему surdus – «глухой».
Современное значение русского слова абсурд – «бессмыслица», «нелепость».
Родственными являются:
Болгарское – абсурд.
Чешское – absurdum.
Производное: абсурдный.
в начало
Александр («мужчина», защитник людей», «мужественный помощник» – греч.).
Александрович, Александровна. Алексаша, Саша, Санька, Санек, Шура, Шурик.
Именины: 23 февраля, 20 апреля, 9 июня, 13 мая.
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АВАНГАРД
Голландское – avant-guarde.
Французское – avant-garde.
Итальянское – avanguardia.
В русском языке слово употребляется с начала XVIII в. Причем изначально была распространена форма «авангардия», которая являлась заимствованием из итальянского от avanguardia (или, по мнению некоторых исследователей, из польского – awangardja). Форма «авангард» возникла по аналогии с французским словом avant-garde из avant («раньше», «передняя часть») и garde («охрана, стража, гвардия»). Французское слово было также заимствовано немецким и английским языками.
Таким образом, первоначально в русский язык слово попало с общепринятым значением «передовая часть отряда, передовая воинская часть». В современном русском языке слово «авангард» употребляется как в основном, так и в переносном значении «передовая, ведущая часть какой-либо группы, течения в различных видах искусств (например: «авангардная мода»)», которое возникло в середине XIX века.
Родственным является:
Чешское – avantgarda (авангард).
Производные: авангардный, авангардист.
АВАНС
Французское – avanc от avancer (двигать вперед, продвигать).
Немецкое – avancieren (идти вперед).
Латинское – abante (двигать, продвигать).
Слово аванс появилось в русском языке в конце XVIII в. С известным современному русскому языку значением – «часть денег, выдаваемая за товар вперед, до расчета» – слово отмечается в словарях с 60-х гг. XIX в.
Примечательно, что глагол авансировать встречается в памятниках начала XVIII в. в военном значении «продвигаться вперед», «наступать». Слово, скорее всего, является заимствованием из французского, где avanc от avant – продвигать», «двигать вперед», а avancer – «ссужать». По мнению некоторых исследователей, данное слово восходит к позднелатинскому abantiare, abante.
Производное: авансовый.
АВАНТЮРА
Французское – aventure.
Итальянское – avventura.
Испанское – aventura.
Позднелатинское – aventurus (долженствующий случиться).
В русском языке это слово (в форме «авантура») встречается в Архиве Куракина (1727 г.), в форме авантюр – у Курганова (1777 г.) и используется в качестве синонима к слову «происшествие». Уже позже появляется существительное «авантюрист» – в русских словарях середины XIX в. Форма с мягким «т» возникла по аналогии с французским (aventure – «авантюра», aventurier – «авантюрист»).
Во французском и других западноевропейских языках (итальянском, испанском, английском) слово авантюра восходит к позднелатинскому adventura отaventurus – «долженствующий случиться, приключиться». Первоначальное значение и послужило основой для современного значения данного слова –«рискованное начинание», «сомнительное предприятие» и т.п.
Производные: авантюрист, авантюрный.
АВАРИЯ
Итальянское – avaria.
Французское – avarie.
Арабское – áwär (повреждение).
В русском языке слово авария употребляется с середины XVIII в. К этому времени оно было уже широко известно в Европе: немецкое – Havarie, испанское– averia и др. В русском слово является заимствованием из романских языков – итальянского или французского.
Исследователи склонны считать, что первоисточником является арабское слово áwär – «портиться», «повреждаться». До конца XIX в. «авария» произносили с ударением на третьем слоге. В современный русский язык слово пришло со своим первоначальным значением: «поломка, повреждение какого-либо механизма».
Родственными являются:
Польское – avaria (авария).
Украинское – aeapia.
Белорусское – аварыя.
Чешское – havarie.
Производные: аварийный, аварийка.
в начало
[bookmark: з_05]АВГ
АВГУСТ
Старославянское – авъгусть (август).
Латинское – Augustus (великий, возвышенный, священный).
Греческое – augostus (август).
В русский язык слово «август» пришло из старославянского, в котором, в свою очередь, оно появилось благодаря заимствованию из позднегреческого византийской эпохи. В латинском языке – откуда это слово и попало к грекам – так назывался шестой месяц в году, а изначально это слово использовалось древними римлянами для наименования первого императора Октавиана, который за свои деяния получил звание Augustus, буквально – «возвеличенный богами».
Интересно, что в древнерусском языке до принятия христианства восьмой месяц в году называли исконным словом – зарев. Иное название у месяца и в других славянских языках: в украинском, польском, чешском – серпень от серп, т.к. август – время жатвы.
Производное: августовский.
в начало
[bookmark: з_06]АВИ
АВИАЦИЯ
Французское – aviation.
Латинское – avis (птица).
Слово «авиация» известно в русском языке с конца XIX в. Стало широко употребительным лишь в начале XX столетия. Слово заимствовано из французского языка – aviation (авиация) и aviateur (авиатор), где эти слова были придуманы в 1863 г. известными французами: великим фотографом Недаром и романистом Лаланделем, которые увлекались воздухоплаванием (летали на воздушных шарах). Первоисточником является латинское avis (птица).
Слово «авиация» – международное (английское – aviation, немецкое – aviation и др.). И в русском, и в других языках оно трактуется как «теория и практика передвижения по воздуху на летательных аппаратах».
Производные: авиационный, авиатор, авиалинии.
в начало
[bookmark: з_07]АВР
АВРАЛ
Голландское – overal (вставай! все наверх!).
Английское – over all (все наверх!).
В русском языке слово «аврал» известно с начала XIX в. как термин, распространенный среди моряков и работников портов. Скорее всего, слово было известно в этой среде и раньше, но употреблялось в узкой среде моряков.
Первоисточником является голландское слово overal, которое представляет собой морскую команду. Именно такое толкование дается в словаре Даля: «морское повелительное «Все наверх!». Кроме того, в эпоху появления слова в русском языке была распространена форма оврал с ударением на первый слог, близкая голландскому.
Сейчас авралом называется срочная спешная работа на судне (корабле), выполняемая всей его командой. В переносном смысле слово употребляется для определения любой срочной работы.
Производное: авральный.
в начало
[bookmark: з_08]АВТ
АВТОБУС
Французское – autobus.
Польское – autobus.
Немецкое – Autobus.
Слово «автобус» получило широкое распространение в русском языке в начале XX в. и было заимствовано из немецкого, где Autobus является заимствованием из французского. По мнению исследователей, в русский язык это слово попало из немецкого через польский.
Автобусом называют вид общественного транспорта (большой автомобиль с сиденьями). Это международное слово, оно присутствует во всех европейских (английском, итальянском и т.д.) и многих других языках.
Первоисточником является латинское, отчасти сокращенное сочетание auto (сам, самодвижущийся) и omnibus (для всех).
Производное: автобусный.
АВТОМОБИЛЬ
Французское – automobile.
Немецкое – Automobile.
Слово автомобиль получило широкую известность в русском языке в начале XX в. благодаря распространению самих автомобилей. Автомобиль –«самостоятельно передвигающийся легковой вид транспорта, управляемый водителем».
Слово «автомобиль» является заимствованием из французского языка. Слово общеевропейское и распространено во многих других языках мира.Первоисточником является греческая основа autos – «сам» и латинское mobilis – «двигающийся, подвижный».
Производные: автомобилист, автомобильный.
Алексей («защитник», «помощник» – греч.).
Алексеевич, Алексеевна. Алексеюшка, Алеша, Леша, Леха.
Именины: 17 марта, 24 апреля, 28 сентября, 9 августа.
АВТОР
Немецкое – Autor.
Французское – auteur.
Английское – author.
Латинское – auctor (творец, автор сочинения).
Слово «автор» известно и широко употребляется в русском языке с конца XVII в. Так называют творца, сочинителя, создателя литературного или иного художественного произведения, научного труда, проекта, изобретения и т.д.
В русском языке слово автор появилось благодаря заимствованию из немецкого через польский и восходит к латинскому auctor – «творец, виновник, автор сочинения» от глагола augeo – «умножаю».
Родственными являются:
Словенское – avtor.
Украинское – автор.
Чешское – autor.
Производное: авторский.
АВТОРИТЕТ
Немецкое – Autoritat.
Латинское – auctoritas (влияние, власть).
В русском языке слово «авторитет» стало известным с начала XVIII в., а широко употребительным – с начала XIX. Первоначально оно использовалось в форме «ауторитет», которая указывает на европейское заимствование, скорее всего – через немецкое посредство.
Слово восходит к латинскому auctoritas от auctoritaris – «суждение», «совет» и позже – «влияние, власть». Латинское auctoritas – образование от auctor –«автор, творец» < augeo – «увеличиваю, обогащаю».
Из латинского слово распространилось во многие европейские языки: французский (autorite), итальянский (autorita), немецкий (autoritat).
Родственными являются:
Украинское – авторитет.
Чешское – auctorita.
Производные: авторитетный, авторитарный.
в начало
[bookmark: з_09]АГА
АГАТ
Немецкое – Agat.
Польское – agat.
Латинское – achates.
Время появления слова «агат» в русском языке – начало XVI в.
Агат – полудрагоценный камень, минерал, используемый для изготовления бижутерии и других целей. Русское «агат» – заимствование из немецкого либо польского и восходит к старофранцузскому acat, образованному от латинского achates.
Первоисточником является греческое achates – первоначально название реки на Сицилии, на берегу которой был впервые обнаружен этот минерал.
Родственными являются:
Украинское – агат.
Чешское – agat.
Производное: агатовый.
в начало
[bookmark: з_10]АГЕ
АГЕНТ
Немецкое – Agent
Латинское – agens, agentis (приводящий в движение).
В русском языке слово «агент» со значением «торговый представитель иностранного государства, фирмы» стало известным и получило распространение еще в конце XVI в., а в значении «дипломатический представитель» – с первой половины XVII в. Позже появились однокоренные слова – агентура, агентство и другие.
Это слово является заимствованием из немецкого. В немецком и других европейских языках слово восходит к латинскому причастию прошедшего времени agentis, образованному от глагола ago – «привожу в движение», «преследую», «замышляю», «действую».
Современное значение русского агент – «уполномоченный», «дипломат», «шпион».
Производные: агентство, агентура.
в начало
[bookmark: з_11]АГИ
АГИТАТОР
Немецкое – Agitator.
Латинское – agitator (приводящий в движение).
В русском языке слово «агитатор» стало известно с середины XIX в. и получило широкое распространение вместе с другими однокоренными словами –агитация, агитировать.
Агитатор – заимствование из немецкого, где оно, как и в других европейских языках – французском, английском и т.д., восходит к латинской основе agito –«привожу в движение, волную, критикую, действую, веду переговоры» от ago – «привожу в движение», откуда agitator – «приводящий в движение».
В современном значении агитатор – «человек как представитель группы, класса, рода деятельности, призванный воздействовать на мировоззрение, убеждения других людей и вызывать у них интерес к собственным идеям, образу жизни, товару и т.п.».
Производные: агитировать, агитационный, агитация.
в начало
[bookmark: з_12]АГО
АГОНИЯ
Французское – agonie.
Греческое – agoniа (борьба).
Латинское – agonia.
В русском языке слово «агония» известно с начала XIX в. в своем основном значении – «предсмертное мучительное состояние организма» и с 30–40-х гг. XIX в. – в своем переносном значении.
Слово заимствовано из французского (вероятно, через польское посредство), где с тем же значением употреблялось с XVI в.
В европейских языках agonia восходит к позднелатинскому agonia – «тревога», «томление», «страдание». Первоисточником же является греческое agonia –«бой», «борьба», «душевная борьба». Медицинскую трактовку греческое «агония» получило в трудах Гиппократа, впервые описавшего это явление.
Из французского слово попало и в другие европейские языки – немецкий (agonie), английский (agony).
Родственными являются:
Украинское – агонiя.
Польское – agonia.
Сербохорватское – агониja.
Производное: агонизировать.
в начало
[bookmark: з_13]АГР
АГРАРНЫЙ
Немецкое – agrar.
Латинское – agrarius (земледельческий).
Время появления слова «аграрный» в русском языке – примерно вторая половина XIX в. Слово заимствовано из немецкого, в который оно, в свою очередь, пришло из французского. Первоисточником является латинское agrarius – «земледельческий» от ager – «поле, пашня, земля».
Производные: агропромышленность, аграрий.
АГРЕГАТ
Немецкое – Aggregat.
Французское – agregat.
Английское – aggregate.
Итальянское – aggregato.
Латинское – aggregatum (присоединение).
В русский язык слово «агрегат» пришло в начале XVIII в., в современном значении – «совокупность разнотипных машин или устройств, составляющих единое целое и выполняющих одну работу» – оно получило распространение сравнительно недавно – в конце XIX в. До этого времени слово встречалось в различных трудах и словарях с разными толкованиями: «беспорядочный сбор научных сведений», «смешение однородных и неоднородных веществ» и т.д.
По мнению исследователей, слово «агрегат» является заимствованием из немецкого или французского и восходит к позднелатинскому aggregatum отaggrego – «присоединяю, присовокупляю, собираю в целое».
Производное: агрегатный.
АГРЕССИЯ
Французское – agression.
Латинское – agressio (нападение).
В русском языке слово «агрессор» отмечается в словарях с начала XX в. Гораздо раньше существительного появилось прилагательное «агрессивный» – во второй половине XIX в. (например, у Герцена в книге «Былое и думы»).
Позже всего появилось слово «агрессор», заимствованное из немецкого.
Прилагательное «агрессивный» заимствовано из французского языка, причем не только русским, но и многими европейскими языками (немецким, английским).
Первоисточник – латинское agressio («нападение», «приступ») от причастия agressus («приступавший, нападавший»).
Родственными являются:
Украинское – агресiя.
Чешское – agrese.
Польское – agresja.
Производное: агрессивный.
в начало
[bookmark: з_14]АДР
АДРЕС
Французское – adresse.
Польское – adres.
Слово «адрес» появилось в русском языке благодаря реформам Петра I. Именно в Петровскую эпоху это слово было заимствовано из польского от adresили из французского adress (последнее более вероятно).
Во французском и других европейских языках (английском, немецком) слово восходит к латинскому directus – «прямо направленный, прямой».
В современном русском языке адрес – «местонахождение, место жительства, а также надпись на конверте (посылке), указывающая его».
Производные: адресованный, адресат, адресный.
в начало
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АЖИОТАЖ
Французское – agiotage (биржевая игра).
Немецкое – Agiotage.
Английское – agiotage.
Итальянское – aggiotaggio.
Время появление слова «ажиотаж» в русском языке – первая половина XIX в.
Слово заимствовано из французского, в котором agiotage является производным от agio – «промен». Из французского слово пришло в другие европейские языки: итальянский, английский и т.д.
В современном русском языке слово «ажиотаж» обозначает «искусственно вызванное возбуждение, волнение, связанное с борьбой интересов вокруг какого-либо дела, вопроса».
Родственными являются:
Украинское – ажiотаж.
Чешское – aziotaz.
Производное: ажитация.
в начало
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АЖУРНЫЙ
Французское – ajour (светлый, прозрачный).
Слово «ажурный» стало известно в русском языке с первой половины XIX в., когда появилась мода на дамские платья с ажурной отделкой.
Оно было заимствовано из французского, где ajour от а + jour буквально переводится «на (дневной) свет».
В современном русском языке значение слова «ажурный» – «сетчатый», «прозрачный», «со сквозным узором», употребляется в основном для характеристики тканей и резаных изделий.
Родственными являются:
Украинское – ажурний.
Польское – azurowy.
Производное: ажур.
в начало
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АЗАРТ
Французское – hasart (случай, риск).
Немецкое – Hasard (азартная игра).
Арабское – az zahrt (игральная кость).
Слово «азарт» появилось в русском языке в начале XVIII в. Слово было широко распространено в Петровскую эпоху и употреблялось в форме газард (что указывает на заимствование из немецкого).
Форма «азарт» появилась по аналогии с французским, где hasart – «риск, случай». Отсюда и значение, известное в современном русском языке, –«запальчивость, страсть в осуществлении какого-либо намерения», которое в основном применительно к развлечениям, азартным играм.
Во французском языке слово «азарт» восходит к испанскому или португальскому, где azar – «слепой случай, риск». А первоисточником является арабскоеzahrt – «игральная кость».
Производное: азартный.
в начало
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АЗБУКА
Древнерусское – азъбукы.
Слово «азбука» известно в древнерусском языке с XIII в. и заимствовано из старославянского (церковнославянского).
Слово представляет собой сочетание первой и второй букв русского алфавита: азъ + буки. Таким образом, слово «азбука» является словообразовательной калькой с греческого alphabetos от alpha + beta (альфа + бетта) или от alphavitum (alpha – «буква» и vita – «жизнь»), т.е. «жизнь букв», «перечень букв».
Алфавитом в русском языке называется «перечень букв», а азбукой – «букварь, учебное пособие для изучения алфавита».
в начало
Александра («мужественная», «защитница» – греч.)
Александрина, Александрия, Лексана, Саша, Шура, Шурочка.
Именины: 23 апреля, 18 мая, 6 ноября, 18 марта.
[bookmark: з_19]АЗО
АЗОТ
Французское – azote.
Греческое – azoos (неживой).
Слово «азот» стало известно и употребляется в русском языке с XVIII в. как научный термин, называющий химический элемент, бесцветный газ.
В русском языке слово «азот» считается заимствованием из французского, где azote представляет собой придуманный известным химиком Лавуазье термин. Слово образовано от греческого а – «не» и zoos «живой», буквально – «не дающий жизни», «нежизненный газ». Термин Лавуазье стал распространенным во многих европейских языках (английском, немецком и т.д.).
Производное: азотистый.
в начало
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АЙСБЕРГ
Скандинавское – isberg.
Немецкое – Eisberg.
Английское – iceberg.
В русском языке слово «айсберг» появилось сравнительно недавно – в начале XX в., когда стали популярными экспедиции к Северному и Южному полюсам.
Слово представляет собой заимствование из немецкого, где Eisberg, в свою очередь, восходит к скандинавскому isberg, которое является результатом сложения существительных is – «лед» и berg – «гора». Таким образом, буквальный перевод слова – «ледяная гора».
Слово заимствовано из скандинавского не только немецким, но и многими другими языками и трактуется везде одинаково – «отколовшийся от ледника массив, обычно – плавающий в северный водах».
Производное: айсберговый.
в начало
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АКАДЕМИК
Польское – akademik (учитель, наставник).
Латинское – akademicus.
Греческое – akademeia.
Слово «академик» было распространенным в русском языке уже в Петровскую эпоху, то есть в конце XVII – начале XVIII вв.
Слово было заимствовано из польского, где akademik – «учитель, наставник». В польский язык слово пришло из латинского, где существительноеakademicus («наставник») представляет собой суффиксальное производное от akademia – «учебное заведение».
Первоисточником же является греческое akademeia, слово, образованное от имени собственного Академ. Так звали мифического героя Аттики, в саду которого якобы читал свои знаменитые лекции великий философ Платон.
Академиями в Древней Греции называли философские школы Платона, позже – греческие учебные и научные заведения, а академиками – преподавателей в этих заведениях.
Производное: академический.
АКАЦИЯ
Греческое – akakia.
Латинское – acacia.
Время появления слова в русском языке – конец XVII в.
Слово заимствовано через немецкий язык из латинского, где acacia восходит к греческому akakia. В греческом языке слово является производным от основы аке со значением «шип, колючка», следовательно, akakia – буквально «колючее дерево, кустарник, растение». В греческий язык слово попало скорее всего из египетского, где похожим образом назывались растения с шипами и колючками.
По мнению некоторых исследователей, греческое слово образовано от akakos, что означает «невинный, кроткий». Поэтому неслучайно, наверное, у многих народов акацию принято считать символом кротости и невинности.
Родственными являются:
Украинское – акацiя.
Польское – akacja.
Словенское – akacija.
Производное: акациевый.
в начало
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АКВАЛАНГ
Английское – aqualung.
Слово «акваланг» появилось в русском языке не так давно – в 50-е гг. XIX в.
Оно было заимствовано из английского, где aqualung представляет собой сложное слово, где первой частью является латинское aqua – «вода», а второй –английское lung – «лёгкое».
Современное значение слова акваланг – «аппарат для дыхания человека под водой, состоящий из баллонов со сжатым воздухом и дыхательного аппарата». Акваланг был изобретен в 1943 г. знаменитым французским мореплавателем и исследователем Ж.И. Кусто и Э. Ганьяном.
Производные: аквалангист, акваланговый.
в начало
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АККОМПАНЕМЕНТ
Французское – accompagnement (аккомпанемент).
Английское – accompaniment.
Немецкое – Akkompagnement.
Итальянское – accompagnamento.
Латинское – companio (компаньон, спутник).
Слово «аккомпанемент» известно в русском языке с конца XVIII в. Производные от него слова стали появляться преимущественно во второй половине XIX в.
Оно представляет собой заимствование из французского (где слово использовалось в качестве музыкального термина со второй половины XVIII в.). Французское accompagnement было образовано от accompagner – «сопровождать», которое восходит к латинскому companio – «спутник, товарищ, компаньон» (изначально – «тот, кто ест хлеб вместе с кем-то»).
Сейчас слово используется как музыкальный термин со значениями:
1.      «Гармоничное и ритмичное сопровождение основного мелодичного голоса»;
2.      «Сопровождение мелодии (песни) одним или несколькими музыкальными инструментами».
Производные: аккомпаниатор, аккомпанировать.
АККОРД
Итальянское – accordo (соглашение, согласие).
Французское – accord.
Латинское – accordium (соглашение, согласие).
Греческое – chorda (кишка,  струна,  слеланные из кишки).
В русском языке слово «аккорд» употребляется со времен Петра I (начало XVIII в.) в формах «акорд», «окорд» и «аккорт» и со значением «согласие» или«договор». С музыкальным значением употребляется с начала XIX в.
Оно заимствовано из итальянского, где accordo восходит к новолатинскому accordium. Первоисточником является греческое слово chorda – «кишка».
Производное: аккордный.
АККУРАТНЫЙ
Польское – akuratny.
Немецкое – akkurat (точный, исправный).
Латинское – accuratus (точный, старательный, исполнительный).
Слово аккуратный известно в русском языке с XVIII в.
Заимствовано либо из польского (akuratny), либо из немецкого (akkurat), либо непосредственно из латинского, где прилагательное accuratus образовано от глагола accurro – «спешу, бегу, тщательно занимаюсь чем-либо».
Родственными являются:
Болгарское – акуратны (аккуратный).
Чешское – akuratny (аккуратный).
Производные: аккуратист, аккуратность.
в начало
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АКРОБАТ
Французское – acrobate (канатоходец).
Немецкое – Akrobat.
Греческое – akrobateo (ходящий на цыпочках).
Слово «акробат» известно в русском языке с конца XVIII в., получило широкое распространение в начале XIX в.
По мнению исследователей, слово заимствовано из западноевропейских языков, скорее всего из французского, откуда русские перенимали цирковые и театральные традиции. Первоисточником является греческое слово, образованное от прилагательного со значением «острый, крайний, высокий» и глагола со значением «хожу, шагаю».
Родственными являются:
Болгарское – акрабат.
Чешское – akrobat.
Польское – akrobata.
Производное: акробатический.
в начало
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АКСИОМА
Немецкое – Axiom.
Французское – axiome.
Латинское – axioma.
Греческое – axioma (бесспорное, общепринятое).
В русском языке слово «аксиома» известно с начала XVIII в. (1717 г.).
По мнению многих исследователей, слово было заимствовано непосредственно из латинского, хотя некоторые указывают на возможность происхождения из западноевропейских языков (немецкого или французского).
В латинском axioma восходит к греческому глаголу axioun – «признавать что-либо как достоверное». Первоисточником считается греческое существительное со значением «ценность, достоинство», «утверждение».
В современном русском языке аксиома – «неоспоримая истина, положение, которое по очевидности или общепринятости не требует доказательств».
Родственными являются:
Украинское – аксiома.
Белорусское – аксiёма.
Болгарское – аксиома.
Польское – axioma.
Чешское – axiom.
Производные: аксиоматический, аксиоматичный.
в начало
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АКТ
Украинское – акт.
Французское – acte.
Немецкое — Akt.
Английское – act.
Латинское – actus, actum.
Слово «акт» в значении «документ» появилось в русском языке в начале XVIII в. (в Петровскую эпоху).
Со значением «театральное действие» заимствовано из французского языка, где acte восходит к латинскому actus – «действие». Со значением «документ, постановление, указ» слово «акт» также восходит к латинскому actum – «постановление в письменной форме, документ». Из латинского данное слово попало в русский язык через украинский, в котором оно появилось сравнительно рано – в XVII в.
Латинские actus, actum представляют собой суффиксальные образования от ago – «действую, делаю». Однокоренные слова, восходящие к латинскому actus, есть практически во всех европейских языках: немецком, английском, итальянском.
Производное: актовый.
АКТЕР
Французское – acteur.
Латинское – actor (исполнитель).
Слово «актер» появилось в русском языке в Петровскую эпоху (с начала XVIII в.).
Слово заимствовано из французского, где acteur восходит к латинскому actor, которое является образованием от agere – «делать, действовать» (как и акт). Клатинскому actor восходят также слова других европейских языков: английское actor, итальянское attore, испанское actor.
В русском языке слово «актер» чаше всего употребляется применительно к исполнителю театральных ролей.
Известный русский писатель XVIII в. А.И. Фонвизин строго различал слова «актер» и «артист», понимая под первым лишь талантливого исполнителя, а под вторым – художника, творца.
Производные: актерский, актриса.
АКТИВНЫЙ
Французское — actif (деятельный).
Латинское — activus (деятельный).
Прилагательное «активный» известно в русском языке с первой половины XIX в. как коммерческий термин.
Слово заимствовано из французского, где actif восходит к латинскому activus, которое представляет собой суффиксальное производное от actus –«действие», первоначально – от глагола agere – «делать, действовать».
Производные: актив, активация.
АКТУАЛЬНЫЙ
Французское – actuael.
Немецкое – Actuell.
Латинское – actualis (деятельный).
Слово «актуальный» появилось в русском языке в первой половине XIX в.
Оно является заимствованием из французского или немецкого. Первоисточник – позднелатинский философский термин actualis – «деятельный», который образован от корня agere – «действовать, делать».
Родственными являются:
Болгарское – актуальний.
Польское – aktualny.
Производное: актуализировать.
в начало
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АКУЛА
Норвежское – haakall (акула).
Голландское – haai (акула).
Древнеисламское – hakall (акула).
Время появления слова акула в русском языке – конец XVIII в., вначале – в формах «аккула» и «акул».
Слово попало в общерусский с Севера, из Поморья, с Кольского полуострова через голландское, винское или норвежское посредство (скандинавские языки). Двойное «к» в форме «аккула» объясняется происхождением слова из саамского диалекта, где akkli восходит к древнеисламскому hakall. На древний источник указывает также существование норвежского аналога haakall, голландского – haai.
Предположительно к этому же корню относят народное севернорусское окула – «жадный человек: плут, обманщик».
Производное: акулий.
в начало
Анатолий («восток», «восточный» — греч.).
Анатольевич, Анатольевна. Анатолечка, Натоля, Толя, Толик, Толян, Тофик.
Именины: 31 октября, 28 августа, 23 апреля, 20 ноября.
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АКЦЕНТ
Французское – accent.
Латинское – accentus (ударение, интонация, повышение голоса).
Слово акцент в значении «особенности произношения, отступления от нормы» известно в русском языке с начала XVIII в., а со значением «ударение в слове», а также «знак ударения» – с середины XVIII в.
По всей вероятности, слово заимствовано из французского языка. Первоисточником является латинское accentus.
Родственными являются:
Болгарское – акцэнт.
Чешское – akcent.
Производные: акцентировать, акцентовый.
в начало
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АЛГЕБРА
Арабское – al-gabr.
Позднелатинское – algebra.
Слово «алгебра» широко известно в русском языке уже с начала XVIII в.
Изначально использовалось в формах: «алгебраика», «алгебрум». Эти формы указывают на прямое заимствование из латинского. В европейских языках слово также восходит к позднелатинскому algebra – «алгебра».
Первоисточник – арабское al-gabr, где al – определительный член, gabr (от глагола gabara) – «вправление», «восстановление», «стеснение».
Обшее значение международного слова «алгебра» – «старейший раздел математики, изучающий свойства и отклонения величин, независимо от их конкретного числового значения».
Производное: алгебраический.
АЛГОРИТМ
Английское – algorithm.
Латинское – algorizmus.
Слово «алгоритм» получило распространение в русском языке в конце 20-х гг. XX в.
По всей видимости, данное слово заимствовано из английского языка и восходит к латинскому algorizmus, происходящему от имени турецкого математикаАль-Хорезми.
Общепринятое значение слова «алгоритм» – «способ (программа) решения вычислительных и других задач, точно предписывающий, как и в какой последовательности получить результат, однозначно определяемый исходными данными». Сейчас слово наиболее популярно, поскольку является одним из основных понятий математики и кибернетики.
Производное: алгоритмический.
в начало
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АЛИБИ
Французское – alibi.
Немецкое – Alibi.
Латинское – alibi (где-либо в другом месте).
Слово «алиби» появилось в энциклопедических словарях с 1835 г. В словарях иностранных слов слово «алиби» до конца XIX в. давалось в латинской форме alibi.
Этимологически данное слово восходит к латинскому alibi – «где-либо в другом месте».
Слово является международным юридическим термином, имеющим общераспространенное значение – «нахождение обвиняемого в момент совершения преступления в другом месте как важное доказательство его непричастности к приписываемому преступлению».
Родственными являются:
Украинское, болгарское – aлi6i.
Польское – alibi.
АЛИМЕНТЫ
Французское – aliments.
Латинское – alimentum (содержание, иждивение).
В русском языке слово «алименты» известно с первой половины XIX в. со значением «доставление средств к пропитанию известных лиц вследствие законной обязанности». Позже – со второй половины XIX в. – употребляется в значении «средства содержания».
Слово восходит к латинскому alimentum – «иждивение», «содержание», откуда в XII в. появилось французское aliment – «продукт питания, пища» и aliments –«алименты». В русский слово попало из французского или немецкого языка либо непосредственно из латыни.
Родственными являются:
Украинское – алiменти.
Чешское – alimenty.
Производное: алиментный.
в начало
[bookmark: з_31]АЛЛ
АЛЛЕЯ
Французское – allee.
Немецкое – Аllее.
Английское – alley.
В русском языке слово «аллея» употребляется с начала XVIII в.
Это существительное является заимствованием из западноевропейских языков (французского, немецкого или английского). По одной из версий, слово было заимствовано из польского. Первоисточник – французское allee – субстантивное причастие от глагола aller – «идти, ходить».
Сейчас слово «аллея» употребляется в значении «дорога, усаженная по обеим сторонам деревьями и кустарниками», «дорожка в саду или парке».
Родственными являются:
Болгарское – алея.
Чешское – alej.
Производное: аллейный.
АЛЛО
Французское – аllо.
Слово «алло» впервые встречается в русских словарях с 1935 г., но начало его употребления относится к более раннему периоду. Например, в романе А.Н. Толстого «Егор Абозов» (1915 г.) встречаем: «Алло, алло, вы слушаете?».
Источник заимствования – скорее всего, французский язык, где allons дословно переводится как «пойдем, идем», «ну!», деформировавшись в allo примерно около 1880 г. Позже под влиянием французского allo изменило свое первоначальное значение: созвучное английское halloo – «привет», «возглас, призывающийко вниманию: эй, ты».
Таким образом, «алло» стало международным словом, употребляющимся как возглас в телефонном разговоре и означающим «слушаю», «я у телефона».
Родственными являются:
Болгарское – ало.
Чешское – halo.
в начало
[bookmark: з_32]АЛМ
АЛМАЗ
Арабское – almas.
Греческое – adamas («несокрушимый»).
Латинское – adamas.
АЛТ
Слово «алмаз» как название драгоценного камня и самого твердого минерала впервые встречается в письменных памятниках древнерусского языка с XVв. В начале XVII в. слово «алмаз» зафиксировано Р. Джемсом (1618–1619 гг.).
В русский язык форма «алмас» пришла из восточных языков – скорее всего, из арабского через татарский. Первоисточник – греческое adamas, что в переводе – «несокрушимый», от damao – «сокрушаю». Минерал назван так благодаря своей особой твердости.
Производное: алмазный.
в начало
[bookmark: з_33]АЛТ
АЛТАРЬ
Древнерусское – алтарь.
Старославянское – алътарь, олътарь.
Греческое – altari.
Латинское – altare.
В древнерусском языке слово встречается с XI в., чаше в форме «олтарь».
Слово заимствовано из позднегреческого, где altari (ov) восходит к латинскому altare, altar – «жертвенник» от altus – «высокий», «возвышенный», расположенный на высоте, на возвышении». К латинскому altare восходят однокоренные слова в романских языках: французское autel, немецкое Altar, испанское altar, итальянское altare, английское altar.
В русском языке «алтарь» означает «стол, престол», а также «главная, восточная часть православного храма, отделенная иконостасом и предназначенная для совершения христианского таинства».
Родственными являются:
Украинское – олтар.
Чешское — oltar.
Производное: алтарный.
в начало
[bookmark: з_34]АЛФ
АЛФАВИТ
Греческое – alphavitos.
Латинское – alphabetum.
В русском языке слово «алфавит» известно с XVI в. в значении «словарь». Во французском и других западноевропейских языках слово известно раньше – с XIV–XV вв.
Этимологически слово предположительно восходит к позднегреческому alphavitos – «алфавит». В европейских языках первоисточником является позднелатинское (II–III вв. до н. э.) новообразование alphabetum по названиям первых букв греческой азбуки: alpha и beta (в позднегреческом произношении –vita).
Родственными являются:
Украинское — алфавiт.
Польское – alfabet.
Производное: алфавитный.
в начало
[bookmark: з_35]АЛЧ
АЛЧНЫЙ
Древнерусское – алчьнъ, алчъный.
Старославянское – лачьнъ, алъчьнъ.
Слово «алчный» было известно еще в древнерусском языке и получило распространение во время появления письменности на Руси (IX в.).
В древнерусский язык слово пришло из старославянского (церковнославянского), где алчьнъ – «голодный, ненасытный» от алчь – «голод», образованногоот алкать – «хотеть есть».
По предположению Даля, слово имеет камчатское происхождение, восходя к коми-зырянскому «лача» – «ловля», «место ловли», «наудачу», «на авось». Но гораздо вероятнее, что слово восходит к исконно славянскому olkja от оlcьnъ – «хотеть» (однокоренное со словом «охота»).
Сейчас «алчный» употребляется в значении «жадный, корыстолюбивый, ненасытный, без меры охочий до чего-либо человек».
Родственным является:
Словенское — lacan.
Производное: алчность.
в начало
[bookmark: з_36]АЛЫ
АЛЫЙ
Древнерусское – алъ.
Татарское – al («ярко-красный»).
Турецкое – alew (пламя).
Арабское – alaw (пламя).
Слово «алый» известно с древнерусской поры и отмечается в письменных памятниках с XIV в. в значении «ярко-красный».
Древнерусская форма «алъ» указывает на заимствование из восточных (тюркских) языков, где основа ал со значениями «красный», «розовый», «оранжевая парча», «алый» известна с очень древнего времени. Например, татарское ал – «ярко-красный», турецкое alew – «пламя».
Скорее всего, исконное происхождение слова «алый» – доиндоевропейское, поэтому его основа присутствует во многих языках индоевропейской семьи: арабское alaw – «пламя», грузинское ali – «пламя», персидское ala – «красноватый», древнеиндийское aru – «темно-красный». Таким образом, «алый» в буквальном переводе означает «цвета пламени».
Производное: алеть.
в начало
[bookmark: з_37]АНА
АНАТОМИЯ
Латинское – anatomia.
Греческое – anatomia (рассечение, вскрытие).
Слово анатомия появилось в русском языке на рубеже XVII–XVIII вв., а к 20-м гг. XVIII столетия широкое распространение получило прилагательноеанатомический (в указе Петра I 1723 г.: «художества математические... анатомические»). В 30-е гг. появились слова анатом, анатомист, употребляемые как синонимы. Примерно к этому же времени в русском языке появился глагол анатомировать (встречается в Морском уставе 1720 г.).
Слово анатомия восходит к латинскому anatomia. Первоисточник – греческое anatomia – «рассечение, разрезание, вскрытие» от глагола anatomio –«разрезаю». Прилагательное анатомический восходит к латинскому anatomicus, возможно, через французское anatomique.
Производные: анатомировать, анатомический, анатом.
в начало
[bookmark: з_38]АНК
АНКЕТА
Французское – enquete (опросный лист).
Слово «анкета» появилось в русском языке в конце XIX в.
Слово является поздним заимствованием из французского. Французское enquete – старое страдательное причастие прошедшего времени от глагола enquerir– «осведомляться в чем-либо». По некоторым предположениям, французское enquete восходит к латинскому quaestio – «опрос».
В русских словарях слово «анкета» впервые встречается с 1900 г. со значением, сохранившемся до современности, – «опросный лист для получения определенных сведений о том, кто его заполняет».
Производные: анкетный, анкетировать.
в начало
[bookmark: з_39]АНН
АННОТАЦИЯ
Голландское – annotatie.
Французское – annotation (примечание).
Латинское – annotatio (примечание, отметка, замечание).
В русском языке слово «аннотация» в значении «примечание, заметка» известно с начала XVIII в. Глагольная форма аннотировать вошла в употребление значительно позже – в первой половине XX в.
В русском слово «аннотация» – заимствование из голландского, где annotatie, как и в других западноевропейских языках, восходит к латинскому annotatio –«письменная пометка, примечание» от annoto – «отмечаю, делаю заметку» и ранее к nota – «отметка, знак, пометка».
Общепринятое значение слова «аннотация» в современном русском языке – «краткое рекомендательное изложение содержания книги, статьи и т.п., иногда с критической оценкой»; «примечание, коротенькая заметка, справка библиографического характера».
Производное: аннотационный, аннотировать.
в начало
[bookmark: з_40]АНО
АНОНИМ
Французское – anonyme.
Латинское – anonimos (безымянный).
Греческое – anonoma (без имени).
В русском языке слово «аноним» известно с начала XIX в., в словарях – с 1803 г.
Слово заимствовано из западноевропейских языков, вероятно, из французского, где anonyme (аноним, анонимный), как и в других европейских языках, восходит к латинскому anonimos.
Первоисточник – греческое сочетание отрицательной приставки an и onoma – «имя».
Значение современного русского слова аноним – «автор письма, книги и т.п., не сопроводивший свое сочинение подписью», «сочинение без подписи».
Родственными являются:
Болгарское – анонiм.
Чешское – anonym.
Производное: анонимный.
в начало
[bookmark: з_41]АНТ
АНТЕННА
Латинское – antenna (мачта, рея).
В русском языке слово появилось изначально как морской термин в начале XVII в. и означало «рея на корабле, мачта». В значении «радиоантенна»слово вошло в общее употребление в 20-х гг. XX в.
Слово заимствовано из французского, где antenne – первоначально «рея», позже – «антенна». Из французского слово распространилось в другие языки: в английский, немецкий, итальянский, а также в финский (antenni), турецкий, персидский и т.д.
Первоисточник – латинское antemna – «рея – поперечный брус на мачтах, к которому прикрепляются паруса». По сомнительной версии, слово восходит клатинскому tendo – «тяну, протягиваю».
Производное: антенный.
АНТРАКТ
Французское – entract (междудействие).
Слово появилось в русском языке в XVII в., а в словарях отмечается только с кониа XVIII в. как театральный термин со значением «перерыв между действиями (актами) спектакля или иного представления, а также музыкальная пьеса, исполняемая между актами».
В русском языке слово «антракт» заимствовано из французского как сочетание entre – «между» и acte – «действие».
Производное: антрактный.
в начало
[bookmark: з_42]АНШ
АНШЛАГ
Немецкое – Ancshlag (объявление, афиша).
В русском языке слово «аншлаг» известно с конца XIX в., в словарях – с 1891 г. с первоначальным толкованием: «объявление, вывешенное на стене в присутственном месте, учебном заведении и т.п.».
В современном значении аншлаг – «объявление о том, что все билеты (на спектакль, концерт и т.п.) распроданы» – в письменной форме впервые встречается у Чехова в письме к Мизиновой от 22 января 1899 г.: «Чайка» идет в 9-й раз с аншлагом – билеты все проданы».
Скорее всего, слово заимствовано из немецкого, где ancshlag – «объявление, афиша, вывеска», образованное от schlagen – «бить, ударять», откуда anschlagen– «прибивать, приколачивать».
в начало
[bookmark: з_43]АПЕ
АПЕЛЬСИН
Голландское – appelsien.
Немецкое – Appelsine.
Французское – pomme de Chine («китайское яблоко»).
В русском языке слово «апельсин» уже употреблялось в начале XVIII в. Об этом известно из письма Коричина Петру I от 9 марта 1700 г.: «достал апельсин... ты их охоч кушать».
Слово «апельсин» распространено во многих европейских и восточных языках.
В русском слово заимствовано из голландского, где appelsien, так же как и в норвежском apfelsine, немецком Appelsine и других языках, представляет словообразовательную кальку французского pomme de Chine (Sine), что в буквальном переводе – «яблоко из Китая, или китайское яблоко».
Такое название возникло по той причине, что апельсин был завезен в Европу (во Францию) португальцами из Китая в 1548 г.
Производное: апельсиновый.
в начало
[bookmark: з_44]АПЛ
АПЛОДИСМЕНТЫ
Французское – applaudissements.
Латинское – applaudire («хлопать чем-либо»).
Слово «аплодисменты» появляется в русских словарях с 1835 г.
По всей видимости, слово заимствовано из французского, где applaudissements («аплодисменты») является производным от applaudir, восходящего клатинскому applaudire.
Гораздо раньше в русском обиходе появился глагол «аплодировать» (известен с 60-х гг. XVIII в., в словарях – с 1803 г.), который был заимствован также из французского или немецкого языка.
Производное: аплодировать.
в начало
Алла (возможно, «другая, вторая, следующая» – греч.).
Аллочка, Аля, Аленька, Лана, Ляля.
Именины: 26 марта.
[bookmark: з_45]АПТ
АПТЕКА
Немецкое – Apotheke.
Латинское – apotheka.
Греческое – apotheka (склад, хранилище).
Слово «аптека» известно в русском языке уже в конце XV в. Слово заимствовано из польского (apteka) или немецкого apotpeke, куда пришло из латинского. Латинское apotheka восходит к греческому первоисточнику – apotheka, образованному от apotithemi – «откладываю, прячу».
Слово, распространенное во многих европейских языках и имеющее основное общее значение – «учреждение, осуществляющее приготовление и отпуск лекарств». Первая аптека была открыта в Москве в 1581 г. и обслуживала только царский двор, а первая аптека общего пользования появилась Москве лишь в 1672 г.
Производное: аптечный, аптекарь, аптекарша.
в начало
[bookmark: з_46]АРБ
АРБИТР
Латинское – arbiter (наблюдатель, посредник, третейский судья).
Слово «арбитр» известно в русском языке с начала XVIII в., а в словарях – с 1803 г. Несколько раньше оно появилось в украинском языке (письменно – в 1621 г.), поэтому в русском, скорее всего, заимствовано через украинское посредство. Форма «арбитраж» заимствована из французского arbitrage.
Слово «арбитр» восходит к латинскому arbiter – «наблюдатель, посредник, третейский судья», образованному от ab-baeto – «подхожу, прихожу», позже –«прихожу на помощь к спорящим».
Родственными являются:
Болгарское – арбитьр.
Польское – arbiter.
Производное: арбитражный.
АРБУЗ
Персидское – xarbuza (арбуз, дыня).
В русском языке слово «арбуз» известно с XV в.
Данное слово является восточным заимствованием, как и в некоторых других славянских языках: болгарском, сербохорватском.
В восточных языках слово широко распространено: турецкое karpuz (арбуз), казахско-татарское карбыз (арбуз), персидское xarbuza (арбуз, дыня) и многих других.
В русский язык слово попало из тюрских, вероятнее – из татарского, и изначально в форме с «х» – харпуз, где, как и в других восточных языках, восходит к персидскому xarbuza – «дыня», а дословно – «ослиный огурец», образованному от хег (хага) – «осел» и bucina – «огурец».
Из восточных языков, через русский, татарский и арабские языки, слово распространилось в западноевропейские: немецкий, английский, французский и т.д.
Производное: арбузный.
в начало
[bookmark: з_47]АРГ
АРГУМЕНТ
Латинское – argumentum (доказательство).
В русском языке слово появилось в обиходе с начала XVIII в., а с более раннего времени – с XVI в. – известно на Украине.
Слово аргумент было заимствовано русским языком, вероятно, через украинский из западноевропейских языков, где восходит к латинскому argumentum –«показ», «доказательство», образованному от arguo – «показываю, осуждаю», однокоренного с argentum – «нечто светлое, ясное», «серебро».
Из латинского слово было заимствовано многими западноевропейскими языками: французским, немецким, английским и т.д.
Родственными являются:
Украинское – аргумент.
Чешское – argument.
Производные: аргументировать, аргументация.
в начало
[bookmark: з_48]АРМ
АРМИЯ
Французское – armee.
Латинское – armer (снаряжать, снабжать).
В русском языке слово употребляется с 1704 г. со значением «войско». Изначально слово писалось в форме «армея». Прилагательное «армейский» впервые письменно встречается в Уставе воинском (1716 г.).
Слово, распространенное во всех европейских языках (голландском, немецком, английском), в некоторых славянских языках – в форме «армада» (armada). В русский и другие языки слово попало из французского, где armee известно уже с XVI в.
Французское armee – причастие прошедшего времени от глагола armare и восходит к латинскому агmer – «вооружать», «снабжать», «снаряжать».
Родственными являются:
Украинское – армiя.
Польское – armia.
Производное: армейский.
в начало
[bookmark: з_49]АРС
АРСЕНАЛ
Французское – arsenal.
Итальянское – arsenale.
Арабское – dar-sina'a (лом ремесла, промышленности).
В русском языке слово арсенал получило широкое распространение в Петровскую эпоху, в словарях оно появляется с 1780 г.
Слово заимствовано русским из западноевропейских языков, предположительно – из немецкого или французского, где источником распространения его является итальянское arsenale. В итальянском слово восходит к арабскому сочетанию dar – «дом» и sina'a – «ремесла, промышленности» (в западноевропейских языках начальное d было утрачено, отсюда – arsenal).
В современном русском языке и европейских языках значение слова арсенал – «учреждение для хранения, ремонта и сборки вооружения и боеприпасов».
Родственными являются:
Украинское – арсенал.
Польское – arsenal.
Производное: арсенальный.
в начало
[bookmark: з_50]АРТ
АРТИЛЛЕРИЯ
Итальянское – artiglieria.
Французское – artillerie («военная техника»).
Латинское – ars (снаряжение).
В русском языке слово «артиллерия» известно с 1695 г., с ударением на -е – впервые пишется в «Ведомостях» за 1703 г.
Русским языком слово предположительно заимствовано из итальянского. Здесь, как и в других западноевропейских языках, источником распространения стало французское artillerie, где оно в значении «военная техника» (первоначально – метательные машины) известно с XIII в., а в значении «огнестрельное оружие» – с XIV в.
Первоисточником принято считать латинское ars – «ремесло, искусство, произведение искусства», откуда позже – «снаряжение».
Родственными являются:
Украинское – артилерiя.
Польское – artyleria.
Производные: артиллерийский, артиллерист.
в начало
[bookmark: з_51]АРХ
АРХИТЕКТОР
Немецкое – architector.
Латинское – architector.
Греческое – architexion (архитектор).
Слово «архитектор» появилось в русском языке в начале XVII в.
По одной из версий, данное существительное заимствовано из немецкого или голландского языков и восходит к позднелатинскому architector, но в древнерусском языке было распространено произношение «архитектонъ» в значении «строитель», что указывает на заимствование из греческого от «архитексион» через церковнославянский.
Производное: архитекторский.
в начало
[bookmark: з_52]АСП
АСПИРАНТ
Французское – aspirant.
Латинское – aspirare (дуть, веять).
Слово «аспирант» появилось в русском языке в середине XIX в., в словарях – с 1861 г., первоначально со значением «ищущий определенной должности, кандидат на эту должность».
До 60-х гг. XIX в. слово «аспирант» толкуется как «старший воспитанник, готовящийся к морской службе».
Скорее всего, слово заимствовано из французского, французское aspirant (в буквальном переводе – «вдыхающий, всасывающий») – причастие, восходящее к латинскому aspirare – «дуть, веять».
С современным значением «лицо, готовящееся к педагогической или научной деятельности (в вузе или институте)» слово «аспирант» начало употребляться в начале 20-х гг. XX в.
Производные: аспирантка, аспирантура, аспирантский.
в начало
[bookmark: з_53]АСС
АССИСТЕНТ
Немецкое – Assistent.
Латинское – assistentis (стоящий рядом, помогающий).
Впервые слово «ассистент» появляется в памятниках Петровского времени и толкуется как «официальное лицо, сопровождающее высокую особу». В словарях с 30-х гг. XIX в. слово ассистент дается в значении «помощник», позже у Даля – «помощник, подручник, особенно при хирургических операциях».
Слово заимствовано из немецкого, где Assistent восходит к латинскому причастию assistentis («стоящий рядом, помогающий») от assisto – «стою рядом, помогаю, присутствую».
Производные: ассистентка, ассистентский, ассистировать.
АССОРТИМЕНТ
Французское – assortiment.
В русском языке слово «ассортимент» получило широкое распространение с середины XIX в., а стало известно несколько раньше – в начале XIX в.
Слово заимствовано из французского, где assortiment происходит от assortir – «подбирать, сортировать, гармонировать» (от sort – «сорт»).
В современном русском языке слово означает «подбор различных видов и сортов товаров или изделий» или «подбор (комплект) однородных предметов».
Родственными являются:
Украинское – асортимент.
Польское – asortyment.
Производное: ассортиментный.
в начало
Анна («грациозная», «миловидная», «благодатная» – др.-евр.).
Анюта, Аня, Нюта, Нюся, Нюра.
Именины: 13 июня, 20 октября, 20 ноября.
[bookmark: з_54]АСТ
АСТРОНОМ
Французское – astronome.
Немецкое – Astronom.
Греческое – astronomos (закон звезд).
Слово «астроном» стало широко употребительным с Петровской эпохи. Слово заимствовано из французского или немецкого языка.
Первоисточником является греческое astronomos – сочетание из aster («звезда») и nomos («закон»), соответствующее русскому «астрономия».
Современное значение слова «астроном» – «специалист в области астрономии».
Производные: астрономия, астрономический.
в начало
[bookmark: з_55]АСФ
АСФАЛЬТ
Французское – asphalte.
Латинское – asphaltus.
Греческое – asphaltos (горная смола, асфальт).
В русском языке слово «асфальт» известно с древнерусской поры как название минерала. А с начала XVI в. слово «асфальт» встречается уже со значением «строительный материал».
С современным значением «темная смолистая масса, материал, употребляемый для заливки покрытий тротуаров, улиц, дорог и т.д.» слово известно с середины XIX в. как заимствование из французского, где asphalte восходит к позднелатинскому asphaltus. Слово также распространено во многих других языках.
Первоисточником является греческое слово asphaltos – суффиксальное производное от asphalizo («укрепляю, связываю»).
Производные: асфальтовый, асфальтировать.
в начало
[bookmark: з_56]АТА
АТАКА
Немецкое – attacke (атака).
Французское – attaque (атака).
Итальянское – attaccare battaglia (начинать битву).
В русском языке слово «атака» употребляется с начала XVIII в. и впервые встречается в письме Петра I в Амстердам от 21 января 1703 г.
Слово заимствовано из западноевропейских языков, вероятно, из немецкого, куда попало из французского языка. Этимологически слово «атака» восходитк итальянскому attaccare battaglia – «начинать битву» от attaccare (первоначально «привязывать, запрягать, затевать»).
Родственными являются:
Болгарское – атака.
Польское – atak.
Производное: атаковать.
в начало
[bookmark: з_57]АТЕ
АТЕЛЬЕ
Французское – atelier.
Латинское – assula (мастерская).
В русском языке слово «ателье» стало известно в конце XIX в. со значением «мастерская художника, живописца». С более широким значением как«мастерская по пошиву одежды», «мастерская живописца, скульптора, фотографа» слово «ателье» начинает употребляться с 30-х гг. XX в.
Слово заимствовано из французского, где atelier происходит от старофранцузского astell – «обломок дерева, щепка, планка». Первоисточником является латинское assula («обломок, лучинка, щепка, позже – «куча древесины, место, где работают столяры» и далее «мастерская») – уменьшительное от assis («необструганная доска, брус»).
Родственными являются:
Украинское – ателье.
Польское – atelier.
в начало
[bookmark: з_58]АТЛ
АТЛАС
Греческое – Atlas (имя мифологического героя).
Слово «атлас» появилось в русском языке в начале XVI в., когда вышел в свет атлас фламандского картографа Кремера.
На обложке книги был изображен мифологический гигант Атлант (Атлас), держащий на своих плечах небесный свод. Таким образом, первоисточником является имя мифологического героя (Atlas, Atlantios). Первый русский атлас вышел в 1734 г. («Атлас Всероссийской империи» И.К. Кириллова).
Первоначально атласом называли только собрание географических карт, теперь атлас – «тематическое собрание карт, таблиц, рисунков (географических, анатомических, лингвистических и др.)».
Родственными являются:
Украинское – атлас.
Польское – atlas.
Производные: атла́сный, а́тласный.
в начало
[bookmark: з_59]АТТ
АТТЕСТАТ
Немецкое – Attestat (аттестат).
Французское – attestat (аттестат).
Латинское – attestatus (удостоверенный, освидетельствованный).
В русском языке первоначально известно слово «аттестация», которое встречается в памятниках Петровского времени. На Украине слово известно с XVIIв. В это же время, в 20–30-х гг. XVIII в., стало употребляться слово «аттестат».
Слово «аттестат» заимствовано из западноевропейских языков (немецкого или французского) и восходит к латинскому, где attestatus – причастие от глагола attestor («удостоверяю, свидетельствую»).
Сейчас слово «аттестат» употребляется в значении «официальный документ, свидетельствующий об окончании учебного заведения, о присвоении звания, о прохождении службы».
Производные: аттестационный, аттестовать, аттестация.
в начало
[bookmark: з_60]АУТ
АУТСАЙДЕР
Английское – outsider (посторонний).
Слово «аутсайдер» со значением «профан, посторонний в данном кругу» было заимствовано русским языком в 60-е гг. XX в. из английского, где outsaider– суффиксальное производное от out – «вне, за, в отдалении» и side – «сторона, борт». «Аутсайдер» буквально означает «за бортом».
Слово стало широко употребительным лишь в последние десятилетия в значении «посторонний для конкурентов», «отстающий».
Производное: аутсайдерство.
в начало
[bookmark: з_61]АЭР
АЭРОДРОМ
Французское – aerodrome (аэродром).
Слово «аэродром» появилось в русском языке в конце XIX – начале XX вв.
Слово заимствовано из французского, где aerodrome – производное (аналогично ипподром, космодром и т.п.) от aero («самолет»), которое, в свою очередь, представляет собой сокращение от aeroplan (аэроплан).
Производное: аэродромный.
АЭРОПЛАН
Французское – aeroplane.
Греческое – аег (воздух).
Слово «аэроплан» стало известно в русском языке с 80-х гг. XIX в., а более широкое распространение получило спустя десятилетие, в 90-х гг.
Слово заимствовано из французского, где существительное aeroplane существовало с середины XIX в., представляя собой научный термин. Первая часть слова (созданного по образцу аэростат) восходит к греческому аег – «воздух», а вторая представляет отглагольное образование от французского planer –«парить».
Родственными являются:
Украинское – аероплан.
Чешское – aeroplane.
Производное: аэропланный.
в начало
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Борис (современная форма, сокращенная от Борислав).
Борислав («борящийся за славу» – слав.).
Борисович, Борисовна. Бориска, Боря, Боречка, Борисушка.
Именины: 2 мая, 24 июня.
БАБ
БАБОЧКА
Слово «бабочка» в современном значении – «летающее насекомое, мотылек» – известно в русском языке с начала XVIII в. В словарях встречается с 1780 г. Слово исконно русское. По основным предположениям, «бабочка» является производным от баба («замужняя женщина, жена») или же уменьшительным от бабка, бабушка. Исследователь Потебня считает, что значение слова «бабочка» возникло в связи с представлением о мотыльке как о «воплощении души предков женского пола».
Однако вопрос о происхождении слова до конца не решен. Есть версии, что существительное «бабочка» произошло от глагола бавить – «гнездо» или отбава – «игрушка, забава».
В других славянских языках слово «бабочка» отсутствует либо имеет другие значения, а насекомое называется по-другому: мотыль (белорусское), метелик(украинское) и др.
в начало
БАГ
БАГРОВЫЙ
Древнерусское – багръ.
Старославянское – багьръ.
Общеславянское – bagrъ.
Индоевропейское – bhagh или bhogh (грязь, топь, болото).
Слово «багровый» впервые встречается в памятниках древнерусского языка начала XVI в. Как и «багряный», это слово восходит к редкому древнерусскому книжному прилагательному XI в. «багръ» – «червленый» и существительному «багръ» – «червленый цвет».
Слово заимствовано из старославянского, где «багьръ» восходит к общеславянской основе bagrъ, -a, -о и далее – к индоевропейской основе bhagh- илиbhogh- («грязь, болото, топкое место». Старшее значение самого слова «багровый» – «темно-коричневый, рыже-красный», сейчас багровый – «темно-красный, густо-красный с синеватым отливом».
Родственным является:
Украинское – багровий.
Производные: багроветь, багровость.
БАГРЯНЫЙ
Древнерусское – багръ.
Старославянское – багьръ.
Общеславянское — bagrъ.
Индоевропейское – bhagh или bhogh (грязь, топь, болото).
Слово «багряный» является одним из редких прилагательных в древнерусском языке с корнем багръ. Впервые встречается в памятниках XI в. со значением «пурпурный, червленый». Устаревшее слово «багряница» значило «одеяние в виде широкого плаща ярко-красного цвета». Существительное «багрянецъ» отмечается впервые с XVIII в.
Слово ведет к старославянскому «багъръ» («пурпур»), «багърънъ» («пурпурный») и восходит к общеславянскому bagrъ (темно-красный) и индоевропейскому bhagh (грязь, болото, топь).
Родственными являются:
Украинское – багряний.
Болгарское – багренъ.
Производное: багрянец.
БАГУЛЬНИК
Общеславянское – bagъno (жидкая грязь, болото, топь).
Индоевропейское – bhagh (топь, болото).
Слово «багульник» впервые отмечается с XVIII в. в форме «багунник». В форме «багульник» в словарях – с 1780 г. (Нордстет).
Старшая форма «багунник» – производная от «багун», которое восходит к общеславянскому bag(ъ)no – «топкое место, глубокая жидкая грязь» и далее – к индоевропейской основе bhagh- (грязь, болото и т.п.). Багульник – «род вечнозеленых кустарников, произрастающих в основном в болотной местности».
Поэтому слово присутствует во многих славянских языках со значением, близким первоначальному.
Родственными являются:
Украинское – багно (багульник, топь, болото).
Польское – bagno (багульник, топь).
Производное: багульниковый.
в начало
БАД
БАДМИНТОН
Английское – badminton (балминтон).
Время появления и распространения слова «бадминтон» в русском языке – начало XX в.
Слово восходит к английскому Badminton – названию города, в котором впервые состоялись соревнования по спортивной игре с воланом и ракетками на площадке.
Родиной бадминтона является Индия, откуда игра была завезена в Великобританию во второй половине XIX в. английскими колонизаторами.
Производное: бадминтонный.
БАДЬЯ
Древнерусское – бадия.
Татарское – badia (сосуд для вина).
Персидское – badye (сосуд для вина).
Слово «бадья» известно с XI в. В древнерусском языке оно употреблялось в форме «бадия».
Слово заимствовано из татарского от badia и восходит к персидскому badye – «сосуд для вина» от bad – «вино».
Сейчас «бадья» – «деревянное окованное или металлическое широкое ведро, суженное книзу», а также «количество чего-либо, вмещающееся в какой-либо сосуд».
Производное: бадейка.
в начало
БАК
БАКАЛЕЯ
Персидское – баггали (бакалейный).
Турецкое – bakkaliye (бакалея).
Арабское — baql (травы, растения).
В русском языке слово «бакалея», а также прилагательное «бакалейный» употребляются с середины XVIII в. В словарях встречаются с 1847 г.
В русский язык слово «бакалея» попало из персидского или турецкого.
Этимологически восходит к арабскому baql – «травы, овощи, зелень, низкие растения» и baqala от baql («давать ростки»).
Первоначально бакалея – «сушеные фрукты и др. продукты (рыба, икра, сыр)» позже – «бакалейная лавка, торгующая подобным товаром». Из русского слово распространилось в другие славянские языки.
Родственными являются:
Украинское – бакалiя.
Болгарское – бакалия.
Производное: бакалейный.
БАКЕН
Голландское – baken («бакен», «буй»).
В русском языке слово «бакен» (бакан) как морской термин со значением «сигнальный поплавок на якоре, установленный на судоходной реке или на большом водоеме для обозначения фарватера и мелей» известно с 20-х гг. XVIII в.
Слово восходит к голландскому baken, baak. В других западноевропейских языках слово называется по-разному: в немецком – Boje, польском – boja, французском – balis и др.
Родственными являются:
Украинское – бакен.
Болгарское – бакен.
Производное: бакенный.
в начало
БАЛ
БАЛЛАСТ
Голландское – ballast (балласт).
Древненемецкое – bal (плохой, бесполезный).
Слово «балласт» употребляется в русском языке с начала XVIII в. как термин со значением «добавочный (неполезный) груз на воздухоплавательных аппаратах для регулирования высоты полета, а также на корабле для регулирования его осадки и устойчивости».
Слово заимствовано из голландского, где ballast, ballasten – «балластировать». Родиной слова является Скандинавия или Северная Германия, где bal –«плохой, бесполезный».
Родственными являются:
Украинское – баласт.
Чешское – balast.
Производные: балластировать, балластный, балластовый.
БАЛЛОН
Французское – ballon (воздушный надувной шар).
Слово «баллон» известно в русском языке с Петровской эпохи.
Слово заимствовано из французского, где ballon («воздушный, надувной шар», позже «большой стеклянный сосуд») – производное от balle («шар»).Французское ballon, в свою очередь, является заимствованием из итальянского от pallone («мяч»).
В современном значении баллон – «герметически закупоренная оболочка с газом, изготовленная из стекла, металла или др. материала», а также«сосуд».
Производное: баллонный.
БАЛОВАТЬ
Древнерусское – баловати.
Старославянское – баловати.
Слово «баловать» известно с IX в.
Древнерусским языком форма «баловати» заимствована из старославянского. Этимология до конца не изучена.
Предполагается связь со старославянским «балий» («врач, заклинатель, чародей»), маловероятно происхождение от древнеиндийского balas («молодой, детский, дитя»).
Баловать – изначально:
1)      «потворствовать прихотям, капризам кого-либо (ребенка), а также доставлять удовольствие, делать приятное»;
2)      «пиршествовать, ходить по балам»;
3)      «грабить, разбойничать» (позже – «озорничать, шалить»).
В современном русском языке слово чаше используется в первом основном значении, остальные же являются устаревшими.
Производные: баловень, баловник, баловаться.
в начало
Бонифатий («благо» и «рок» – лат.).
Бонифатъевич, Бонифатьевна. Бонифат, Бонифатушка, Боня, Фатя.
БАН
БАНАН
Французское – banane (банан).
Язык баконго – baname (банан).
Арабское – banan (палец).
Слово «банан» получило широкое распространение в русском языке в начале XVIII в.
Слово заимствовано из французского, где banane восходит к слову baname языка баконго. Возможно, слово имеет тот же корень, что и арабское banan(«палец»).
Производное: банановый.
БАНДА
Французское – bande (банда, шайка).
Итальянское – banda (знамя, отряд, войска).
Германское – banda (знак, знамя).
Слово «банда» со значением «скоп» впервые отмечается в конце XVIII в. Несколько раньше появилось слово «бандит» («нарушитель, хулиган»).
Слово заимствовано из французского, где bande – «банда, толпа, шайка» пришло из итальянского от banda – «знамя, хоругвь, военный знак (партизанского) отряда», а позже – «отряд (нерегулярных) войск». В итальянском слово восходит к германскому banda («знак, знамя») или bandwjan («подавать знак»).
Родственными являются:
Украинское – банда.
Чешское – banda.
Производное: бандит.
БАНДУРА
Польское – bandura.
Латинское – pandura.
Слово «бандура» известно в русском языке с XVII в. как название украинского музыкального инструмента (известного в XV–XVI в.в.).
Слово заимствовано через польский язык из итальянского bandura, которое восходит к латинскому pandura. Первоисточник – греческое pandoura(«кифара»).
Родственными являются:
Украинское – бандура.
Болгарское – бандура.
Производные: бандурист, бандурный.
БАНК
Французское – banque (банк).
Немецкое – Bank (банк).
Итальянское – banco (скамья, прилавок менялы).
В русском языке слово «банк» является общеупотребительным уже с XVIII в.
Слово заимствовано из французского или немецкого и восходит к итальянскому banco – первоначально «скамья, прилавок (менялы)», позже «контора», куда попало из германских языков от bank («скамья»).
Теперь «банк» – международное слово со значением «крупное финансово-кредитное учреждение».
Родственными являются:
Украинское – банк.
Польское – bank.
Производное: банковский, банковать.
БАНКА
Польское – banka (банка, пузырь, билон).
Чешское – banka (пузырек, сосуд, кувшин).
Общеславянское – banja (баня, ванна, купание).
Латинское – balneum («ванна»).
Слово банка известно в русском языке с XVII в. со значением «округлый сосуд, стеклянный пузырь». Возможно, заимствовано из украинского или прямо из западнославянских языков: польского или чешского.
Слово связано с украинским «банка» («шарик, водяной пузырь»), а также с чешским banka («пузырек») и другими славянскими однокоренными словами, которые, по всей видимости, восходят к общеславянской основе banja («баня», «ванна», «купание»). Первоисточник – греческое слово, ставшее основой латинского, – balneum («ванна»).
Производное: баночный.
БАНКЕТ
Польское – bankiet.
Немецкое – bankett (банкет, торжественный ужин).
Итальянское – banketto (скамейка вокруг стола).
Время появления слова «банкет» в русском языке – XVII в.
Слово заимствовано из немецкого языка при польском посредстве. Немецкое Bankett восходит к итальянскому banketto.
В современном русском языке слово «банкет» означает «торжественный званый обед или ужин».
Производное: банкетный.
БАНКРОТ
Французское – banquecaroute.
Итальянское – bankcarotta (банкротство).
Слово «банкрот» известно в русском языке с Петровской эпохи в значении «разорившийся должник».
В русском языке слово появилось как заимствование из французского, где banqueroute – из итальянского bankcarotta («банкротство») от bankcarottiere(«банкрот»).
Первоисточником является староитальянское сочетание bankca rotta, дословно – «сломанная, разбитая скамья (прилавок, контора)», что связано с тем, что первоначально конторы разоренных банкиров, объявленных банкротами, подвергались разгрому.
Производное: банкротство, обанкротиться.
БАНТ
Французское – bande (повязка).
Старонемецкое – band (завязка, бант).
Слово «бант» известно в русском языке с Петровского времени в значении «орденский бант», а также в форме банта – «повязка». В современном значении– «лента или тесьма, завязанная узлом определенной формы» – слово отмечается в словарях с 1780 г.
Слово заимствовано из французского, где существительное bande («повязка») появилось под влиянием старонемецкого band («завязка, лента»).
Родственными являются:
Украинское – бант.
Болгарское – бант.
Производное: бантик.
БАНЯ
Общеславянское – banja (баня, ванна, купание).
Латинское – balneum (ванна).
Слово «баня» известно с XI в.
В форме «баньскь» оно является заимствованием из старославянского и восходит к латинскому balneum («баня, ванна, купальня»), куда пришло из греческого.
Латинское balneum – «ванна, купальня, баня», общепринятое значение – «место, где моются и парятся» – послужило основой для возникновения аналогичных слов в романских языках (французском, немецком, итальянском).
Производное: банный.
в начало
БАР
БАРАН
Древнерусское – боранъ.
Общеславянское – boranъ.
Индоевропейское – bher- (резать, колоть).
Слово «баран» известно с древнерусской эпохи в форме «боранъ».
Форма с буквой «о» в корне является исконной, а с буквой «а» – возникла позже и встречается с конца XIV в.
Возможно, происхождение слова связано с албанским berr – «мелкий скот» либо с греческим bario – «баран».
По распространенному мнению языковедов, слово имеет доиндоевропейское происхождение. По другим предположениям, общеславянское boranъсвязано с общеславянским borvъ (русское – боров) и восходит к индоевропейскому корню bher- («резать, возделывать, колоть») в сочетании с суффиксом -an-ъ, характерном для названий животных и птиц.
Это же подтверждается тем, что древнерусское «боровъ» употреблялось в значении «холошеный баран».
Родственным является:
Украинское – баран.
Производные: бараний, барашек, баранина.
БАРАНКА
Польское – obarzanek.
Белорусское — абаранак.
В русском языке слово «баранка» – «оборванное хлебное колечко из заварного теста» – известно с середины XVII в. в форме «баранок» и с ударением на первом слоге.
Слово произошло из «обарянок», заимствованного из польского obarzanek, возможно, при белорусском посредстве (абаранак). Изменение «обарянок» в «баранка» в русском языке произошло под влиянием слова «баран» и особенно – бараний рог.
Родственным является:
Украинское – обаринок.
Производное: бараночный.
БАРЕЛЬЕФ
Французское – bas-relief (низкая выпуклость).
Латинское – bassus (нижний, низший) и relevare (приподнимать).
В русском языке слово «барельеф» в значении «выпуклое скульптурное изображение фигур или орнамента на плоскости» распространяется с середины XVIII в. в форме «барилиев». Форма «барельеф» устанавливается к началу XIX в.
Слово заимствовано из французского языка. Первоисточником слова в романских языках являются вульгарное латинское bassus и латинское relevare.
Родственными являются:
Украинское – барельеф.
Болгарское – барилиеф.
Производное: балерьефный.
Боян («боец» – слав., «богатый» – тюрк.).
Боянович, Бояновна. Боянушка, Боня, Яна.
Именины: 28 марта.
БАРОМЕТР
Английское – barometer (барометр).
Французское – barometr (барометр).
Греческое – baros (тяжесть, груз, бремя) и metron (мерило, критерий, единица измерения).
В русском языке слово «барометр» известно с начала XVIII в. (впервые встречается в «Тетради по расходованию кабинетных денег», 1717 г.). В словарях –с 1780 г.
Слово заимствовано из французского или английского языка. Оно впервые встречается в 1665 г. в Англии в трудах Бойля и позже во Франции – в работах Мариотта. Слово восходит к греческому сочетанию слов baros и metron.
Общеупотребительным слово стало в связи с работами Ломоносова по физике, химии и др. и деятельностью Академии наук, основанной в 1725 г.
Родственными являются:
Украинское – барометр.
Польское – barometr (барометр).
Произвольное: барометрический.
БАРРИКАДА
Французское – barricade (баррикада).
Слово «баррикада» известно в русском языке первоначально как военно-инженерный термин с 1724 г. в переводе книги Вобана «Истинный способ укрепления городов». В русских словарях – с 1803 г. и трактуется как «ограждение вокруг города, каменная стена и т.п.». Теперь слово «баррикада» используется в значении «заграждение поперек улицы, прохода, состоящее из разного рода предметов, не пробиваемых пулями».
Слово заимствовано из французского, где barricade известно с конца XVI в. и образовано от barrique – «бочка» либо от barrer – «преграждать, загораживать», barre – «брус». Французское barricade стало базой для распространения слова в других европейских языках.
Родственными являются:
Украинское – барикада.
Польское – barykada.
Производные: баррикадировать, баррикадный.
БАРЬЕР
Польское – barjera.
Немецкое – Barriere.
Французское – barriere.
Слово «барьер» появилось в Петровскую эпоху.
Слово заимствовано при польском или немецком посредстве из французского языка, где barriere – суффиксальное производное от barrer – «преграждать, загораживать», что ведет к barre – «брус, загородка».
Барьер буквально означает «преграда, загородка».
Производное: барьерный.
в начало
БАС
БАСКЕТБОЛ
Английское – basketball.
Французское – basket-ball.
Немецкое – Basketball (баскетбол).
Слово «баскетбол» и прилагательное «баскетбольный» известны в русском языке с начала XX в. В словарях – с 1926 г.
Как и в других славянских языках, в русском слово заимствовано из английского, где basketball является сочетанием basket – «корзина» и ball – «мяч», дословно — «мяч в корзине».
В некоторых славянских языках слово калькируется, например сербохорватское «кошарка» – «корзинка». Родиной этой спортивной игры с мячом является США, где ее название появилось в 1891 г.
Родственными являются:
Болгарское – баскетбол.
Чешское – basketball (баскетбол).
Производные: баскетбольный, баскетболист.
БАСТА
Французское – baste.
Итальянское – basta.
Латинское – basto (терплю).
Слово «баста» изначально появилось в русском языке как существительное – термин карточной игры (ломбер), популярной при дворе Екатерины II. Тогда слово «баста» было наименованием трефового туза, заимствованным из французского, где baste восходит к испанскому basto.
Как разговорное восклицание со значением «довольно! хватит!» слово «баста» употребляется с начала XIX в. В этом значении слово также заимствовано из итальянского (вероятно, посредством французского), где basta – «довольно, хватит» происходит от bastare – «хватать, быть достаточным». Первоисточником является латинское basto – «несу», «переношу», «терплю» и греческое basto (то же).
Родственными являются:
Украинское – баста.
Польское – basta.
Производные: бастовать, забастовать.
БАСТИОН
Французское – bastione (бастион).
Итальянское – bastione (большая крепость, башенное укрепление).
Слово «бастион» известно с Петровской эпохи.
Оно было заимствовано из французского, где bastione восходит к итальянскому bastione – суффиксальному производному от bastia – «большая крепость, башенное укрепление», происходящему от bastire – «строить». Отсюда же франкийское bastjane – «окружать тыном».
Современное бастион – (военное) «пятиугольное укрепление в виде выступа в углах крепостной ограды для обстреливания местности впереди и вдоль крепостных стен и рвов».
Производное: бастионный.
БАСТОВАТЬ
Итальянское – basta (довольно, хватит).
Латинское – basto (терплю).
Глагол «бастовать» известен с конца XVIII в. и является производным от существительного «баста» (название карточной игры), т.е. изначально он соотносился с карточной игрой. Встречается у Пушкина в письме от 15 января 1832 г.: «я забастовал, будучи в проигрыше».
Современное значение глагол «бастовать» получил к концу XIX в. в связи с развитием революционного движения: в этот период «бастовать» –«прекращать работу по стачке, протестовать». Слово восходит к итальянскому basta – «довольно, хватит». Первоисточник – basto – «несу», «переношу», «терплю».
Родственными являются:
Украинское – бастувати.
Белорусское – бастоваць.
Производные: забастовать, забастовка.
БАСУРМАН
Персидское – musliman (мусульманин).
Турецкое – musluman (мусульман).
Киргизское – busurman (басурманин).
Арабское – musliman, muslim («исповедующий ислам»).
Слово «басурман» известно с XIV–XV вв. Встречается в «Задонщине» и других памятниках древнерусского языка в форме «бусорман», «бусормане», а также «бесурменинъ» (от бес), «бесерменинь» и «бусулманъ».
В русском слово заимствовано из тюркских языков, где распространены формы с начальным «б» (киргизского, турецкого и др.) и восходит к единому первоисточнику: от мусульманин – мусульман – муслиман, что указывает на арабское происхождение от muslim – «исповедующий ислам» (мужчина, муж).Muslim – именное образование от глагола salima, salam – «быть свободным, невредимым», «предаваться воле Божьей». К этому же корню относится арабскоеsalam – «благо» и islam – «ислам».
Производное: басурманский.
в начало
БАТ
БАТАЛИЯ
Польское – batalja.
Немецкое – Bataille.
Французское – bataille (сражение, битва).
Латинское – battualia (битва).
Слово «баталия» появилось в русском языке в XVII в. в Петровскую эпоху.
Слово заимствовано русским языком из польского, немецкого или французского языков и восходит к латинскому battualia от battere – «бить».
Современное «баталия» в значении «битва» является устаревшим и используется в переносном значении «разговорная битва, спор, шумный разговор» в разговорной речи.
Производное: батальон.
БАТАРЕЯ
Немецкое – Batterie.
Голландское – batterij.
Французское – batterie (батарея).
Слово «батарея» известно в русском языке с Петровского времени в форме «батария» как военный термин. В «Уставе воинском» 1714 г. слово «батарея» означает «место расположения». «Батарея» – русская форма, возникшая аналогично появлению слова «Россия» из Росея.
Близкое современному значение «артиллерийское подразделение» употребляется со второй половины XVIII в.
Значение «гальваническая батарея» слово «батарея» получило в середине XIX в. И, наконец, наиболее распространенное «батарея парового отопления, радиатор» в русском заимствовано из французского (возможно, из голландского или немецкого языков) от batterie, образованного от первоначального словосочетания batterie de chauffage.
Производные: батарейный, батарейка.
БАТОН
Французское – baton (палка, палочка).
В русском языке слово «батон» известно с конца XVIII в. и употреблялось только в значении «кондитерское изделие в форме палочки, удлиненной формы». Слово заимствовано из французского, где baton – «палка, палочка, жезл».
Первоначально батонами называли «палочки из слоеного теста, фаршированные вареной говядиной и др.», «узкие и длинные пряники с цукатами и миндалем» и др.
Современное значение слова «батон» – «род белого хлеба удлиненной формы» – возникло недавно, в начале XIX в. и характерно для русского и восточнославянских языков, а в других используется в первоначальном значении.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – батон.
Производные: батончик, батонный.
в начало
БАХ
БАХЧА
Татарское – бахча, бакша.
Персидское – bagca (сад, огород в поле, степи).
Слово «бахча» известно в русском языке с XVI в.
Данное слово является заимствованием из крымско-татарского наречия, где «бакча», «бакша» восходят к персидскому bagca – «сад, огород в поле, в степи», что от уменьшительного bag – «сад, огород».
В современном русском «бахча» – особый огород, сад, в котором выращивают преимущественно бахчевые культуры: дыни, арбузы, кабачки, тыкву и др.
Родственным является:
Украинское – бахча.
Производное: бахчевые.
в начало
БАЦ
БАЦИЛЛА
Французское – bacille.
Немецкое – Bazillus.
Латинское – bacilum (бацилла, палочка).
В русском языке слово «бацилла» употребляется с 80-х гг. XIX в. Впервые встречается в рассказе Лескова «Зимний день» 1884 г. в переносном значении «якобинская бацилла». В русских толковых словарях это слово появляется с 1891 г.
Слово заимствовано из французского или немецкого и восходит к латинскому bacillum – уменьшительному от baculus, baculum – «палка, палочка».
В современном значении «бацилла» (биологическое) – «палочковая бактерия».
Родственными являются:
Украинское – бациiла.
Польское – backyl (бацилла).
Производное: бацилка.
в начало
Богдан («данный богами» – греч.).
Богданович, Богдановна. Богдаша, Бога, Дана, Даня.
БАШ
БАШКА
Татарское – башка (отдельный, особый).
Общетюркское – баш (голова, верх).
Слово «башка» со значением «голова (человека)» отмечается словарях с 1771 г. Первоначальным значением слова (на русской почве) было «отрезанная голова у всякой большой рыбы». В 60-х гг. XVIII в. это слово давалось в словарях в сочетаниях: «башка сазанья, семужья».
Слово имеет тюркское происхождение и восходит к общетюркскому «баш» – «голова, глава, верх». Постфикс -ка – исконно русский. Но возможно, что «башка» – заимствование из южнославянских, где «башка» восходит к татарскому башка – «отдельный, особый, иной».
Производное: башковитый.
БАШЛЫК
Турецкое – baslik (башлык).
Азербайджанское – башлыгод.
Общетюркское – bas (верх, голова).
Слово «башлык» со значением «суконный отороченный колпак с длинными концами» известно с первой половины XVII в. (встречается в «Хождении Котова в Персию» 1632 г.). В «Хождении Котова» слово, скорее всего, записано с персидским произношением: башлогод.
Слово заимствовано из тюркских языков, где является производным от общетюркского bas – «верх», «голова».
Родственными являются:
Украинское – башлик.
Чешское – baslik (башлык).
БАШМАК
Казахско-татарское – башмак (ступня).
Турецкое – pasmak (сандалия, башмак).
Слово «башмак» известно в русском языке с XV в., первоначально – как прозвище: «Данило Башмак – гонец» (1447 г.). Как нарицательное существительное слово «башмак» также встречается в «Описи Ивана Грозного» 1582–1583 гг. Как название ботинка, обуви слово наиболее часто употребляется с XVII в.
Слово заимствовано из тюркских языков, где известно с XI в. Происхождение его в тюркских языках неизвестно, возможно – с Дальнего Востока.
Родственными являются:
Сербохорватское – пашмак.
Производное: башмачный.
в начало
БАЯ
БАЯН
Греческое – fono (голос).
Древнеисламское – bon (речь, слово).
Слово было известно в древнерусскую эпоху, но в словарях впервые встречается с 1935 г. в качестве названия музыкального инструмента, большой гармони.
Возможно, что существительное «баян» образовано от древнерусского глагола «баяти», происходящего от церковнославянского «баю», «баяти» –«рассказывать, говорить». Слово имеет индоевропейское происхождение и восходит к греческому fani – «говорю» от fono – «голос», а также является родственным древнеисламскому bon – «речь, слово».
Родственными являются:
Украинское – баян.
Чешское – bajan.
Производное: баянист.
в начало
БЕГ
БЕГАТЬ
Старославянское – бьгати.
Общеславянское – begti (бегать).
Индоевропейское – bheg (убегать, бегать).
«Бегать» – инфинитив от бегу, слово, известное с древнерусской эпохи.
Древнерусское «бъгати» заимствовано из старославянского и восходит к общеславянской основе begti и далее – к индоевропейскому корню bheg –«убегать, бег».
Родственными являются:
Украинское – бiгати.
Чешское – behati (бегать).
Производные: бежать, бег, бегу, беготня, беглый и др.
БЕГЕМОТ
Французское – behemoth (бегемот).
Немецкое – Behemoth (бегемот).
Слово «бегемот» известно в русском языке с середины XVIII в., в словарях – с 1789 г. Сейчас «бегемот» – редкое слово за пределами русского языка, в других языках распространенным является слово «гиппопотам».
Слово пришло в русский язык из западноевропейских языков (французского или немецкого), как библейское переводное слово из «Книги пророка Иова», где словом «бегемот» назывался огромный и сильный зверь. В Библии слово восходит к древнееврейскому behemoth, behemah – «зверь, скотина». То есть первоначально «бегемот» – библейское наименование неизвестного зверя.
Производные: бегемотиха, бегемотик.
в начало
БЕД
БЕДА
Общеславянское – beda (беда).
Индоевропейское – bed (плохой, горе).
Слово «беда» известно с древнерусской эпохи, где «бъда» – заимствование из старославянского со значением «несчастье, горе» и восходит к общеславянскому beda и далее – к индоевропейскому корню bed- – «плохой», «горе, переживание, беда, несчастье».
С первоначальным значением «притеснение, гонение» слово «беда» восходит к древненемецкому глаголу beitten – «принуждать», что, вероятно, ведет к греческому peito – «убеждаю, уговариваю».
Производные: бедный, бедовый, бедовать.
БЕДРО
Общеславянское – bedro (бедро).
Индоевропейское – bed- (выпуклость, вздутие).
Слово «бедро» известно с XI в. Древнерусское «бедро» заимствовано из старославянского от «бедра» (ж.р.) и восходит к общеславянскому bedro –суффиксальное производное от корня bed-. Первоисточник – индоевропейское bed-, буквально означающее «вздуваться, пухнуть», отсюда первоначально «бедро» – «вздутие, выпуклость».
Возможно, общеславянское bedro имело первоначально значение, как и русское диалектное «бодец», «бодень» – «орудие для удара тычком», тогда бедренная кость получила свое название благодаря внешнему сходству с орудием или сама использовалась в качестве него.
Родственными являются:
Болгарское – бедро.
Польское – biodro.
Производное: бедренный.
БЕДУИН
Немецкое – Beduin.
Арабское – bedawin (житель пустыни).
Слово «бедуин» известно в русском языке с XIX в.
Заимствовано оно из немецкого, где beduin восходит к арабскому bedawin и, в конечном, к bedu – «пустыня».
В современном русском «бедуин» – «араб-кочевник, занимающийся скотоводством (разведением верблюдов)».
Родственным является:
Украинское – бедуин.
Производное: бедуинский.
в начало
БЕЖ
БЕЖЕВЫЙ
Итальянское – bigio (бежевый, цвета шерсти, хлопка).
Французское – beige (цвета беж, бежевый).
Латинское – beaticus (цвета шерсти).
В русском языке слово «бежевый» как название одного из цветов известно с начала XX в.
Слово заимствовано из французского, где beige восходит к итальянскому bigio – «серо-коричневый», цвета натуральной шерсти». Итальянское bigio того же корня, что bambagia – «хлопок».
Первоисточник – латинское beaticus. Беатикой называли провинцию в Испании, где изготавливалась шерсть особого сорта светло-песочного цвета.
Производное: беж.
в начало
БЕЗ
БЕЗОБРАЗИЕ
Старославянское – безобразие.
Слово, известное с древнерусской поры в форме «безобразие», заимствованной из старославянского. Слово является сочетанием приставки без- и «образъ», восходящего к общеславянскому obrazъ от raziti, rezati – «резать, обрезать, придавать форму».
Слово является калькой со сложного греческого aschemosyne, состоящего из а- – «не», «без», schema – «образ, вид, форма» и окончания -syne («ие»). Современное значение слова развилось постепенно: от первоначального «бесформенность» далее к «уродство, некрасивая внешность» и «непристойное поведение».
Производные: безобразный, безобразничать.
в начало
БЕЙ
БЕЙСБОЛ
Английское – baseball (бейсбол, игра с мячом).
Слово «бейсбол» известно в русском языке с начала XX в. Заимствовано из английского, где baseball – сложное от base – «дом» (в игре), «место, где можно отдыхать», «база» и ball – «мяч».
Родина бейсбола – Англия, где современные правила данной игры установлены уже с 1845 г. С 1992 г. бейсбол включен в программу Олимпийских игр.
Производные: бейсбольный, бейсболист.
в начало
БЕЛ
БЕЛЕНА
Общеславянское – belъ- (белый).
Индоевропейское – bhel- (белый).
Слово «белена» как название растения известно с древнерусской эпохи. Слово общеславянское и является суффиксальным производным от индоевропейской основы bhel – «белый».
Свое наименование растение получило благодаря своим серо-зеленым листьям с беловатым оттенком.
Слово исконно родственно древнеанглийскому belene, а также древненемецкому bilisa – «белена», галльскому belevion – «белена» и аналогичным словам в других европейских языках. Значение «бред, галлюцинация» является вторичным и появилось благодаря ядовитому воздействию растения белены на организм, в результате которого и появляются подобные расстройства.
Родственными являются:
Украинское – белена.
Чешское – blin.
Производное: беленной.
БЕЛКА
Общеславянское – belъ- (белый).
Старославянское – бълка.
Слово «белка», называющее пушистого лесного зверька, известно с древнерусской эпохи в форме «бълъка». Впервые упоминается в «Слове Даниила Заточника», особенно часто – в памятниках XIV в.
Слово заимствовано из старославянского и является производным от «бъла», «бълая» («белая»), восходя к общеславянскому belъ- и далее – к индоевропейскому bhel-.
В древнерусском этого пушного зверька называли также «бъла въверица» (въверица – «белка»). Мнения ученых сходятся в том, что в эпоху Древней Руси была особая порода белок с белым окрасом шерсти, что и послужило основой для их названия.
Производное: беличий.
БЕЛОБРЫСЫЙ
Общеславянское – belъ + bry, bгъvъ (белая бровь).
Древнерусское – бълобрысый.
Слово «белобрысый» – исконно русское и было образовано в древнерусскую пору.
Слово заимствовано из старославянского, где «бълобрысый» – образование от прилагательного «белый» и существительного «бры» – «бровь», восходящее к общеславянскому сложению belъи bry, bгъvъ – «бровь».
То есть «белобрысый» буквально – «белобровый» (по аналогии с беловолосый).
Производные: белобрысость, белобрысенький (ум.-ласк.).
БЕЛОКУРЫЙ
Древнерусское – бълокурый.
Слово белокурый – исконно русское.
Происхождение слова до конца не выяснено. Возможно, данное прилагательное является переоформленным от «белокудрый», образованного от сочетания «белый» и «кудри». В таком случае этимологически слово восходит к общеславянским belъ и kodrъ. Некоторые исследователи считают, чтобелокудрый – образование от бъла и кура («белая пыль»). То есть «белокурый» первоначально – «покрытый белой пылью».
Производное: белокурость.
БЕЛЫЙ
Древнерусское – бълый, бьль.
Общеславянское – belъ (белый).
Индоевропейское – bhel- (белый).
Слово «белый» известно с очень древних времен, в древнерусских памятниках встречается с XI в.
Древнерусское бълый (-ъ, -а, -о) заимствовано из старославянского от бълъ, бълый и восходит к общеславянскому belъ и далее – к индоевропейской основе bhel- – «белый».
Русское слово созвучно словам с тем же значением во многих других языках.
Родственными являются:
Украинское – бiлий.
Чешское — bely.
Производные: белеть, белить, белизна, белила.
Бенедикт («благословенный» – лат.).
Бенедиктович, Бенедиктовна. Бенюшка, Беня, Дик.
БЕЛЬЕ
Древнерусское – бъльо.
Общеславянское – belъ (белый).
Индоевропейское – bhel- (белый).
Слово «белье» в значении «белое полотно, белая ткань» известно только с начала XVI в., а в современном значении – «нижняя одежда, постельное белье» – слово начинает употребляться со второй половины XVII в.
Слово «белье» как название изделий из полотна или иной (обычно белой) ткани, а также постельных принадлежностей, нижней одежды и т.п. является исконно русским и употребляется только в русском языке. В болгарском языке «бельо» заимствовано из русского, в других славянских и западноевропейских языках – отсутствует.
Слово «белье» образовано от прилагательного «белый», восходящего к общеславянскому корню belъ, который, в свою очередь, образован от индоевропейской основы bhel-.
Производное: бельевой.
в начало
БЕН
БЕНЗИН
Французское – benzine.
Немецкое – Benzin.
Позднелатинское – benzoe (яванский ладан).
Арабское – (lu)ban gawi (древесный ладан с острова Ява).
Слово «бензин» известно в русском языке с середины XIX в. В словарях появляется с 1880 г. как «жидкость, получаемая от каменноугольного дегтя».
Заимствовано из французского или немецкого и восходит к позднелатинскому ботаническому benzoe и арабскому lu ban.
Сейчас бензин – самое распространенное заправочное топливо для большинства видов транспорта.
Производное: бензиновый.
в начало
БЕР
БЕРГАМОТ
Итальянское – (pera) bergamotta.
Французское – bergamote.
Тюркское – begarmudu (господская груша).
В русском языке слово «бергамот» как «сорт груши, плод и дерево» известно с середины XVIII в. В словарях «бергамот» и прилагательное «бергамотный» встречается с 1780 г.
В русский язык слово пришло из западноевропейских языков, где базой распространения является итальянское (pera) bergamotta, которое заимствовано из восточных языков, вероятно из турецкого, и является искаженным под влиянием названия города Bergamo у подножия Альп.
Первоисточник – тюркское сочетание bey (beg) – «господин» и armut – «груша».
Производное: бергамотовый.
БЕРЕГ
Старославянское – бръгъ.
Общеславянское – bergъ (берег).
Индоевропейское – bherg'hos (высокий, гора, скала).
Слово «берег» известно с древнерусской эпохи (в памятниках литературы – с XI в.).
Древнерусское «берегъ» – полногласное заимствование из старославянского, где «бръгъ» восходит к общеславянскому «bergъ» и далее – к индоевропейской основе bherg'hos – «высокий», «гора, скала». Индоевропейское происхождение подтверждается существованием аналогичных слов в других языках: древненемецкое berg – «гора», исландское bjerg – «гора», древнеанглийское beorg – «гора, холм, курган», кельтское brig – «гора» и др.
Значение «берег» в общеславянском языке развилось из значения «высокий берег», «гористый берег», «гора».
Родственными являются:
Чешское – breh (берег).
Польское – brzeg (берег).
Производные: береговой, прибрежный.
БЕРЕЗА
Старославянское – бръзънъ (апрель).
Общеславянское – berza (береза).
Индоевропейское – bhereg- (светлое, белеющее).
Слово «береза» пришло из древнерусского языка, где существительное «береза» и прилагательное «березовый» упоминаются в памятниках XII в.
Заимствовано из старославянского, где «бръзънъ» – «апрель» восходит к общеславянскому berza и далее – к индоевропейскому корню bhereg-, выражавшему понятие о белом, светлом, блестящем.
Очевидно, что древнее название березы возникло благодаря цвету ее коры, вероятно, старшее значение – «дерево со светлой, белеющей корой».
Родственными являются:
Украинское – береза.
Словенское – breza (береза).
Производное: березовый.
БЕРЕТ
Итальянское – berretto (берет).
Французское – beret (берет).
Позднелатинское – birrum (плащ с капюшоном).
Слово «берет» известно в русском языке с начала XIX в. Первый письменный источник, на который ссылаются все словари при трактовке этого слова, –«Евгений Онегин» А.С. Пушкина.
Слово заимствовано из французского, где beret и barrett – «шапочка», изначально – «кардинальская шапка», восходят к позднелатинскому (IV в.) birrum –«плащ с капюшоном»- (предположительно – кельтского происхождения) через старогалльский berret – «капюшон». Возможно, во французский слово пришло изитальянского, где berretto – «берет, головной убор» – также восходит к латинскому birrum.
Родственными являются:
Украинское – берет.
Болгарское – баретка.
Производное: беретик, береточный.
БЕРЕЧЬ
Общеславянское – bergti (закрывать, защищать).
Индоевропейское – breg (гора, берег, убежище).
Слово «беречь» известно с древнерусской эпохи. Заимствовано из старославянского, где бръшти – «заботиться» – восходит к общеславянскому корнюbergti – «прятать, закрывать, защищать» и далее к индоевропейской основе bhergh-
Считается, что слово имеет единый корень с «берег» (др. breg – «гора», «берег, закрытый горой», «прибежище»).
Родственным является:
Украинское – беречи.
Производные: бережливый, бережный, оберегать.
БЕРЛОГА
Общеславянское – berlogъ (берлога, логово).
Индоевропейское – bher- (грязный, коричневый, бурый).
Слово «берлога» известно с древнерусской эпохи (XII в.) в форме мужского рода «бърлогъ» со значением «логово».
Этимология слова до конца не выяснена. Возможно, восходит к общеславянскому bъrlogъ (logъ – «лежать»). Первая же часть слова связана сдревнерусским «бърние» – «грязь, глина», заимствованным из старославянского «бръние», и далее восходит к индоевропейскому корню bher- – «светло-коричневый, буроватый, грязный»;
Некоторые языковеды не считают слово двухосновным и возводят его к общеславянской исконной основе bъrl- и суффиксу –logъ (аналогично другим славянским «батог», «тревога» и др.).
Производное: берложный.
в начало
БЕС
БЕС
Старославянское – бъсъ.
Общеславянское – besъ.
Индоевропейское – bhoidh-sos (вызывающий страх, ужасный).
Слово «бес» пришло из древнерусского (в памятниках литературы оно встречается с XI в.).
Древнерусская форма «бъсъ» заимствована из старославянского (церковного), где восходит к общеславянскому besъ из bedsъ и далее – к индоевропейскому корню bhoi- (то же, что и в общеславянском bojatise – «бояться»).
В конечном итоге «бес» возводится к индоевропейскому субстантивированному прилагательному bhoidh-sos – «вызывающий страх, ужасный, страшный».
Родственными являются:
Словенское – bes (бес).
Польское — bies (бес).
Производные: бесовской, бесовщина, бесновать, бесенок.
БЕСЕДА
Старославянское – бесъда.
Общеславянское – bez(s) и sed-a (долгий разговор пол открытым небом).
Слово «беседа» пришло из древнерусского языка,, где было широко известно уже с XI в. в значении «разговор, речь, наречие».
Древнерусское «бесъда» – заимствование из старославянского, восходящее к общеславянскому beseda, образованному от bez(s) и sed-a, что примерно означает «долгий, длительный разговор». Предположительно приставка bez(s) означает «вне дома», «снаружи» (т.е. первоначально «беседа» – «длинный разговор под открытым небом»).
Родственными являются:
Украинское – бесiда.
Болгарское – беседа.
Производные: беседка, беседовать, собеседник.
БЕСПЕЧНЫЙ
Древнерусское – беспечный.
Общеславянское – pekjъ (печь, опека, забота).
Слово «беспечный» – исконное в русском языке и пришло из древнерусского, где заимствовано из старославянского.
«Беспечный» – префиксальное производное от «печи» (печь) и приставки «без», следовательно, «беспечный» изначально – «без печи», т.е. «без заботы», «без хлопот». Возможно, слово представляет также образование от печа (печаль), тогда беспечный – «без печали», «веселый», «радостный».
Но языковеды склонны считать, что корень восходит к единой общеславянской основе pekjъ – «печь» или «опека, забота».
Производные: беспечно, беспечность.
БЕСПРИЗОРНЫЙ
Древнерусское – безъпризьрный.
Старославянское – безъ + призьра (без присмотра).
Слово «беспризорный» – исконно русское и восходит к древнерусскому, куда пришло из старославянского.
«Беспризорный» – префиксальное производное от презирать (приглядывать, заботиться, наблюдать) и приставки безъ-, т.е. «беспризорный» – «без заботы, без внимания, без призора». Древнерусская форма «безъпризорный» заимствована из старославянского, где образовано от «призьръти» –«присматривать», «наблюдать», «приглядывать», зьръти – «смотреть, наблюдать».
Беспризорными с давних времени называли детей-сирот, бездомных, брошенных детей.
Производные: беспризорно, беспризорность, беспризорник.
Белла (сокращенное от Белослава, женское к Белослав – «светлая слава» – слав.).
Бела, Белка, Белочка.
БЕССМЕРТНИК
Французское – immortelle (бессмертник).
Слово «бессмертник» как название растения и его цветка известно в русском языке с XIX в. «Бессмертник» – словообразовательная калька с французскогоimmortelle, образованного от im – «без», mort – «смерть» и суффикса elle – «ник».
Бессмертник назван так благодаря долгой сохранности листьев и цветов. Именно поэтому бессмертник часто используют для декорирования интерьера, составления сухих букетов и прочих украшений.
Производное: бессмертниковый.
БЕСТАЛАННЫЙ
Французское – talent.
Тюркское – talan (счастье, успех, удача).
Латинское – talentium.
Греческое – talanton.
Слово «бесталанный» получило широкое распространение в русском языке только в 50-е гг. XX в.
Слово представляет префиксальное образование от корня талант- и отрицательной приставки без- и возникло благодаря преобразованию «бесталантный» в «бесталанный». Талант восходит к тюркскому talan – «счастье, успех, удача, добыча» от tal – «грабить, отнимать». По иной версии, слово ведет свое происхождение от латинского talentium, восходя далее к греческому talanton, и пришло в русский язык из Французского.
«Бесталанный» означает «бездарный, обычный, ничем не выделяющийся».
Производное: бесталанно.
БЕСТИЯ
Украинское – бестiя.
Итальянское – bestia.
Латинское – bestia (животное, дурак).
Слово «бестия» известно в русском языке с первой половины XVIII в., причем в значении «зверь». В переносном, ругательном значении «изверг» (а также«плут, пройдоха») слово употребляется с начала XIX в.
Слово заимствовано из украинского, где бестiя – «зверь, животное» – известно с XVI в. и восходит к латинскому bestia – «животное», «дурак», возможно при итальянском посредстве.
Родственными являются:
Сербохорватское – 6ecтиjа (хищный зверь).
Чешское — bestie (дикий зверь, изверг, бестия).
в начало
БЕФ
БЕФСТРОГАНОВ
Французское – boeuf (говядина, мясо).
Слово «бефстроганов» было образовано в XIX в. путем сращения французского boeuf (bef) и русской фамилии Строганов. Французское boeuf восходит к английскому beef – «бык», «говядина», «мясо».
Строгановы – известная русская фамилия графского рода. По преданию, рецепт «мяса по-строгановски» (тонко нарезанные отбивные кусочки жареного мяса) появился тогда, когда один из братьев Строгановых – Григорий Александрович – стал совсем старым и не мог тщательно пережевывать излюбленные мясные блюда.
в начало
БИБ
БИБЛИОТЕКА
Польское – biblioteka.
Латинское – bibliotheca.
Греческое – bibliotheka (книгохранилище, библиотека).
В русском языке слово «библиотека» известно с 1499 г. (упоминается в тексте Геннадьевской Библии). С XVII по XVIII вв. было актуальным произношение, близкое византийско-греческому, – «вивлиофика».
Скорее всего, слово заимствовано непосредственно из латинского от bibliotheca, возможно, при польском посредстве от biblioteca.
Первоисточником является греческое bibliotheka, образованное от biblio(n) – «книга» и theka – «хранилище». Аналогично греческому apotheka – «склад», произошло латинское apotheca – «аптека».
Производные: библиотечный, библиотекарь.
в начало
БИЖ
БИЖУТЕРИЯ
Французское – bijouterie (торговля ювелирными изделиями).
Слово заимствовано в 60-е гг. XX в. из французского языка, где bijouterie («бижутерия») первоначально – «изготовление ювелирных изделий», потом «торговля ювелирными изделиями» от bijou – «драгоценность, сокровище».
В современном русском «бижутерия» – ювелирные драгоценные украшения, а также любые украшения (бусы, броши, кольца) из недрагоценных камней, металлов и т.п.
Производное: бижутерийный.
в начало
БИЗ
БИЗНЕС
Английское – business (дело, занятие).
Слово «бизнес» появилось в русском языке во второй трети XIX в.
Наиболее широкую популярность и повсеместное распространение слова «бизнес» и «бизнесмен» пригрели в России в конце XIX в. в связи с развитием предпринимательской деятельности.
Слово является заимствованием из английского языка, где business – «дело, занятие» – суффиксальное производное от busy – «деятельный».
Производные: бизнесмен, бизнес-класс.
в начало
БЛА
БЛАГО
Древнерусское – болого.
Старославянское – благо.
Общеславянское – bolgo (благо).
Слово «благо» в значении «добро, польза» известно с древнерусской эпохи (XI–XII вв.).
В полногласной форме «болого» оно заимствовано из церковнославянского, где употреблялась близкая современной форма «благо».
Слово восходит к общеславянскому субстантивированному прилагательному среднего рода bolgo от bolgъ (-а, -о) – «благой, добрый, хороший».
Родственными являются:
Украинское – благо.
Чешское – blaho.
Произвольные: благотворный, благотворительный, благополучие, благодетельствовать, благодетель, благодать, благородный, облагородить.
в начало
БЛЕ
БЛЕДНЫЙ
Древнерусское – блъдъ.
Старославянское – блъдъ (бледный).
Общеславянское – bledъjъ (бледный, блеклый).
Индоевропейское – bhlei- (блестеть).
Слово «бледный» в значении «тусклый, неяркий, слабо окрашенный» известно с древнерусского периода (XI в.) и первоначально употреблялось только в краткой форме «блъдъ».
Заимствовано из старославянского, где «блъдъ» восходит к общеславянскому bledъ, bledъjъ и далее – к индоевропейской базе bhlei- – «блестеть», «блеклый».
Родственными являются:
Словенское – bled (бледный).
Польское – blady (бледный).
Производные: бледен, бледность, бледно.
в начало
БЛИ
БЛИН
Древнерусское – млинъ, блинъ.
Общеславянское – mъlinъ (мельница, нечто круглое).
Древненемецкое – molin (мельнииа).
Позднелатинское – molinum (мельнииа).
Слово «блин» известно в русском языке с XV в., причем как имя собственное (Данило Блин, Блинов Данило). Слово «блин» как название круглой тонкой лепешки, испеченной из жидкого теста, упоминается в «Домострое». Но старшей является форма «млинъ», известная с XIV в.
Древнерусское «млинъ» восходит к общеславянскому mъlinъ – «мельница, жерново», «нечто круглое», которое восходит к позднелатинскому molinum –«мельница», откуда и древневерхненемецкое mulin.
Производные: блинчатый, блинчик, блинница.
в начало
БЛЮ
БЛЮДО
Общеславянское – bljudo (предподносить, полное, блюло).
Готское – biudan (предлагать, предоставлять, подносить).
Индоевропейское – bheudh- (беречь, хранить).
Слово «блюдо» в значении «поднос, миска, чаша» пришло в современный русский язык из древнерусского, где известно уже с XI в.
В древнерусском слово заимствовано из старославянского, где «блюдо», «блюдъ» употребляется как синоним к «миса» – миска. Слово восходит к общеславянскому корню bljudo, заимствованному из готского. Возможно, и славянское, и готское (германское) слова ведут к единой индоевропейской основеbheudh- (со значением «беречь, хранить»), откуда происходят и общеславянское bljusti и bljdo, и готское biudan – «предлагать», «предоставлять», «преподносить». В современном русском «блюдо»:
1.      Поднос, большая тарелка для подачи пиши к столу;
2.      Кушанье, еда.
Родственными являются:
Украинское – блюдо.
Болгарское – блюдо.
Производное: подблюдный.
в начало
Берта («блестящая», «великолепная» – др.-герм.).
Бета, Бетя.
БОГ
БОГ
Общеславянское – bogъ (наделяющий богатством, бог).
Древнеиндийское – bhaga-h (счастье, благосостояние, богатство) или bhagavan(t) (наделяющий богатством, бог).
Древнеиранское – baga, baga (участь, судьба, счастье, бог).
Индоевропейское – bhag- (наделяющий богатством, бог).
В современный русский слово «бог» пришло из древнерусского, где богъ заимствование из церковнославянского. Старославянское богъ восходит к общеславянскому bogъ и далее – к индоевропейскому корню bhag- – «наделять, раздавать». Старшее значение общеславянского bogъ – «наделяющийбогатством» (возможно, изначально так называли славянского Даждь-бога или Перуна).
Вероятно, общеславянское bogъ имеет древнеарабское происхождение, где baha, baga – «участь, судьба», «господин, бог», либо восходит к древнеиндийскому bhaga-h – «благосостояние, счастье», а также «наделяющий, дарующий», bhagavant – «блаженный», «великий, бог».
Родственными являются:
Украинское – бiг.
Польское – bog (бог).
Производные: божий, божеский, божиться, богиня, богослужитель, богородица.
в начало
БОЙ
БОЙКОТ
Английское – boycott.
Немецкое – boykott.
Существительное «бойкот» появилось в русском языке в конце XIX – начале XX в., в словарях – с 1907 г. Ранее вошел в употребление глагол «бойкотировать», заимствованный из немецкого от boykottieren. Международное слово «бойкот» означает «прием политической (экономической) борьбы, при которой предприятие, организация или государство частично либо полностью прекращают всякие отношения».
Повсеместно источником распространения слова «бойкот» является английское boycott по имени управляющего крупным имением в Ирландии англичанина Джеймса Бойкота. В 1880 г. ирландские фермеры, возмущенные жестокой эксплуатацией этого феодала, впервые применили данный прием борьбы.
Родственными являются:
Украинское – бойкот.
Польское – boikot.
Производное: бойкотировать.
в начало
БОЛ
БОЛВАН
Древнерусское – бълванъ.
Киргизское – балбан (богатырь).
Казахское – балуан (борец).
Персидское – nahлеван (герой, богатырь).
Слово «болван» известно с древнерусской эпохи (XI в.).
Древнерусское «бълванъ» изначально употреблялось в значениях «столб, пень, чурбан, колода, вал, идол, истукан, волна», а также «клуб дыма». Это слово представляет собой заимствование из старославянского. В памятниках старославянского (балканского) происхождения «болван» – «резанный образ, форма».
Этимология слова до конца не выяснена. Предполагается его восточное происхождение из тюркских языков.
Согласно мнению современных исследователей, «болванами» на Руси первоначально называли статуи «каменных баб», найденные на юге России, а позже начали употреблять слово в переносном значении.
Сейчас слово «болван» употребляется в двух значениях:
1.      «Дурень, тупица, остолоп»;
2.      «Деревянная форма для расправления шляп, париков».
Производные: оболванить, болванка.
БОЛЕТЬ
Древнерусское – болъти.
Общеславянское – bolь + ti (болеть).
Индоевропейское – bhel-eu- (боль, зло, бедствие).
Слово «болеть» известно с древнерусской эпохи (XI в.).
Древнерусское «болъти» – заимствование из старославянского, где «болъти» – суффиксальное производное от боль- и восходит к общеславянскому корнюbolь и далее – к индоевропейской базе bhel-eu- – «боль, зло, бедствие».
Близкими по происхождению являются: древневерхненемецкое balo – «зло, пагуба», древнеиндийское bhal – «мучить», «умерщвлять», древнеанглийскоеbealu – «бедствие», «болезнь» и др.
Этимология слова до конца не выяснена, маловероятно родство с латинским doleo – «болею», «скорблю» от dolor – «боль, страдание».
Производные: боль, болезненный, болячка, больной, больница, болеутоляющее.
в начало
БОР
БОРМОТАТЬ
Древнерусское – бърмътати.
Общеславянское – bъrbъr + tati.
Слово «бормотать» известно с древнерусской эпохи (XI в.).
Древнерусское «бърмътати» представляет собой образование от бър и мотати, т.е. «мотать, нести чепуху», «говорить неразборчиво». Бърмътати –видоизмененное бърбътати, заимствованное из старославянского, где слово – суффиксальное производное (-ати), восходящее к общеславянскому звукоподражательному bъrbъr, удвоенному от bъr.
Данное звукоподражание аналогично древнеиндийскому barbaras – «заикающийся», греческому barbaros – «варвар», т.е. «говорящий на чужом языке», на «тарабарщине».
Родственными являются:
Словенское – brbotati (бормотать, клокотать).
Верхнелужицкое – borbotac (бормотать).
Производные: бормочущий, бормотание.
БОРОДА
Древнерусское – борода.
Старославянское – брада.
Общеславянское – borda (борода).
Индоевропейское – bordha- (борода).
Слово «борода» пришло из древнерусского языка, где известно с XI в.
Древнерусское «борода» – «борода, подбородок» – это полногласное заимствование из старославянского от «брада», восходящего к общеславянскому bordaи далее – к индоевропейскому bordha- – «борода».
Близки по происхождению: латинское barba – «борода», древневерхненемецкое bart – «борода», английское beard – «борода» и др.
Родственными являются:
Украинское – борода.
Польское – broda.
Производные: бородач, бородатый, безбородый, подбородок, бородавка.
БОРОЗДА
Старославянское – бразда.
Общеславянское – borzda.
Индоевропейское – bhor- (бурить, резать, разделывать).
Слово «борозда» известно с древнерусской эпохи (XI в.).
В древнерусском «борозда» заимствовано из старославянского, где бразда восходит к общеславянскому borzda, производному от корня bor и суффикса -zda(аналогично ezda). Общеславянское borzda ведет к индоевропейской основе bhor-, той же, что и в славянском borona – «борона».
Общеславянское значение слова «борозда» – «длинный прорез на поверхности земли, оставленный плугом или другим орудием пахоты».
Родственными являются:
Украинское – борозна.
Польское – bruzda.
Производное: бороздить, бороздка, безбороздый.
в начало
Беатриса («счастливая» – лат.). Беата, Бета.
БОТ
БОТИНКИ
Французское – bottine.
Слово «ботинки» появилось в русском языке с середины XIX в. В словарях – с 1847 г., сначала – только в форме ж.р.: ботинка – «женский полусапожок», а также «гамаши, штиблеты». Позже ботинки стало означать не только «женские, детские сапожки», но и «род обуви, носимый всеми, башмаки».
Слово заимствовано из французского языка, где bottine («ботинок») известно с 1367 г. и восходит к botte («сапог»).
Родственными являются:
Украинское – ботинок.
Польское – bucik (ботинок).
Производное: боты.
в начало
БЫС
БЫСТРЫЙ
Старославянское – быстрый.
Общеславянское — bystrъjъ.
Индоевропейское – bheu-, bhu- (раздувать(ся), пухнуть).
Слово «быстрый» известно с древнерусской эпохи (XI в.).
Заимствовано из старославянского, где «быстрый» восходит к общеславянскому bystrъ и bystrъjъ, далее – к индоевропейскому корню bheu-, bhu- –«раздувать(-ся)», «пухнуть».
Русское «быстрый» близко по происхождению словам в других языках: норвежское buse – «ринуться, побежать сломя голову», древнескандинавское bysja –«бурно устремляться, мчаться, сметая все на пути», древненемецкое bausen – «кутить, бушевать, раздуваться» и др.
Родственными являются:
Украинское – бистрий.
Польское – bystry (быстрый).
Производное: быстрота.
в начало
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ВАЖ
ВАЖНЫЙ
Польское – wazny.
Древненемецкое – waga (весы).
Слово «важный» пришло в русский язык из польского языка во второй половине XVIII в. Исходя из семантики первоисточника – древненемецкого словаwaga, важный можно буквально перевести как «имеющий вес».
Синонимами слова «важный» являются «веский», «значительный», «надменный».
Родственными являются:
Украинское – важний.
Белорусское – важны.
Болгарское – важен.
Чешское – vazny.
Производные: важно, важность, важничать.
в начало
ВАЗ
ВАЗЕЛИН
Французское – vaseline.
Английское – vaseline.
Немецкое – Vaselin.
Слово «вазелин» пришло в русский язык из западноевропейских языков (в частности – из французского) в конце XIX в., когда в Россию из Америки стали осуществляться первые поставки этого вещества.
Это слово является результатом слияния начальных слогов немецкого слова Wasser («вода») и греческого слова, обозначающего «масло», то есть создано искусственным путем.
«Вазелин» – это «очищенное нефтяное масло с кристаллами парафина, используемое в медицине, технике и быту».
Родственными являются:
Украинское – вазелiн.
Чешское – vaselina.
Польское – wazelina.
Производное: вазелиновый.
в начало
ВАК
ВАКАНСИЯ
Польское – wakancja.
Французское – vacance.
Латинское – vacare (быть свободным).
Слово «вакансия» заимствовано из латинского языка через западноевропейские в эпоху правления Петра I.
Изначально оно имело форму «ваканция», которая была образована по аналогии либо с немецким Vakanz, либо с итальянским vacanza. «Вакансия» с «с» появилось по аналогии с французским, где vacance является производным от слова vacant – «пустой». Первоисточник – латинский глагол vaco («являюсь незанятым»).
В настоящее время существительное используется со значением «свободное место по службе», а также – «предназначенная для замещения должность».
Производное: вакантный.
ВАКЦИНА
Французское – vaccine.
Латинское – vaccina (коровья).
Слово «вакцина» было заимствовано из французского языка во второй половине XIX в., широкое распространение получило во второй половине столетия.
Слово содержит латинскую основу «vacca» со значением «корова». Столь интересная этимология объясняется следующим фактом: вакцину против оспы изготавливали из коровьих оспинок.
Производное: вакцинация.
в начало
ВАЛ
ВАЛЬС
Французское – valse.
Немецкое – Walzer (катающийся).
Английское – waltz.
В русский язык слово пришло на рубеже XVIII–XIX вв. Но использовалось лишь избранными – представителями высшего света и людьми искусства (например, музыкантами, балетмейстерами и др.).
Во французский язык, откуда слово попало в русский, оно пришло в начале XIX в. из австро-немецкого: Walzer – «катушка», позднее – «танец с поворотами».
Родственными являются:
Болгарское – валс.
Чешское – vals.
Польское – walc.
Производные: вальсовый, вальсировать.
ВАЛЮТА
Итальянское – valuta (стоимость, монета).
Немецкое – Valuta.
Слово «валюта» – итальянское по своему происхождению. В русский язык со значением «единица денежной системы какого-либо государства, обеспеченная запасом золота» слово вошло в середине XIX в., а в значении «платеж по векселю» использовалось уже в начале XVIII в.
Итальянское слово представляет собой результат преобразования латинского глагола valere – «быть сильным, крепким», «иметь ценность».
Родственными являются:
Болгарское – валута.
Хорватское – валута.
Чешское – valuta.
Польское – waluta.
Производное: валютный.
в начало
ВАМ
ВАМПИР
Французское – vampire.
Немецкое – Vampir.
Старославянское – ва́пырь.
Время появления в русском языке – XVIII в.
По одной из версий, в русский язык слово «вампир» пришло из южнославянских языков, в частности древнеболгарского. На месте современного «а» некогда было «о носовое» – давно исчезнувший гласный с носовым призвуком, который в древнерусском языке превратился в «у» (отсюда известное слово «упырь»).
Согласно другой версии, слово «вампир» заимствовано из немецкого или французского языка в XVIII в. и означает «кровопийца, ночной призрак», «сказочный оборотень».
Родственными являются:
Украинское – вампiр.
Словенское – vampir.
Чешское – vampyr.
Польское – wampir.
Производные: вампирша, вампирский.
в начало
ВАН
ВАНИЛЬ
Испанское – vainilla (маленький стручок).
Французское – vanille.
Немецкое – Vanille.
Латинское – vaginella (стручок).
Слово «ваниль» вошло в лексику русского языка в первой половине XVIII в. со значением «ароматические плоды тропической орхидеи, при специальной обработке используемые в кулинарии».
По мнению исследователей, слово пришло в русский язык из испанского, почти одновременно со словом «шоколад», когда в России появилась мода на дорогой и вкусный напиток из какао-бобов.
Родственными являются:
Украинское – ванiль.
Болгарское – ванилия.
Чешское – vanilka.
Польское – wanilia.
Производное: ванильный.
ВАННА
Немецкое – Wanne.
Французское – vanne.
Латинское – vannus (веялка).
Слово «ванна» было заимствовано из немецкого языка в начале XVIII в.
Во многих славянских языках не прижилось, поскольку было вытеснено исконными словами с аналогичным значением («большой сосуд для купания», «купание в таком сосуде»): напр., болгарское – баня, используемое как в первом, так и во втором значениях.
По своему происхождению слово является немецким. В немецкий язык оно попало из латинского, где слово vannus претерпело сложные и многочисленные смысловые изменения: от «веялки» к «опахалу», затем – к «средству освежения вообще» и далее – непосредственно к «ванне».
Производное: ванный.
в начало
ВАР
ВАРВАР
Древнерусское – варваръ.
Старославянское – варъваръ.
Греческое – barbaros.
Латинское – barbarus (чужестранец).
Существительное «варвар» пришло в русский язык из греческого языка позднего периода в XI в. Производные от него слова стали появляться с первой половины XVIII в.
Во всех языках, кроме русского, украинского, белорусского и болгарского, слово произносится и пишется с начальным «б» («b»), а не «в» («v»). Это можно объяснить тем, что слово было заимствовано непосредственно из позднегреческого, а не из латинского, как это было во французском, немецком и английском.
Производные: варварский, варварство, варваризм.
Владимир («владеющий миром» – др.-слав.).
Владимирович, Владимировна. Володя, Вольдемар, Влад, Вова.
Именины: 15 июля, 4 октября, 22 мая.
ВАРИТЬ
Древнерусское – варити.
Старославянское – варити.
Глагол «варить» – исконно русское слово, первые упоминания о нем относятся к XI в.
Первоисточником послужило общеславянское слово «вьрети», имеющее значение «бить ключом», «кипеть». Образованные от этого слова формы встречаются в латышском (veru) и литовском (varau) языках.
Производные: отвар, повар, варенье, варево, варка, вареный.
в начало
ВАТ
ВАТА
Немецкое – Watte.
Французское – ouatte.
В русский язык слово пришло из немецкого в середине XVIII в.
«Вата» – это «материал, изготавливаемый из хлопка и других волокнистых веществ, используемый в медицине и быту».
Производные: ватный, ватник, ватин.
ВАТМАН
Слово появилось во второй половине XX в. и является исконным.
«Ватман» – «плотная бумага для черчения», получившая свое название в честь англичанина Ватмана, который, собственно, и изобрел эту бумагу.
Изначально существовало выражение «ватманская бумага», которое представляло собой кальку (заимствование путем буквального перевода всех составных частей) английского словосочетания Whatman paper (то есть бумага Ватмана – английского фабриканта).
По аналогии с такими образованными на основе словосочетаний словами, как самоцвет (самоцветный камень), ватманская бумага превратилась просто в «ватман».
Производное: ватманский.
в начало
ВАФ
ВАФЛЯ
Немецкое – Waffel.
Голландское – wafel.
Датское – vaffel.
Шведское – vaffla.
Английское – wafer (waffle).
Слово пришло в русский язык в начале XVIII в. и практически сразу получило широкое распространение среди носителей языка.
По мнению одних исследователей, слово заимствовано из голландского языка. По мнению других – из немецкого. Немецкое слово, послужившее основой заимствования, образовано от существительного Wabe, имеющего значение «пчелиные соты».
Производные: вафельный, вафельщик.
в начало
ВАХ
ВАХТА
Польское – wachta.
Немецкое – Wachter (сторож).
Слово «вахта» пришло в русский язык в середине XIX в. в составе довольно большого пласта так называемой военной лексики.
По мнению исследователей, данное слово было заимствовано из польского, куда, в свою очередь, оно попало из немецкого языка. В немецком слова с основой wacht так или иначе соотносятся с глаголом, имеющим значение «сторожить, охранять, быть бдительным».
Производные: вахтер, вахтерский.
в начало
ВЕД
ВЕДРО
Древнерусское – ведро.
Старославянское – ведро.
Общеславянское – vedro.
Слово «ведро» является исконным. Оно пришло в древнерусский язык из общеславянского через старославянский и является широко употребительным до сих пор.
По мнению исследователей, данное слово представляет собой существительное, образованное с помощью суффикса -р- от слова «вода» и буквально означает «емкость для воды». Впервые в литературных памятниках встречается в XI в.
Производные: ведерный.
ВЕДЬМА
Древнерусское – ведъма (знающая).
Слово является исконным и употребляется в русском языке с незапамятных времен.
Оно является суффиксальным производным от основы общеславянского глагола «ведети» – ведь.
Первоначальное значение – «знающая» – со временем трансформировалось, после чего данное существительное приобрело негативную окраску и стало означать «колдунья», «злая, сварливая женщина, чаше всего старуха».
Производные: ведьмочка, ведьмин.
в начало
ВЕЖ
ВЕЖЛИВЫЙ
Древнерусское – вежливъ.
Слово является исконным и широко используется в древнерусском языке с XIII в.
Оно образовано от той же основы, что и существительное «ведьма». В результате различных фонетических процессов данная основа трансформировалась в основу «вежа» (с исчезнувшим звуком «ять» на месте «е») со значением «знаток».
С течением времени лексическое значение слова изменилось, и уже с XVIII в. оно используется как синоним к словам «обходительный», «воспитанный».
Производное: вежливость.
в начало
ВЕК
ВЕК
Древнерусское – векъ (жизнь, время, вечность).
Старославянское – векъ.
Общеславянское – vekъ (жизненная сила, долгая жизнь, столетие).
Слово «век» – славянское по своему происхождению. Впервые упоминается в русском языке в XI в.
Это слово можно встретить во многих языках, например литовском (viekas – «сила, жизнь»), латышском (veikt – «добиваться»). Первоисточником является индоевропейское слово со значением «быть сильным» или же, как считают некоторые исследователи, латинское vincere, глагол со значением «побеждать».
Производные: вековой, вечный, вечность, вековать.
Виктор («победитель» – лат.).
Викторович, Викторовна. Витя, Вита, Витек, Витюня.
Именины: 31 января, 10 марта, 20 марта, 11 ноября.
ВЕКО
Древнерусское – веко.
Общеславянское – veko (крышка, прикрытие).
Существительное «веко», означающее «подвижный, раздвоенный кожный покров с ресницами, прикрывающий глазное яблоко сверху и снизу», известно в русском языке с XIII в.
Оно является исконным, пришло в древнерусский язык из общеславянского, где veko – суффиксальное производное от индоевропейского глагола со значением «прикрывать», «покрывать». От той же языковой основы образованы слова в литовском (voka – «крышка») и латышском (vaks – «крышка») языках.
в начало
ВЕЛ
ВЕЛОСИПЕД
Французское – velocipede.
Латинское – velox + pedis (быстроногий).
Данное слово стало активно использоваться в русском языке со второй половины XIX в., когда называемое им приспособление для езды появилось в России.
Слово «велосипед» – французского происхождения. Оно образовано сложением двух латинских основ, одна из которых означает «быстрый», а другая –«нога».
Производные: велосипедный, велосипедист.
ВЕЛЬМОЖА
Древнерусское – вельмуж.
Старославянское – вельможане.
Общеславянское – velьmoza (могущество).
«Вельможа» широко используется в русском языке с XI в. и является по своему происхождению исконным.
Это слово использовалось со значением «царедворец» или «знатный сановник» и было образовано путем сложения двух слов: вель – «большой», можа –«силач, богач».
Родственными являются:
Болгарское – велможа.
Словенское – velmoz.
Производное: вельможный.
в начало
ВЕН
ВЕНЕЦ
Древнерусское – веньць (корона).
Общеславянское — vеnьcь.
Слово является исконным и используется в русском языке с глубокой древности. По мнению исследователей, данное слово является не чем иным, как образованным с помощью уменьшительно-ласкательного суффикса производным (от существительного «вен», которое до сих пор встречается в некоторых диалектах русского языка).
Слово «венец» означает «металлическое украшение в виде короны, которое возлагается на голову при венчании или других церемониях».
Производные: венчик, венчаться.
в начало
Василий («царь», «царский» – греч.).
Васильевич, Васильевна. Вася, Васенька, Василек, Васюшка.
Именины: 15 июня, 1 января, 23 марта, 6 июля, 28 ноября.
ВЕР
ВЕРАНДА
Английское – veranda.
Французское – veranda.
Немецкое – Veranda.
Португальское – varanda.
Слово пришло в русский язык во второй половине XIX в. и стало активно использоваться в значении «летняя пристройка к дому».
По мнению исследователей, данное слово представляет собой заимствование из английского языка, в котором «веранда» скорее всего появилось из индийского (хинди – «барам да», что означает «балкон», «галерея»).
Производное: верандочка.
ВЕРБЛЮД
Древнерусское – велбулъ.
Готское – ulbandus (слон).
Слово вошло в активный запас русской лексики с XI в.
По мнению исследователей, слово было заимствовано восточными славянами из готского через латинский или греческий языки.
С течением времени в результате различных фонетических процессов первоначальная форма «велбудъ» изменилась в «велблудъ», а затем – в известное в наши дни «верблюд».
Родственным является:
Чешское – velbloud.
Производные: верблюжий, верблюдовый.
в начало
Валерий («сильный, здоровый, добрый, крепкий» – лат.).
Валерьевич, Валерьевна, Валера, Валя, Валек Лера.
Именины: 9 марта, 7 ноября.
ВЕС
ВЕСЕЛЬЕ
Древнерусское – веселие.
Общеславянское – vezelъje.
Слово «веселье», обозначающее «беззаботную радость», впервые встречается в языке в XII в.
По мнению одних исследователей, оно является заимствованным и образовано от готского visan («радоваться»). По мнению других – данное слово исконное и произошло от индоевропейской основы ves или vas со значением «хороший». Буквально это существительное можно перевести – «то, от чего становится хорошо».
Производные: веселый, весело, веселиться, веселеть, веселый, весельчак.
в начало
ВЕТ
ВЕТВЬ
Древнерусское – ветвь.
Старославянское – ветвь.
Существительное «ветвь» закрепилось в лексике русского языка в XI в.
По мнению исследователей, данное слово является исконным и произошло от общеславянской основы «веть» или «вить» (ср. глагол «виться»).
Похожие слова встречаются в некоторых других языках: древнепрусском (witwan – «ива»), литовском (vytis – «лоза»), латинском – (vitis – «усик», «лоза»).
«Ветвь» – это «отросток растения, идущий от ствола или стебля». В современном языке «ветвью» или «веткой» называют также «железнодорожную линию, отходящую в сторону от главного пути».
Производные: ветка, ветвистый.
ВЕТЕР
Древнерусское – ветръ.
Старославянское – ветрь.
Общеславянское – vetrъ.
Слово «ветер» является частью словарного состава русского языка с X! в. и обозначает «движущийся поток воздуха».
Слово образовано с помощью суффикса -tr- от общеславянской основы и долгое время употреблялось в качестве наименования славянского бога ветров.
Похожие слова можно встретить в таких языках, как литовский (vetra – «буря»), древнеиндийский (vatas – «ветер»).
Производные: ветреный, ветряной.
в начало
ВЕХ
ВЕХА
Древнерусское – веха.
Слово «веха» известно в русском языке с XVI в.
Слово образовано от той же общеславянской основы, что и существительное «ветка», чья семантика близка к значению глагола «виться».
Данное слово можно встретить во многих языках, например: в шведском (vese – «пучок»), древнеиндийском (veskas – «петля для удушения»), латинском –(virga – «ветка», «прут»).
«Веха» – это «любой знак на пути, помогающий сориентировать дальнейшее продвижение». Так в древности могли называть и пучок сена, и столб с отметкой на дороге, и шест, и др.
Производное: веховать.
в начало
ВЕЯ
ВЕЯТЬ
Древнерусское – веяти (дуть).
Общеславянское – vejati.
Глагол «веять», означающий «несильно дуть» и, если говорят о знамени, «реять», известен в русском языке с XII в.
Слова с похожим значением и звучанием можно встретить в литовском (vejas – «ветер», латышском (vejs), готском (waian – «дуть»).
Производное: веялка.
в начало
ВИР
ВИРТУОЗ
Итальянское – virtuoso (добродетельный).
Латинское – virtus (превосходное качество).
Слово «виртуоз» было заимствовано из итальянского языка в конце XVIII в.
В итальянский слово пришло из латинского, где в качестве источника выступало прилагательное virtus со значениями «отличное достоинство», «доблесть».
«Виртуозом» называют «артиста, в совершенстве владеющего техникой исполнительского мастерства».
Производное: виртуозный.
ВИРУС
Латинское – virus (слизь, болезнетворный яд).
Слово «вирус» – латинского происхождения, в русском языке стало широко использоваться только в начале XIX в.
«Вирус» – это «очень мелкий микроорганизм, возбудитель инфекционного заболевания». В переносном значении используется при определении различных компьютерных программ, вызывающих сбои в работе компьютера.
Производное: вирусный.
в начало
ВИТ
ВИТАМИН
Французское – vitamine.
Английское – vitamin.
Латинское – vita (жизнь); amin (научное название химических соединений).
Слово «витамин» пришло в русский язык из западноевропейских языков в начале XX в.
Этот термин был искусственно создан ученым из Польши Функом путем сложения латинского слова «vita» и «amin», сокращенной формы от «ammiak».
«Витамин» – это «органическое вещество, необходимое для питания человека, а также животных и для нормального обмена веществ и жизнедеятельности».
Производные: витаминный, витаминовый, витаминозный, витаминизировать, авитаминоз.
ВИТРИНА
Французское – vitrine (vitre – оконное стекло).
Латинское – vitrum (стекло).
Существительное «витрина» заимствовано из французского языка в середине XIX в.
«Витриной» называют «застекленное, декоративно оформленное место для показа товаров (в магазине), экспонатов (в музеях) и так далее».
Производное: витринный.
в начало
ВИШ
ВИШНЯ
Общеславянское – visъn'a.
Немецкое – Weichsel (черешня).
Латинское – viscum (птичий клей).
Слово «вишня» впервые встречается в русском языке в XV в.
По мнению одних исследователей, данное слово является исконным и образовано от общеславянской основы, по мнению других, оно представляет собой заимствование из немецкого, куда слово, в свою очередь, попало из позднелатинского.
Производное: вишневый.
в начало
ВКУ
ВКУС
Древнерусское – въкусъ.
Старославянское – въкусити (попробуйте).
Значения слова – «свойство пиши, возникающее при еде», «ощущение, вызванное раздражением слизистой оболочки языка». Существительное с этими значениями известно в русском языке с XII в.
Что касается другого значения данного слова – «чувство изящества», то оно возникло в конце XVIII в. Слово «вкус» – результат калькирования французского существительного «gout». Во французский слово попало из латинского, где gustus означает «проба». Кстати, от этого же латинского слова образован глагол «дегустировать», который можно буквально перевести как «пробовать», «оценивать на вкус».
Производные: вкусный, вкусовой.
в начало
ВОД
ВОДА
Древнерусское – вода.
Старославянское – вода.
Общеславянское – voda.
Слово «вода» – славянское по происхождению, известно в русском языке с XI в. и образовано от той же общеславянской основы, что и слово «ведро».
Слова с похожим значением и написанием встречаются во многих языках. Например, в литовском (vanduo), готском (wato), древнеиндийском (uda), английском (water), латинском (unda).
Производные: водный, водяной, водянистый, наводнение.
ВОДЕВИЛЬ
Французское – vaudeville (комедия с песнями и куплетами).
Это слово – французское по происхождению, появилось в русском языке в современном значении «драматическое произведение комедийного жанра с пением веселых куплетов» в XVIII в.
Первоначальное значение слова – «народная песня» – известно в языке с XVI в.
По мнению ученых, французское слово, послужившее основой заимствования, было образовано от имени собственного: нормандской местности под названием de Vire, которая прославилась веселыми песнями и их исполнителями.
Производное: водевильный.
в начало
Валентин («сильный, здоровый» – лат.).
Валентинович, Валентиновна, Вален, Валя, Тин.
Именины: 24 апреля, 6 июля, 30 июля.
ВОЙ
ВОЙНА
Древнерусское – воина.
Старославянское – вониа.
Общеславянское – vojьna.
Существительное «война» – славянское по своему происхождению. Впервые встречается в письменных памятниках XI в. в значении «вооруженная борьба двух или нескольких народов, государств».
Производные: военный, воин, воинственный, вояка, воинский, воинство.
в начало
ВОК
ВОКЗАЛ
Французское – facshall.
Английское – Vauxhall (зал имени Вокса).
Слово «вокзал», означающее «здание для обслуживания пассажиров на железнодорожной станции», заимствовано из английского языка черезфранцузский в XIX в.
Согласно одной из версий, слово было заимствовано напрямую из английского языка, где Vauxhall – сложное слово, образованное от имени Vaux (так звали хозяйку одного из лондонских парков) и существительного hall («зал»). Первоначальное значение – «увеселительное заведение» – с течением времени преобразовалось в современное.
Производные: вокзальный, привокзальный.
в начало
Виталий («жизненный – лат.).
Витальевич, Витальевна, Виталик, Витя, Таля.
Именины: 22 апреля, 28 апреля, 25 января.
ВОЛ
ВОЛК
Древнерусское – вълкъ.
Старославянское – влъкъ.
Общеславянское – vъlkъ.
Слово «волк» заимствовано из старославянского (куда, в свою очередь, пришло из общеславянского) в XI в. и означает «хищное животное, родственное собаке».
Первоисточником является индоевропейская основа с лексическим значением «тащить». Отсюда следует, что древнее славянское слово переводится как «тот, кто таскает» (например, домашний скот).
Слова с похожим звучанием и семантическим наполнением встречаются в литовском (vilkas – «волк»), немецком (Wolf), готском (wulfs).
Производные: волчица, волчиха, волчонок, волчий.
ВОЛНА
Древнерусское – вълна.
Старославянское – влъна.
Общеславянское – vъlna.
«Волна» – славянское по происхождению существительное, закрепившееся в русской лексике в XI в. и обозначающее «водяной вал, который возникает в результате движения водной поверхности».
Слова с похожим значением и написанием встречаются в некоторых других языках, например: в литовском (vilnis – «волна»), латышском (vilnis), немецком (Welle).
Производные: волнистый, волновать.
ВОЛОС
Древнерусское – влас.
Общеславянское – volsъ.
Первое упоминание слова «волос», обозначающего «нитевидное образование на кожном покрове человека и животных», относится к XI в.
Слово является исконным и встречается практически во всех родственных языках (славянских).
Факт употребления похожего слова в древнеиндийском языке (valsah – «отросток», «ветвь»), говорит о том, что оно было известно уже в индоевропейский период.
Производные: волосатый, волосяной, волосистый, волосок.
ВОЛЯ
Древнерусское – воля (свобода).
Старославянское – воля.
Общеславянское – volja.
Слово «воля» – славянское по происхождению, в лексике русского языка закрепилось в XI в.
«Воля» – это «желание», «свобода», «приказание», а также «способность достигнуть намеченной цели».
Производные: волевой, вольный.
в начало
ВУР
ВУРДАЛАК
Слово появилось в русском языке в первой половине XIX в.
Данное слово является исконным и может быть отнесено к числу неологизмов, придумываемых писателями и поэтами. Дело в том, что своим появлением в русском языке данное слово обязано А.С. Пушкину. Великий поэт и писатель в одном из своих произведений использовал искаженную основу слова «волколав», означавшего «человека, превращающегося в волка».
В художественной литературе слово используется со второго десятилетия XIX в.
Синонимом к слову «вурдалак» является «оборотень».
в начало
ВЧЕ
ВЧЕРА
Древнерусское – вьчера.
Старославянское – вьчера.
Общеславянское – vьcera.
Слово «вчера» – славянское по происхождению, в русском языке используется с XI в. и означает «накануне сегодняшнего дня».
По мнению исследователей, данное слово представляет собой форму творительного падежа единственного числа существительного «вечер», какой она была в период древнерусского языка.
Производные: позавчера, вчерашний.
в начало
ВЫМ
ВЫМПЕЛ
Голландское – wimpel.
Немецкое – Wimpel.
Слово «вымпел» появилось в русском языке во второй половине XVII в.
Исследователи указывают на возможность заимствования данного слова из голландского языка, где оно использовалось в значении «узкий длинный, раздвоенный на конце флаг на мачте корабля».
Производное: вымпелский.
в начало
ВЫС
ВЫСОКИЙ
Древнерусское – высокъ.
Старославянское – высокъ.
Общеславянское – vysokъ.
Прилагательное «высокий» стало употребляться в русском языке с XI в.
«Высокий» означает «поднятый над окружающими предметами», «поднятый вверх над поверхностью», а также «благородный» в переносном значении.
Производные: высоко, выше.
в начало
ВЯЗ
ВЯЗАТЬ
Древнерусское – вязати.
Старославянское – вязати.
Общеславянское – vezati.
Глагол «вязать» вошел в русскую лексику в XI в.
Этимология данного слова до сих пор является невыясненной. Многие исследователи соотносят глагол «вязать» с существительным «узел», т.к. оба слова образованы от одной и той же общеславянской основы.
Его значение – «скреплять концы чего-либо, разрозненные части чего-либо веревкой либо еще чем-нибудь».
Производные: вязаться, вязь, вязка, вязанка, вязальный.
в начало
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ГАД
ГАД
Древнерусское – гадъ.
Старославянское – гадъ (пресмыкающееся, змея, отвратительное существо).
Общеславянское – gadъ (пресмыкающееся, змея).
В древнерусском языке слово появилось в начале XI в. Пришло из старославянского языка, в которое проникло из общеславянского. Присутствует и в других славянских языках, где имеет похожее написание и звучание и употребляется в значении «всякое отвратительное, мерзкое существо». Слово с той же индоевропейской основой находим в древненемецком (quat – «нечистоты, грязь») и голландском (kwaad – «злой, скверный») языках.
С момента появления в русском языке слово употреблялось как название пресмыкающихся (змей) и одновременно как ругательное название неприятного, злого, плохого человека. Это же значение закрепилось за словом как исконное и является основным в современном русском языке.
Производные: гадина, гадкий, гадить.
ГАДЮКА
Древнерусское – гадъ.
Старославянское – гадъ (пресмыкающееся, змея, отвратительное существо).
Общеславянское – gadъ (пресмыкающееся, змея).
Слово является производным от основы «гад». В русском языке появилось одновременно с основным корнем – в XI в. – и стало означать название ядовитой змеи. Гадюка – один из самых распространенных видов змей в степных районах России. После появления в языке стало использоваться в переносном значении как ругательное название плохого, злого, лживого человека.
С основным значением «змея», а также в значении «плохой, противный, мерзкий» слово «гадюка» встречается во многих славянских языках: украинском, словенском (gad), польском (gadzina), чешском (had).
По теории Брюкнера, славянское гадъ (змея) произошло от «гадать», «прорицать». Подобные выводы сделаны на основе того, что с древности змея считается мудрым и вещим созданием.
Производное: гадючий.
Гавриил, Гаврил («муж Божий» – др.-евр.).
Гаврилович, Гавриловна, Гаврюша, Гаврик, Гавря, Ганя, Ганечка.
Именины: 13 июля, 8 ноября, 30 августа.
ГАДАТЬ
Древнерусское – гадати (догадываться, строить предположения, предсказывать).
Старославянское – оугождати (иметь суждение, думать, мыслить).
Слово появилось в русском языке задолго до возникновения письменности (до XI в.). По некоторым предположениям, образовано от древнеиндийскогоgata (говорит, вещает, пророчит), geta (речь, предположение, вера). Существует мнение о более древнем происхождении слова: от латинского – prehendo, praeda(хватаю, добыча). Слова с аналогичной индоевропейской основой встречаются в литовском (godoti – «стараться, думать») и древнеисландском (gata –«предположение, подозрение») языках.
Уже в XII–XIII вв. слово «гадать» использовалось в значении «узнавать будущее и прошлое». Одновременно с этим появилось образование «гадания» –«различные способы, позволяющие предсказывать события будущего и узнавать о загадках прошлого».
Производные: гадательный, гадалка, загадка.
в начало
ГАЗ
ГАЗ
Немецкое, голландское – gas, gas.
Французское – gaz.
В русском языке слово «газ» появилось в XVII в. и поначалу было известно только в научных кругах, в словарях впервые появилось в 1803 г. в форме «гас», а в современной форме «газ» – позже, только с 1834 г.
Слово международное, образованное от латинского chaos (хаос) либо от голландского – geest (дух), введенное в употребление как термин известным голландским естествоиспытателем Ван Гельмонтом (1577–1644). Слово «газ» в значении «физическое тело, вещество» долгое время оставалось научным термином и стало распространенным в русском обиходе после массового введения газового отопления – в конце XIX в.
Производное: газовый.
в начало
ГАЛ
ГАЛАНТЕРЕЯ
Немецкое – Calanterie (предметы роскоши, сувениры).
Французское – galanterie.
В русском языке слово «галантерея» появилось в Петровскую эпоху, впервые встречается в Морском уставе в 1724 г. Оно пришло из немецкого, вероятнее– из голландского языка со значением «мелкие предметы личного обихода, туалета». В ту же пору слово «галантерея» начало широко употребляться в русской бытовой речи.
Причем голландским языком слово заимствовано примерно в XVI в. из французского, где оно имеет форму galant со значением «галантный, обходительный» и восходит к французскому gala – «радость, удовольствие».
Видимо, в связи с этим даже в XIX в. слово «галантерея» в немецко-голландских кругах использовалось со значением «тонкие, светские приемы», «ухаживание», а прилагательное «галантерейный» означало «учтивый», «любезный», «светский человек». Современное значение слова «галантерея» –«предметы личного обихода и туалета».
Производные: галантерейный, галантерейщик.
ГАЛАНТНЫЙ
Французское – galant (учтивый, любезный, изящный).
В русском языке прилагательное «галантный» стало общеизвестным не раньше последней четверти XIX в., появилось гораздо позже слов «галантерея», «галантерейный». Слово «галантный» восходит к французскому galant – «учтивый», «любезный», «изящный». По некоторым предположениям, пришло из немецкого (galant – «галантный») или английского (galant – «вежливый»).
В начале XVIII в. и позже существительное «талант» употреблялось в значении «кавалер», «ухажер». Прилагательное «галантный» получило свое распространение позже – во второй половине XIX в. со значением «обходительный человек, милый в беседе», а также со значением «волокита, дамский угодник».
Кстати, первоначально французское слово galant означало «оживленный, веселый», оно происходит от старофранцузского galer – «развлекаться».
Родственным является:
Болгарское – galantni.
Производные: галантность, талант.
ГАЛЕРЕЯ
Итальянское – galleria (церковная паперть).
Французское – galerie.
В русский язык слово «галерея» предположительно пришло в начале XVIII в. из немецкого или французского языков, которыми заимствовано изитальянского с основным значением «церковная паперть». Впервые слово упоминается в книге Куракина «Архив». В русском словаре слово «галерея» впервые встречается с 1731 г. (Вейсман) со значением «верхний ярус театра, здания».
Современное слово «галерея» употребляется в трех основных значениях:
1.      «Длинный, крытый переход, соединяющий отдельные части здания»;
2.      «Помещение, предназначенное для выставки произведений искусства»;
3.      «Самый верхний ярус зрительного зала театра с дешевыми местами».
Интересно, что пренебрежительная форма «галерка» стала часто употребительным словом в беллетристических произведениях 80-х гг. XIX в. (например, в рассказе Чехова «Нищий»).
Производные: галерейный, галерка.
ГАЛИМАТЬЯ
Испанское – galimatias.
Французское – galimatias (неразбериха).
Немецкое – Galimathis.
В русском языке слово появилось в конце XVIII в. и было заимствовано из французского (galimatias – «неразбериха»), где известно с 1580 г. Первоначально слово использовалось только в студенческом жаргоне и лишь с течением времени стало общеупотребительным.
По некоторым предположениям, слово «галиматья» пришло во французский и немецкий языки из испанского (от galimatias), куда, в свою очередь, попало из арабского: в арабском alima – «знать», «быть сведущим», «учиться». Интересна также теория, по которой «галиматья» буквально обозначает «знание петуха», где лат. gallus – «петух» и греч. matthias – «знание».
Большинство же языковедов склонны считать, что слово «галиматья» жаргонное, порожденное студенческим арго второй половины XVII в.
Производное: галиматийный.
ГАЛЛЮЦИНАЦИЯ
Французское – hallutination.
Латинское – hallutinatio, hallutinare (сходить с ума).
В русском языке термин «галлюцинация» появился в середине XIX в. и изначально употреблялся только в научных кругах, связанных с медициной. Русское слово «галлюцинация» заимствовано из французского языка со значением «болезненное мнимое восприятие» и восходит к латинскому hallutinare –«сходить с ума». Как медицинский термин слово «галлюцинация» введено французским психиатром Эскиролю.
В конце XIX – начале XX в. в России получает свое развития наука психология и вместе с ней медицинская отрасль – психиатрия, которая вплотную изучает такие расстройства человеческой психики, как визуальные, акустические и смысловые галлюцинации.
Производные: галлюцинировать, галлютинативный.
ГАЛОП
Немецкое – Galopp.
Английское – gallop.
Итальянское – galoppo.
Слово «галоп» заимствовано русским языком из французского на рубеже XVIII–XIX вв. и образовано от французского galop, galoper – «мчаться галопом». По некоторым сведениям, французское galop восходит к франксийскому wala hlanpan – «хорошо бегать».
Изначально слово употреблялось как термин, наиболее распространенный среди коневодов и людей, увлекающихся лошадиными скачками, со значением«самый быстрый бег скаковой лошади». В словарях слово «галоп» впервые появилось в 1803 г. (Яновский).
Позже слово «галоп» стало употребляться в переносном значении «очень быстрое стремительное движение в танце и сам танец».
Родственными являются:
Болгарское – галоп.
Польское – galop.
Производное: галопировать.
Герман («родной, единокровный» – лат.).
Германович, Германовна, Гермуся, Муся, Гера, Гема, Геша.
Именины: 23 июня, 25 сентября, 6 ноября, 10 февраля.
ГАЛОША
Немецкое – Galoshe.
Французское – galoche.
В русском языке изначально появилось слово «калоша» и было широко известно и употребительно уже с конца XVIII в.
С начальным «к» слово пришло в русский из немецкого (от Kaloshe) и означало «одежда от ступни до колена», употреблялось для названия гамаш, штанин, чулок.
Немецкое Kaloshe, по всей видимости, восходило к латинскому calcea – «тибиал» (род голенной обмотки или чулка, башмак, полусапог).
Слово «галоша» известно в русском языке с 1846 г. Именно в этом году оно впервые появилось в словарях.
Слово заимствовано из французского языка, где в XV в. galoche назывались резиновые галоши, а также башмаки на деревянной подошве. В данном случае слово восходит к французскому galet – «валун, камень» (обувь на твердой подошве) или к латинскому gallica – «галльская сандалия». Из французского слово «галоша» перешло и в другие западноевропейские языки: немецкий, английский.
Родственным является:
Польское – kalosz.
Производные: галошный, галошница.
ГАЛСТУК
Голландское – halsdoek (галстук).
Немецкое – Halstuch (галстук).
В русском языке слово «галстук» известно с XVIII в., впервые встречается в «Архиве» Куракина в форме «галздук», что указывает на заимствование изголландского (от halsdoek). Позже форма «галздук» была вытеснена формой «галстух» от немецкого halstuch – «шейный платок», где hals – «шея», tuch – «платок». Это же значение закрепилось за русским словом «галстук» с самого начала его бытования в языке и является его основным значением.
В 20–30 гг. XX столетия слово «галстук» получило дополнительное значение в сочетании с прилагательным «пионерский» – красный галстук, атрибут советских школьников-пионеров.
Производные: галстучный, галстучник.
в начало
ГАМ
ГАМАК
Французское – hamac.
В русский язык слово «гамак» пришло из французского и было распространенным в употреблении уже в конце XVIII в. В словарях – с 1803 г. (у Яновского). Основное значение – «подвесная сетка для отдыха».
Слово распространилось в западноевропейских языках в связи с развитием мореплавания с период открытия Америки. Его первоисточником является испанское hamaca – «гамак», которое пришло из языка карибов (южноамериканского индейского племени).
Родственными являются:
Болгарское – хамак.
Польское – hamak.
Чешское – houpaci sit´ (от houpati se – «качаться»).
Производное: гамачный.
ГАММА
Немецкое – Gamme.
Французское – gamme.
В русский язык слово «гамма» пришло из французского в конце XVIII в. Французское gamme – музыкальный термин, неологизм, впервые введенный аббатом Гвидо Ареццо для наименования первоначально только первого тона нотной системы.
Базой для возникновения слова явилось уже известное название третьей буквы греческого алфавита (слово, которое уже в это время часто использовалось при математических вычислениях).
Кроме того, слово «гамма» нередко служит первой частью сложных слов и вносит значение – «связанный с электромагнитным излучением, испускаемым радиоактивным веществом».
Производное: гамма-лучи.
в начало
ГАР
ГАРАЖ
Французское – garage (навес).
Немецкое – Garage.
Английское – garage.
В русском языке слово появилось в начале 1900-х гг. и впервые встречается в словаре с 1911 г. (у Ефремова). Слово заимствовано из французского со значением «навес, гараж», где представляло собой образование от gare – «пристань», garer – «причаливать».
Родственными являются:
Украинское – гараж.
Болгарское – гараж.
Чешское – garaz.
Производное: гаражный.
ГАРАНТИЯ
Немецкое – Garantie.
Французское – garantie.
Вероятно, русским языком слово заимствовано из немецкого или французского. Существительное «гарантия» известно со времен Петра I и было распространено в русском языке вместе с глаголом «гарантировать» (от немецкого garantiren или от французского garantir). Современное значение русского слова «гарантия» – «обеспечение осуществления, исполнения чего-либо» либо «то, что подтверждает осуществление, исполнение чего-либо».
Для того чтобы понять значение слова, можно привести в пример гарантийный талон на купленный товар – документ, подтверждающий обязательства магазина (продавца) заменить бракованный товар, произвести его ремонт либо возместить материальный ущерб в течение определенного срока.
Производные: гарант, гарантийный, гарантированный, гарантировать, гарантироваться.
ГАРДЕРОБ
Французское – garderob.
Немецкое – Garderob.
В русском языке слово известно с начала XVIII в., причем в форме женского рода – «гардероба». Слово является заимствованием из французского, гдеgarderob – от garder (garder < guarder < warder) – «хранить» и robe – «платье». Слово сразу же стало употребляться в заимствованном значении «шкаф для хранения платья» и «помещение для хранения верхней одежды в общественных зданиях».
Кстати, русское слово «роба» – «рабочая одежда» – также является однокоренным слову «гардероб» и восходит к французскому robe – «платье».
Производные: гардеробный, гардеробная, гардеробщик, гардеробщица.
ГАРМОНИЯ
Латинское – harmonia.
В русском языке слово «гармония» известно с конца XVIII – начала XIX в. Оно пришло из латинского через польский и восходит к греческому со значением «связь», «согласованность», «совместимость». Устаревшая русская форма слова – «армония» – копирует греческую. Изначально слово «гармония» употреблялось как музыкальный термин и имело значение «строй», «лад», «порядок» и уже позже стало использоваться в переносном абстрактном значении.
Производные: гармоничный, гармонизировать, гармонировать, гармоничный, гармоничность.
ГАРНИЗОН
Французское – garnison.
Немецкое – Garnison.
В русском языке слово известно с 1702 г. В XVIII в. оно употреблялось в устаревшей форме «гварнизон», которая образована от итальянского guarnigione. «Гармизой» или «гарнизой» в те времена называли гарнизованного солдата, инвалида. Известная современному языку форма «гарнизон» пришла из немецкого или французского: garnison от garnir – «снабжать, снаряжать».
Современные значения этого слова:
1.      Воинские части, учреждения, размешенные в каком-либо населенном пункте, районе;
2.      Войсковое подразделение, обороняющее какой-либо объект.
Производное: гарнизонный.
ГАРНИР
Французское – garnir.
В русском языке слово «гарнир» известно со второй четверти XIX в. со значением, которое до сих пор остается основным? – «добавка (из овощей, каш, мучных изделий и пр.) к мясному или рыбному блюду». Слово французского происхождения. В русских словарях встречается с 1859 г.
В художественной литературе слово «гарнир» впервые встречается в поэме Гоголя «Мертвые души».
Родственными являются:
Украинское – гарнiр.
Болгарское – гарнiр.
Польское – garniture.
Производные: гарнирный, гарнировать, гарнироваться.
ГАРНИТУР
Французское – garniture.
Немецкое – Garniture.
Слово «гарнитур» получило широкое распространение в русском языке во времена Петра I в двух формах: «гарнитур» и «гартур».
Слово заимствовано из немецкого, где garniture – «украшение, убор», куда пришло из французского. Изначально слово «гарнитур» употреблялось в своем заимствованном значении и называло всякое украшение (одежды, мебели, помещения), позже его значение сузилось, и в современном языке гарнитуром называют полный комплект, набор.
Наблюдается однокоренная связь с словом «гарнир» (также французского происхождения) со значением «добавка к мясным и рыбным кушаньям». Но до сих пор не установлены обстоятельства, при которых появилось неверное употребление французского глагола garnir и существительного garniture.
Родственным является:
Болгарское – гарнитура.
Производное: гарнитурный.
ГАРЦЕВАТЬ
Старочешское – harcovati (делать набег, нападать).
В толковых словарях русского языка слово «гарцевать» впервые появилось в 1847 г., но в русской разговорной речи оно начинает бытовать значительно раньше – предположительно в конце XVIII – начале XIX в.
Слово «гарцевать» с современным значением «скакать на лошади» заимствовано из западнославянских языков посредством украинского, где известно с середины XVIII в.
Вероятнее всего, слово пришло в русский язык из польского (от harcowac) либо из чешского (от harcovati – «затевать перестрелку, стычку, скакать,гарцовать»). В чешский язык слово проникло из венгерского (от hare – «бой», harcos – «боец»).
Родственным является:
Сербохорватское – харцовати («сражаться»).
Производное: гарцующий.
в начало
ГАС
ГАСТРОЛЬ
Немецкое – Gastrolle.
В русском языке слово «гастроль» появилось в словарях с 1892 г., причем с немецким ударением и вместе с глаголом «гастролировать». С самого начала слово употреблялось в своем основном значении – «выступление приезжего артиста или театральной труппы». Таким образом, слово является поздним заимствованием из немецкого (от Gastrolle, где Gast – «гость», Rolle – «роль»).
Широкое распространение слово получило в конце XIX в. в связи с появлением кино и развитием театрального искусства. До сих пор слово является актуальным в мире шоу-бизнеса и употребляется только во множественном числе – гастроли.
Родственными являются:
Украинское – гастроль.
Болгарское – гастроль.
Производные: гастролировать, гастрольный.
в начало
Глеб («предоставленный Богу» – скан., др. -герм.).
Глебович, Глебовна, Глебка, Глебочка, Глебуша, Глебонька.
Именины: 2 мая, 20 июня, 24 июля, 5 сентября.
ГВО
ГВОЗДЬ
Индоевропейское – ghazdh (гвоздь).
Общеславянское – g(v)ozdъ, g(v)ozdьjъ (гвоздь).
Готское – gards (жало, шип, острие, игла).
Латинское – hasta (шест, жерль).
Слово «гвоздь» в значении «деревянный, металлический стержень, клин, заостренный на одном конце и со шляпкой на другом, предназначенный для вбивания чего-либо» известно в древнерусском языке с XI в. Глагол «гвоздить» в значении «колотить, бить» появился позже – в XVIII в.
Слово очень древнее и восходит к индоевропейскому корню ghazdh.
Существует огромное множество гипотез по поводу его происхождения. Некоторые ученые предполагают, что слово заимствовано из романо-германской языковой группы, другие – из общеславянской.
В современном русском языке слово часто употребляется в переносном значении в словосочетании «гвоздь программы», что означает «центр внимания», «самая значительная часть какого-либо мероприятия либо лицо, принимающее в нем участие».
Производное: гвоздяной.
в начало
ГЕЙ
ГЕЙЗЕР
Немецкое – Geyser.
Исландское – geyser.
До наших дней слово «гейзер» дошло со своим основным древним значением – «источник вулканического происхождения, периодически выбрасывающий фонтаны горячей воды и пара».
Слово «гейзер» неисконное в русском языке, оно заимствовано из немецкого примерно в начале XIX в. в связи с развитием геологии и географии и новыми открытиями на Крайнем Севере и на Дальнем Востоке, где гейзеры – обычное явление.
Причем немецкое geyser – не что иное, как первоначальное заимствование из исландского, где geyser – суффиксальное производное от geusa –«стремительно литься» (Исландия также славится своими гейзерами).
Нередко слово «гейзер» можно услышать в разговоре в его переносном значении – «то, что высоко взлетает, с силой вырывается откуда-либо».
Производное: гейзерит.
в начало
ГЕН
ГЕНЕРАЛ
Французское – general.
Немецкое – General.
В русском языке слово «генерал» известно с середины XVII в. и встречается уже в «Книге о ратном строе» 1647 г. В 50-х гг. XVII в. слово нередко встречалось в форме «енерал», например в письмах царя Алексея Михайловича (1658 г.). Форма «генерал» стала общеупотребительной во времена Петра I в таких сочетаниях, как «генерал-адмирал», «генерал-адъютант» и т.п.
Судя по начальному «г», слово пришло в славянский из французского через немецкий как военный термин. Французское же слово восходит к латинскомуgeneralis – «общий», «всеобщий», «главный», «стоящий над всеми», образованному от genus – «род», «родовой». Французское слово general первоначально было только прилагательным, и уже позже оно субстантивировалось.
В том значении, в котором это слово известно современному русскому языку – «военный генерал», оно представляет собой сокращение от capitain general(во французском) и General Kapitan (в немецком), где general стало самостоятельным словом с XVII в.
Родственными являются:
Болгарское – генерал.
Польское – general.
Производные: генеральский, генеральный, генеративный.
ГЕНЕТИКА
Английское – genetics (генетика).
Слово появилось в русском языке в начале XX в., является заимствованием из английского. Английское genetics – неологизм, введенный биологомБетсоном и ставший впоследствии названием целой науки, занимающейся изучением законов наследственности и изменчивости организмов.
Английское слово genetics восходит к греческому со значением «относящийся к происхождению», суффиксальное производное от genos – «род».
Родственным является:
Украинское – генетика.
Производное: генетический.
Георгий («земледелец» – греч.).
Георгиевич, Георгиевна, Егорий, Егор, Гора, Гоша, Гога, Жора.
Именины: 8 января, 4 апреля, 27 июня, 24 августа.
ГЕНИЙ
Французское – genie, genial.
Английское – genius.
Испанское – genio.
В русском языке слово известно с середины XVIII в. По всей видимости, изначально слово имело форму «гениус», аналогичную исконному латинскому написанию genius (гений, дух-хранитель), образованному от gigno < geno (рождаю, произвожу). Эта форма была заимствована непосредственно из латинскоголибо через немецкий.
В Петровскую эпоху также бытовала форма «гениуш», которая пришла в русский язык через польский (от geniusz). Во всех языках слово имеет одно и то же значение – «тот, кто обладает Божьим даром, каким-то талантом».
Родственными являются:
Украинское – гений.
Чешское – genius.
Производные: гениальный, гениальность.
в начало
ГЕО
ГЕОГРАФИЯ
Латинское – geographia.
Слово «география» появилось в русском языке в начале XVII в. Слово является прямым заимствованием из латинского либо через польский (geografia). Латинское слово geographia восходит к греческому и образовано из сочетания слов, которые можно перевести как «земля» и «пишу, описываю». Буквально «география» – «землеописание».
Сейчас география – это «система естественных и общественных наук, изучающих природные условия земного шара, его население, экономические ресурсы, материальное производство и т.п.».
Родственными являются:
Украинское – география.
Польское – geografia.
Производные: географический, географ.
в начало
ГИА
ГИАЦИНТ
Латинское – hyacinthus.
Слово «гиацинт» появилось в русском языке в начале XVIII в. и пришло через немецкий или непосредственно из латинского языка. Латинское hyacinthusвосходит к греческому слову со значением «фиолетовый сабельник» – именно так древние греки называли красивый фиолетовый цветок.
Родственным является:
Украинское – гiацинт.
Производное: гиацинтовый.
в начало
ГИГ
ГИГИЕНА
Немецкое – Hygiene.
Французское – hygiene.
Слово «гигиена» – греческое заимствование, пришедшее в русский язык через немецкий либо французский в первой половине XIX в. Греческое слово имело значение «здоровье».
Производные: гигиенический, гигиенист, гигиеничный, гигиеничность.
в начало
ГИЛ
ГИЛЬЗА
Немецкое – Hulse.
Шведское – hylsa.
Слово «гильза» получило широкое распространение в русском языке в конце XVIII в. и было заимствовано из немецкого (Hulse – «гильза, оболочка»). Это слово перешло в современный немецкий язык из древненемецкого (hulsa – «оболочка, шелуха», однокоренное слово hehlen – «скрывать, утаивать»). В русских словарях существительное «гильза» присутствует с 1803 г., а прилагательное «гильзовый» – с 1863.
Буквальное значение современного русского слова «гильза» – «металлическая трубка с закрытым дном, заключающая в себе пороховой заряд». По аналогии гильзой начали называть папиросу – «бумажную оболочку, набиваемую табаком».
Родственным является:
Украинское – гiльза.
Производное: гильзовый.
в начало
ГИП
ГИПЕРБОЛА
Латинское – Hyperbole (преувеличение).
Слово «гипербола» стало широко употребляться в обиходе еще в XVIII в. Слово заимствовано через польский язык (hiperbola) либо непосредственно из латинского, где hyperbole восходит к греческому слову, которое переводилось как «преувеличение» и являлось префиксальным производным от слов «через», «сверх» и «бросок», «метание».
«Гипербола» – не только научный термин, используемый для обозначения графической кривой, но также литературный термин со значением «стилистический прием, основанный на преувеличении реального» (например, «реки крови»).
Родственными являются:
Украинское – гiпербола.
Болгарское – гипербола.
Производные: гиперболический, гиперболизация, гиперболизм, гиперболичность.
ГИПНОЗ
Французское – hypnose.
Английское – hypnos.
Латинское – hypnosis (усыпление).
Слово «гипноз» вошло в русский язык в первой половине XIX в. как заимствование из французского, либо из английского, где оно же является семантическим неологизмом английского врача Брэда. Первоисточником, послужившим Брэду, является греческое слово «hypnos», которое переводится как «сон».
Именно Брэду удалось научно обосновать и прославить такой популярный ныне психологический прием, как искусственное вызывание сноподобного состояния человека, при котором удается использовать его мозг, память и контролировать их.
Родственным является:
Украинское – гiпноз.
Производные: гипнотический, гипнотизировать.
ГИПОТЕЗА
Польское – hipoteza.
Немецкое – Hypothese.
Латинское – hypothesis (предположение).
Слово «гипотеза» получило широкое распространение в языке в XVIII в. в эпоху Петра I. Слово – заимствование из польского или немецкого и восходит к латинскому hypothesis – «предположение». Первоисточником является греческое слово hypothesis, образованное от слов «под» и «класть, ставить».
Слово «гипотеза» первоначально представляло собой сугубо научный термин и до сих пор редко используется в разговорном языке.
Родственными являются:
Украинское – гiпотеза.
Болгарское – гипотеза.
Производное: гипотетический.
в начало
ГЛИ
ГЛИНА
Общеславянское – glina.
Древнерусское – глина, гнила.
Старославянское – глина.
Слово, известное задолго до возникновения письменности на Руси, присутствует и в старославянском, и в древнерусском языках, широко употреблялось в древнерусском обиходе. Индоевропейская база слова – glei, отсюда однокоренная связь с иноязычными словами: литовским – glieti (замазывать), gleies (слизь), древненемецким – klei (слизь), английским clay (глина, тина), а также латинским – gluten (родственное glutinis – «клей»).
Слово очень древнее и в русский язык вошло в своем основном значении, которое является актуальным до сих пор – «измельченная горная порода, при соединении с водой превращающаяся в тестообразную вязкую массу».
Родственными являются:
Украинское – глина.
Словенское – glina.
Чешское – hlina.
Производные: глиняный, глинообразный.
в начало
ГЛЮ
ГЛЮКОЗА
Французское – glycose.
Немецкое – Glycose.
Слово «глюкоза» появилось в русском языке во второй половине XIX в. как заимствование из французского, где glycose, в свою очередь, – суффиксальное заимствование из греческого glykys (сладкий). Однокоренным является и слово «глицерин».
Слово «глюкоза» остается научным термином, широко употребляемым в химии, медицине, биологии.
Производные: глюконат, глюкозный.
в начало
ГНО
ГНОМ
Французское – gnome.
Немецкое – Cnom.
Итальянского – gnomo.
В русском языке слово «гном» известно с начала XIX в. (в словаре Яновского – с 1803 г.). Слово – заимствование из французского, немецкого, итальянского или испанского. Первоисточником является книжное новолатинское слово gnomus, неологизм, искусственно образованный в эпоху Возрождения швейцарским ученым Парацельсом (Paracels), возможно, от греческого «мысль, рассудок» либо от сложения «земля» и «местопребывание».
Значение слова «гном», пришедшее из западноевропейской мифологии, – «уродливый карлик, охраняющий подземные сокровища».
Родственными являются:
Украинское – гном.
Чешское – gnom.
Производное: гномик.
в начало
Григорий («бодрствующий, бдительный» – греч.).
Григорьевич, Григорьевна, Григораш, Григора, Гриша, Гришуня, Гриня.
Именины: 12 марта, 20 апреля, 25 января, 5 ноября.
ГОВ
ГОВЯДИНА
Общеславянское – govedo.
Древнерусское – говядина (говяжье мясо).
Старославянское – гов(ен)до (бык, стало быков, рогатый скот).
Слово «говядина» присутствует и в древнерусском, и в старославянском языках с близкими значениями. Слово восходит к индоевропейскому корню gou, поэтому близко по написанию и значению иноязычным ловам: латышскому govs (корова), английскому cow (корова), а также латинскому bos от bovis (бык), древнеиндийскому gauh (бык).
Интересно, что во многих славянских языках слова с общеславянским корнем «гов(ен)до» давно исчезли и заменились другими. Например, в украинском –яловична, в польском – wolowina.
Родственными являются:
Сербохорватское – говеhина.
Чешское – govezina.
Производное: говяжий.
в начало
ГОЛ
ГОЛЕНЬ
Общеславянское – golenь.
Древнерусское – голень.
Слово «голень» присутствует в древнерусском языке с XI в. и имеет общеславянский корень golenь. Существует предположение, что «голень» имеет общий корень со словом «колено». Предполагается, что «голень» от общеславянского golenь, a golь – «передняя часть большой берцовой кости, покрытая одной только кожей без мыши», поэтому голенью называют обнаженную (нижнюю) часть деревьев от комля до сучьев.
До современного русского языка слово дошло со своим первоначальным значением без изменений – «часть ноги от колена до ступни». В середине XVIIIв. по аналогии возникло новообразование «голенище» – «верхняя часть сапога, облегающая голень».
Родственными являются:
Чешское – holen.
Польское – golen.
Производные: голенастый, голеностоп.
ГОЛЫЙ
Общеславянское – golъ.
Древнерусское – голъ, голый.
Слово «голъ» («голый») присутствует в древнерусском с XIII в., более ранними являются слова: «голина» – «голая земля» (с XII в.), «голъть» («голот») –«лед» (с XI в.). Слово общеславянское, предположительно восходит к общеславянскому golva из индоевропейского galua, gul. Поэтому русское слово «голый» имеет однокоренные аналоги в других языках: немецкое Kahl, голландское kaal, что указывает на латинское происхождение от calvus – «голый», «лысый».
Современное значение слова «голый» дошло без изменений – «нагой, обнаженный», «лишенный растительности (одежды)».
Родственными являются:
Украинское – голiй.
Чешское – holy.
Польское – goly.
Производные: голяк, голенький, оголить, голь, голытьба.
в начало
ГОН
ГОНОРАР
Французское – honoraires.
Немецкое – Honorar.
Слово пришло в русский язык в середине XIX в. и употреблялось в ту пору в форме «гонорарий», которая появилась под польским влиянием. В этой же форме отмечается в словарях с 1859 г. (Углов), а в форме «гонорар» – с 1892 г.
Слово заимствовано из европейских языков (французского или немецкого) и восходит к первоисточнику – латинскому gonorarium («добровольный дар за труды, вознаграждение за услуги»), образованному от прилагательного gonorarius – «почтенный, совершаемый в чью-либо честь».
Современное значение слова «гонорар» – «денежное вознаграждение по договору за труд».
Родственными являются:
Болгарское – ханарар.
Чешское – honorar.
Польское – honorarium.
Производное: гонорарный.
в начало
ГОР
ГОРДЫЙ
Общеславянское – gъrdъ.
Древнерусское – гърдъ, гърдыъ.
Старославянское – гръдъ, гръдыъ.
Слово присутствует в древнерусском с XI в. в значении «гордый», «важный», а также с другими значениями (дивный, строгий, страшный).Существительное «гордец» известно с XVIII в. Слово восходит к общеславянскому корню gъrdъ, который, предположительно, имел значение «разборчивый», «придирчивый», «привередливый». Отсюда возникло близкое современному значение «высокомерный», «гордый», что приводит к индоевропейскому корнюghreu- от gher – «тереть», «изнурять».
Родственными являются:
Украинское – гордiй.
Болгарское – горда.
Производные: гордец, горделивый, гордиться.
ГОРЕТЬ
Общеславянское – goreti.
Древнерусское – гор(ять)ти.
Старославянское – гор(ять)ти.
Слово известно в древнерусском и старославянском языках, таким образом, оно уже было распространенным в речи в XI в. Слово «гореть» общеславянского происхождения от goreti (гореть, жечь) и восходит к индоевропейскому корню guher, поэтому имеет родственные аналоги во многих языках: литовское garas (пар, дух), ирландское gorim (согреваю), новоирландское gor (жар), древнеиндийское gharmah (жара, зной). Вероятно, восходит к латинскомуfornus (печь, летняя жара).
Древнерусское прилагательное «горячий» в значении «жаркий», «знойный» впервые появляется только в «Слове о полку Игореве», а в значении «раскаленный» – в «Повести временных лет» (Лаврентьевской летописи).
Родственными являются:
Украинское – горiти.
Сербохорватское – горети.
Польское – gorzec.
Производные: горячий, горелый, горелка, гарь.
ГОРИЗОНТ
Французское – horizon.
Немецкое – Horizont.
Латинское – horizon.
По некоторым сведениям, слово «горизонт» как термин вошло в русский научный язык еще в допетровское время и существует по меньшей мере уже со второй половины XVII в., а прилагательное «горизонтальный» широко употребляется с начала XVIII в. Слово «горизонт» встречается во многих переводных книгах (с европейских языков) XVIII в., поэтому, по всей вероятности, заимствовано через голландский. Есть также предположение, что слово пришло в русский из польского (horнzont), однако ударение указывает на немецкое происхождение. В европейских языках «горизонт» – заимствование из латинского.
Первоисточник – греческое слово «horizon» с изначальным значением «нечто, ограничивающее взор», от глагола «отделяю», «ограничиваю», «вижу».Греческому родственно и латинское horizont – «горизонт», «небосклон». В связи с этим прямое значение слова «горизонт» – «ограниченное пространство».
Производное: горизонтальный.
ГОРИЛЛА
Французское – gorille.
Немецкое – Gorilla.
В русском языке слово известно только со второй половины XIX в. и является заимствованием из западноевропейских языков (французского или немецкого). Общеевропейское gorilla восходит к позднелатинскому научному термину gorilla, а первоисточником является греческое слово, известное с V в. до н.э., когда один карфагенский путешественник назвал так открытую им породу обезьян, которых вначале принял за волосатых людей.
Таким образом, за словом закрепилось международное значение – «самая крупная обезьяна семейства человекообразных».
Родственными являются:
Украинское – торила.
Чешское – gorila.
Польское – goryl.
Производное: гориллообразный.
ГОРОД
Общеславянское – gordъ.
Старославянское – градъ.
Древнерусское – город.
Слово широко известно в древнерусском языке с XI в. «Город» – полногласное образование от старославянского градъ, которое, в свою очередь, восходит к общеславянскому gordъ. Первоисточником является корень ghard в индоевропейском праязыке, что и объясняет наличие родственных слов в других языках: немецкое Garten (сад), английское garden (сад), албанское garth (ограда), готское grhas (дом).
Первоначально слово «город» означало «забор», «ограда», «огороженное место» (здесь наблюдается родство со словом «огород»), потому как древние славяне старались разными способами оградить свои поселения, защитить от врагов, диких животных и т.д. В итоге городами стали называться крупные поселения с домами, огороженные крепостной стеной.
Родственными являются:
Болгарское – градът.
Чешское – hrad.
Польское – grod.
Производные: городской, горожанин, городить.
ГОРОХ
Общеславянское – gorchъ.
Древнерусское – горохъ.
Слово «горох» было распространено в языке еще до возникновения письменности на Руси. Древнерусская форма горохъ восходит к общеславянскойgorchъ. Общеславянское слово имеет индоевропейский корень (gorsъ), т.к. наблюдается родство существительного gorche древнеиндийскому глаголу gharsati, что значит «растирает, трет». Это подтверждается следующей аналогией: латинское pisum (горох) – образование от pisere (толочь). Поэтому буквальное значение слова «горох» – «тертый».
Родственными являются:
Болгарское – грах(ът).
Чешское – hrach.
Польское – groch.
Производные: гороховый, горошек.
в начало
ГОС
ГОСПИТАЛЬ
Немецкое – Hospital.
Латинское – hospitalis.
Слово «госпиталь» известно в русском языке с начала XVIII в. и широко употреблялось уже к его середине.
В русский язык слово попало через немецкий, где Hospital – заимствование из латинского. Латинское hospitalis (гостеприимный дом, больница) образовано от слова hospes – «гостеприимный хозяин».
В Петровскую эпоху господствовала форма «гошпиталь» («шпиталь»), что указывает на заимствование через польский (szpital) из немецкого (Spital).
Производные: госпитальный, госпитализировать.
Галина («спокойная, безмятежная, ласковая» – греч.).
Галюша, Галинушка, Галечка, Галя.
Именины: 10 марта, 16 апреля.
ГОСПОДИН
Общеславянское – gospodь (господь).
Старославянское – господинъ.
Древнерусское — господинъ.
Русское слово «господинь» представляет собой прямое производное от «господь». Русское «господь» восходит к общеславянскому корню gospodь, который представляет собой сложение индоевропейских основ gost (гость) и potis (могущий), то есть «полновластный хозяин», «владыка». Известно, что первоначально слово «господь» означало «муж, хозяин, принимающий гостей, которые приносили ему в дар животного, драгоценности». В древнерусском «господин» –мужчина-глава семьи, властитель.
Существует также предположение о том, что «господин» – прямое заимствование из латинского, где hospes (из hospitis) – «хозяин, предоставляющий гостеприимство». Современное значение слова «господин» – «хозяин», «владыка».
Родственными являются:
Чешское – hospodin.
Древнепольское – gospodzin.
Производные: госпожа, господствовать.
ГОСТИНЕЦ
Старославянское – гостиньць (большая дорога).
Древнерусское – гостиньць (большая дорога).
Слово «гостинец» известно в русском языке очень давно и пришло в него из старославянского языка, где означало «большая дорога». Дело в том, что по большой дороге ездили купцы, которые везли различные подарки. Позже эти подарки стали называть гостинцами. Исконно «гостинец» – суффиксальное производное от «гость» (общеславянское gostь), отсюда однокоренная связь со словами «гость», «гостиница».
В современном значении «подарок» (обычно привозимый откуда-либо) слово «гостинец» стало широко употребляться в речи с XVI в.
Родственными являются:
Украинское – гостiнець.
Чешское – hostinec.
Производное: гостинцевый.
ГОСУДАРСТВО
Древнерусское – государьство.
Слово «государство» со значением «акт правления» было известно в русском языке с XV в., однако получило широкое распространение в разговорной речи только в XVII в. В письменных источниках слово государство впервые встречается в «Уложении» 1649 г.
Происхождение его аналогично происхождению слова «господинь» от существительного «господь», восходящего к общеславянскому корню gospodarь и сложению индоевропейских основ gost (гость) и potis (могущий).
Существуют предположения, что слово «государство», так же как и слово «государь», образовано от основы суд-, тогда «государь» – «верховный судья», а «государство» – полновластный способ управления, обладающий правом суда.
Производные: государственный, государствовать.
в начало
ГРА
ГРАВЮРА
Французское – graveur.
Слово появилось в русском языке в XVIII в., оно является заимствованием из французского (от graveur – «гравюра»). Значение слова во всех языках аналогично – «вид графики, в котором изображение является печатным оттиском рельефного рисунка, нанесенного на доску гравером». Гравюрами также называют сами оттиски.
Родственными являются:
Украинское – гравюра.
Польское – graveur.
Производные: гравюрный, гравер.
ГРАДУС
Латинское – gradus (степень, ступень, шаг).
Слово «градус» известно в русском языке с начала XVIII в. со значением «ступень», «степень», «чин». С таким значением оно встречается в документах Петра I (1707 г.): «О возвышении вашем (Апраксина) на его градус» – и в других документах того времени. Примерно с середины того же века слово «градус» начинает широко употребляться как научный термин (например, в трудах М. Ломоносова).
И в том, и в другом значений слово «градус» – заимствование из западноевропейских языков через западнославянские, а именно – через украинский, где употребляется (со значением «степень», «чин») с XVII в. Первоисточником слова является латинское gradus.
Родственными являются:
Украинское – градус.
Болгарское – градус.
Производные: градусный, градусник.
ГРАЖДАНИН
Старославянское – гражданинъ.
Слово пришло в русский язык в период распространения письменности на Руси и заимствовано из старославянского языка.
Старославянское «гражданинъ» представляет собой словообразовательную кальку с греческого слова («гражданин» от «город», с буквальным значением –«житель города»). Исконно русским словом, называющим городского жителя, является форма «горожанин». Современное значение слова «гражданин», введенное в язык в конце XVIII в. Радищевым, – «лицо, принадлежащее к населению какого-либо государства, пользующееся определенными правами», а также«человек, служащий родине, народу, заботящийся об общественном благе».
Производные: гражданский, гражданка, гражданство.
ГРАММ
Греческое – gramma (черта, письмо).
Французское – gramme.
Немецкое – Cramm.
Английское – gramme.
В русском языке слово «грамм» появилось в конце XVIII – начале XIX в. Оно встречается в словаре Яновского 1803 г. в значении «название нового французского веса (= 0,001 кг)».
Таким образом, «грамм» – заимствование из французского (от gramme, которое восходит к греческому gramma – «черта», «знак числа», «письменный знак», «запись»). Специальное значение греческое слово получило на позднелатинской основе: латинский фармацевтический термин gramma – «1/24 унции».
В общее употребление слово вошло гораздо позже, причем имеется точная дата этого события – 11 сентября 1918 г., когда был обнародован декрет СНК РСФСР о введении в России международной метрической системы мер и весов.
Производное: граммовый.
ГРАНИТ
Французское – granite.
Латинское – granum (зерно).
В русском языке слово известно с середины XVIII в., а в словарях отмечается с 1762 г. (у Лихтена). Предположительно, заимствовано из французского, куда granite пришло из итальянского, где granito – «гранит», а как прилагательное – «зернистый», «крепкий», «твердый». В итальянском слово восходит к латинскому granum. Латинский первоисточник стал основой для заимствования другими европейскими языками: немецкое Grant, английское granite и др.
Современное значение русского слова «гранит» – «твердая горная порода зернистого строения, применяемая в строительстве».
Родственными являются:
Болгарское – гранит.
Чешское – granit.
Производное: гранитный.
Герасим («почтенный» – греч.).
Герасимович, Герасимовна, Герася, Гераня, Гера, Гарасъка, Гараня, Рася.
Именины: 29 января, 4 марта, 1 мая.
ГРАНИЦА
Общеславянское – granica.
Древнерусское – грань.
Слово «граница» – производное от формы «грань», которая известна в древнерусском языке с XIV в. Древнерусское слово «грань» означало «знак на деревьях на границе земельных или бортных участков» и восходило к общеславянскому granь, а «граница» – к granica. В связи с этим возможно происхождение из индоевропейской основы.
Но предполагается также заимствование основы грань- из германских языков, и наоборот, существует мнение, что немцы в давние времена заимствовали у славян слово «граница»: немецкое – Grenze.
Родственными являются:
Чешское – hranice.
Польское – hranice.
Производное: пограничный.
в начало
ГРЕ
ГРЕХ
Общеславянское – grechъ (ошибка, путаница).
Древнерусское – гр(ять)хъ.
Старославянское – гр(ять)хъ.
Слово «грех» широко распространенно в древнерусском (с XI в.) и старославянском языках с известным современному русскому языку значением «ошибка», «грех». Древнерусское слово восходит к общеславянской основе grechъ, образованной из groi-s-us – «заблуждение», «путаница», «ошибка».
В XI в. была известна и другая древнерусская форма этого слова – «съгр(ять)за» (ошибка, смешение), от «гр(ять)зь» – «грязь».
Родственными являются:
Чешское – hrich.
Польское – grzech.
Производные: грешный, грешить, греховный.
в начало
ГРИ
ГРИМ
Французское – grim.
Немецкое – Grimm (гнев).
В русском языке слово известно с середины XIX в., в словарях встречается с 1861 г. Русское слово представляет собой заимствование из французского, гдеgrim – «актер, исполняющий роль смешного старика», а глагол grimer – «гримировать», первоначально – «искусственно наводить старческие морщины на лицо». Французский глагол восходит к итальянскому grimo – «морщинистый» (отсюда же «гримаса»), но сам корень германского происхождения (немецкое Grimm –«гнев, ярость»).
Современное значение слова – «специальные краски (а также всевозможные искусственные наклейки, накладки), употребляемые с целью изменения лица актера для роли».
Существительное «гример» появилось позже других однокоренных слов – в начале XX в., в это же время официально была утверждена профессия гримера во многих российских театрах.
Производные: гримировать, гримерная, гример.
ГРИПП
Французское – grippe.
Немецкое – Grippe.
В русском языке слово «грипп» появилось на рубеже XVIII–XIX вв. Впервые в письменном виде встречаем в записи ноября 1799 г. в юношеском дневнике Востокова «Летопись моя» в форме «грип». В начале XIX в. слово употреблялось в речи крайне редко и известно большей частью из литературных произведений (Пушкина, Толстого и др.). В словарях слово отмечается с 1847 г.
В русском языке слово «грипп» – заимствование из французского (как и в других европейских языках), большинством этимологов трактуется как производное от глагола gripper – «схватить». Есть также предположение об исконном происхождении от слова «хрип» (хрипеть), по этой причине в некоторых европейских словарях конца XIX в. грипп определяется как «русская болезнь».
Родственными являются:
Болгарское – грып.
Польское – grypa.
Производные: гриппозный, грипповать.
в начало
ГРО
ГРОТЕСК
Итальянское – grottesca (настенная роспись).
Французское – grotesque.
В русских словарях термин «гротеск» появляется с 1803 г. (у Яновского), однако в устной речи слово бытует уже с конца XVIII в. К этому времени слово было широко известно в западноевропейских языках: во французском – grotesque, немецком – Grotesk, итальянском – grottesca. В русском языке слово «гротеск» –позднее заимствование из французского. Первоисточник – итальянское grottesca (пещерная живопись, настенная роспись в гротах), производное от grotta –«пещера, грот».
Поэтому первоначально гротесками называли древнеримские лепные орнаменты, открытые в XV в. на стенах пещер и подземных жилищ в Риме. Современное значение слова «гротеск»: «в искусстве – причудливо-искажающее изображение действительности (обычно в сатирическом плане)».
Производные: гротесковый, гротескный.
в начало
ГРУ
ГРУППА
Итальянское – gruppo.
Французское – groupe.
В русском языке слово «группа» широко употребляется с начала XIX в. (в словаре у Яновского – с 1803 г.). Слово представляет собой заимствование из французского (groupe), где известно уже в XVIII в. в качестве заимствования из итальянского. Первоисточник – итальянское слово gruppo, которое означало«узел», «комок», «клубок».
Производные от слова «группа» входили в русский язык постепенно: «группировать» – с 1834 г., «группировка» – с 1847 г., «групповой», «группировщина» – с 1935.
Родственными являются:
Болгарское – група.
Польское – grupa.
Производные: групповой, группировать, группировка.
в начало
ГРЯ
ГРЯЗЬ
Общеславянское – grezь (грязь, ил, тина, топь).
Старославянское – гр(ять)зь.
Древнерусское – грзь, гряза.
Слово «грязь» известно древнерусскому и старославянскому языкам и восходит к общеславянскому grezь с древним значением «вязкое, илистое дно»,откуда возникли похожие трактовки «топкое место», «болото», и уже позже (на восточнославянской почве) появилось современное значение.
По некоторым предположениям, слово «грязь» по происхождению связано со словом «груз», которое восходит к общеславянскому grozь (погрузиться, погружаться, погрязнуть). Это подтверждается существованием похожих форм в других языках: литовское grimsti, grimsdau – «погружаться», «тонуть», «идти ко дну».
Родственными являются:
Украинское – грязь.
Польское – graz.
Производные: грязевой, грязнить.
в начало
ГУМ
ГУМАНИЗМ
Французское – humanisme.
Латинское – humanitas (человеколюбие).
В русском языке слово «гуманизм» и однокоренные слова («гуманитарий», «гуманист», «гуманность») появились в XIX в. и были широко употребительными уже в 40-х гг., особенно в литературных, светских кругах. Самые ранние примеры частого применения этого слова находятся в статьях Белинского.
Примечательно, что в русском обиходе слово появилось гораздо раньше, чем в западноевропейских языках (известно, что французский язык узнал это слово только в 70-х гг. XIX в., оно было заимствовано из немецкого, где известно с 50-х гг.). Прилагательное же «гуманный» появилось в русском позже и пришло из французского (от humain – «человечный»).
Первоисточником являются два латинских слова: humanus (человеческий, свойственный человеку) и humus (земля), слияние которых образовало понятиеhumanitas – «человеческая природа», «человеколюбие», «образованность», «духовная культура».
Производные: гуманный, гуманист.
в начало
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ДВА
ДВАДЦАТЬ
Старославянское – дъвадесяти.
Числительное «двадцать» образовалось путем сращения двух других числительных – «два» и «десять». В русском языке стало использоваться с XIV в.
Родственными являются:
Украинское – двадцять.
Болгарское – двадесят.
Польское – dwadziescia.
Производное: двадцатый.
в начало
Дарья (от собственного персидского мужского имени Дарий).
Дарьюшка, Даруня, Дашенька, Дарюша, Даренъка, Даречка, Дашутка.
Именины: 19 марта.
ДВЕ
ДВЕНАДЦАТЬ
Древнерусское – дъванадесяте.
Старославянское – дъвенадесяте.
ДБО
Образование числительного «двенадцать» связано со слиянием словосочетания «две на десяте». Данная словоформа известна с XIV в.
Производное: двенадцатый.
в начало
ДВО
ДВОР
Старославянское – дворъ.
Слово «двор» произошло от существительного «дверь» и обозначает дословно «то, что находится за воротами». Современное значение слова –«отгороженный участок земли с находящимися на нем всеми домами и постройками». В этом значении слово стало использоваться с XI в.
У слова «двор» есть также и другое значение. С XVIII в. двором стали называть королевское окружение. Слово с этим значением, по мнению многих исследователей, стало калькой немецкого слова Hof, которое переводится как «двор».
Родственным является:
Латышское – dvars.
Производные: дворовый, придворный, дворец, дворняжка, задворки, дворник.
в начало
Давид/Давыд («любимый», «возлюбленный» – др.-евр.).
Давидович, Давидовна, Давидка, Додя, Видя, Давядка, Давыдушка.
Именины: 26 декабря, 7мая, 26 июня, 6 сентября.
ДЕБ
ДЕБЮТ
Французское – debut (начало).
Слово «дебют» французского происхождения, в русский язык оно вошло со значением «первый выстрел по мишени». В современном языке дебютом называют первое выступление начинающего артиста или вообще любое первое выступление. В русский язык слово вошло относительно поздно – в XIX в.
Производные: дебютный, дебютировать, дебютант(ка).
в начало
ДЕВ
ДЕВИЗ
Французское – devise.
Латинское – dividere (разделять, отличать).
Слово «девиз» было заимствовано из французского языка в XVIII в. и означает кратко выраженную основную идею, определяющую какую-либо деятельность.
Производные: девизовый, девизовать.
в начало
Диана (по имени древнегреческой богини охоты и чистоты Дианы).
Дианка, Дианочка, Дианушка, Динка, Диночка, Динушка, Анка.
ДЕД
ДЕД
Древнерусское – дедъ (предок).
Старославянское – дедъ.
Слово «дед» образовано по аналогии со словами «баба», «тетя», то есть по принципу удвоения слогов. Дедом называют отца отца или матери по отношению к их детям, а также старого человека. Слово стало использоваться в древнерусском языке с XI в.
В других славянских языках также встречаются похожие по звучанию и с тем же значением слова.
Родственными являются:
Латышское – deds.
Украинское – дiд.
ДЕК
Чешское – ded.
Польское – dziad.
Производные: дедушка, дедовский, дедушкин.
в начало
ДЕК
ДЕКАБРЬ
Древнерусское – декабрь.
Старославянское – декабрь.
Латинское – december.
Происхождение слова «декабрь» связано с латинским существительным «december», образованным, в свою очередь, от другого слова «decet» (десять). Связь этих двух слов «декабрь» и «десять» не случайна, поскольку раньше год начинался с марта и, следовательно, декабрь был десятым месяцем. Слово вошло в обиход в XI в., ранее двенадцатый месяц календарного года назывался «студень».
Производные: декабрьский, декабрист.
Даниил/Данил («мой судья» – др.-евр.).
Даниилович, Данииловна (Данилович, Даниловна), Данила, Данилка, Данилочка, Данилушка, Данечка, Данюша, Данька.
Именины: 7 апреля, 23 мая, 21 сентября, 11 декабря, 4 марта, 30 августа, 17 декабря.
ДЕКАН
Немецкое – Dekan.
Латинское – decanus (настоятель в церкви).
В русском языке слово закрепилось в начале XIX в. и имеет значение «руководитель факультета в вузе».
Производные: деканат, деканство.
ДЕКОРАЦИЯ
Французское – decoration.
Латинское – decoratio (красота).
Слово «декорация» имеет французское происхождение. Оно было заимствовано русским языком в конце XVIII – начале XIX в. Синонимом слова «декорация» является исконное существительное «украшение».
Производные: декорировать, декорированный.
в начало
ДЕЛ
ДЕЛАТЬ
Старославянское – делати.
В русском языке форма инфинитива глагола «делать» стала использоваться с XI в. Синонимы глагола – «создавать», «работать», «заниматься».
В славянских языках существуют глаголы с тем же значением и схожим звучанием.
Родственными являются:
Украинское – дiлати.
Словенское – delati.
Польское – dziatac.
Производные: дело, деловой, делец, дельный.
Денис («бог вина» – греч.).
Денисович, Денисовна, Дениска, Денька, Денечка, Ден, Денечка, Денисик.
Именины: 4 января, 12 мая, 1 июня, 26 июня, 28 августа, 10 марта, 22 октября.
ДЕЛИКАТНЫЙ
Польское – delikatny.
Французское – delicat (нежный).
Латинское – delicatus (роскошный, изнеженный).
Прилагательное «деликатный» пришло в русский язык, по одной версии, из польского языка, а по другой, что вероятнее всего, из латинского черезфранцузский. Слово закрепилось в русской лексике в начале XVIII в.
Значение слова – «учтивый», «тактичный в общении», «обходительный».
Производные: деликатно, деликатность, деликатничать.
ДЕЛЬТА
Французское – delta.
Слово «дельта» пришло в русский язык из греческого. Дельту реки назвали греческой буквой, поскольку по форме она напоминает графический образ этой буквы. Значение слова – «устье, как правило, большой реки, разветвленной на рукава». Использоваться в языке слово стало с первой половины XIX в.
ДЕЛЬФИН
Немецкое – Delphin.
Латинское – delphinus.
Слово «дельфин» греческого происхождения, оно закрепилось в языке в XVII в. и имеет значение «морское животное черного сверху и белого снизу цвета, относящееся к семейству китовых, но меньшего размера».
Производные: дельфиний, дельфиновый, дельфинарий.
в начало
ДЕМ
ДЕМОКРАТИЯ
Французское – demokratie.
Немецкое – Demokratie.
Слово заимствовано из греческого языка через французский в XVII в. Демократия – это такая форма государственного устройства, при которой органы власти формируются путем выборов населением страны. Синоним слова «демократия» – существительное «народовластие».
Производные: демократический, демократ, демократизация.
ДЕМОНСТРАЦИЯ
Польское – demonstracja.
Латинское – demonstratio (показывание, доказывание).
Слово вошло в русскую лексику во время правления Петра I в начале XVIII в. Демонстрацией называют массовые шествия с целью выражения каких-либо общественно-политических настроений либо показ, презентация чего-либо.
Слово «демонстрация», как и многие другие политические термины, своим происхождением обязано латинскому языку, т.к. именно в Италии – на родине древнего латинского языка (а также в Греции) – зародились основные принципы устройства государства.
Производные: демонстративный, демонстрационный, демонстрировать, демонстрант.
в начало
ДЕН
ДЕНЬГИ
Древнерусское – леньга.
Татарское – танге (серебряная монета).
Монгольское – tenge.
Слово было заимствовано в XIV в. из тюркских языков.
Производные: денежка, денежный.
в начало
ДЕП
ДЕПЕША
Немецкое – Depesche.
Французское – depeche.
Слово, обозначающее «спешное сообщение в письменной форме, телеграмма», пришло в русский язык из французского в середине XVIII в.
в начало
Дмитрий («принадлежащий Деметре, богине плодородия» – греч.).
Дмитриевич, Дмитриевна, Димка, Димашка, Димочка, Димчик, Димуля, Димуся, Димушка, Митя, Митюшка.
Именины: 21 сентября, 28 октября, 11 февраля, 15 мая, 3 июня, 26 октября, 9 августа, 15 ноября.
ДЕР
ДЕРЕВНЯ
Древнерусское – дървъня (пашня).
«Деревня» – русское по происхождению слово. Первоначально словом «деревня» называли участок земли, очищенный от леса для земледелия, и только позднее так стали называть крестьянское поселение.
Производные: деревенский, деревенщина.
ДЕРЕВО
Старославянское – древо.
Слово «дерево» вошло в древнерусский язык в XI в., в отличие от старославянской формы, древнерусская характеризовалась полногласием. Слово имеет общую индоевропейскую основу deru-.
Родственными являются:
Литовское – derva (сосна).
Латышское – darva (смола).
Производные: деревянный, древесный, древесина, древко.
в начало
ДЕТ
ДЕТЕКТИВ
Английское – detective (сыщик).
Латинское – detego (обнаруживаю).
Слово «детектив» заимствовано из английского языка во второй половине XIX в. Оно имеет два значения. Первое – «сыщик», второе – «жанр литературного произведения или кинофильма».
Производное: детективный.
в начало
ДЕФ
ДЕФЕКТ
Немецкое – Defekt.
Голландское – defect.
Латинское – defectus.
Вероятнее всего, слово пришло в русский язык либо из голландского, либо из немецкого. Известно точно, что первоисточником является латинскоеdefectus. Слово закрепилось в лексике русского языка в начале XVIII в. и означает «недостаток», «изъян».
Производные: дефектный, дефективный.
ДЕФИЦИТ
Французское – deficit.
Латинское – deficit (недостает).
Слово «дефицит» (нехватка) латинского происхождения, но в русский язык пришло через французский. Первое упоминание в языке относится к началу XIX в.
Производное: дефицитный.
в начало
ДЖИ
ДЖИНСЫ
Английское – jeans (брюки).
Слово «джинсы» английского происхождения, имеет следующее значение: «брюки из особой плотной ткани или сама ткань». Слово вошло в русский язык совсем недавно, а именно – в середине XX в., связано это с появлением технологий изготовления новой, более прочной ткани.
Производные: джинсовый, джинса.
в начало
ДИА
ДИАГНОЗ
Латинское – diagnosis.
Слово «диагноз» греческое по своему происхождению, в русском языке стало употребляться с середины XIX в. и означает «установление болезни на основе обследования больного».
Производные: диагностика, диагностик, диагностирование, диагностический.
ДИАГОНАЛЬ
Немецкое – Diagonale.
Французское – diagonale.
Латинское – diagonalis (диагональная линия).
Слово «диагональ» пришло в русский язык из западноевропейских языков, скорее всего, из немецкого. Первые примеры употребления этой лексической единицы относятся к началу XVIII в. Диагональ – это прямая, которая соединяет вершины противоположных углов многоугольника.
Производное: диагональный.
ДИАЛЕКТ
Латинское – dialectus.
Слово «диалект» заимствовано русским языком из греческого в XVII в. со значением «местная речь», «говор».
Производные: диалектный, диалектальный, диалектический, диалектизм.
в начало
ДИЛ
ДИЛЕТАНТ
Немецкое – Dilettant.
Итальянское – dilettante (любитель).
Латинское – delectare.
Существительное «дилетант» заимствовано из итальянского языка через немецкий в начале XIX в., его значение – «любитель, непрофессионал».
Производное: дилетантский.
в начало
ДИН
ДИНАМИТ
Греческое – dynamis (мощь, сила).
Слово «динамит» имеет основу греческого слова. Однако термин был введен в русский язык в XIX в. шведским химиком Нобелем, который и изобрел этовзрывчатое вещество.
Производные: динамитный, динамитчик.
ДИНОЗАВР
Греческое – deinos (огромный, ужасный) sauros (ящерица).
Значение слова «динозавр» следующее: «огромное животное, жившее много миллионов лет назад». Слово вошло в русский язык в XIX в. и было образовано путем слияния двух греческих слов, сочетание которых можно перевести как «огромная ящерица»,
Производные: динозаврик, динозавровый.
в начало
ДИП
ДИПЛОМАТ
Французское – diplomate.
Слово «дипломат» заимствовано русским из французского языка в начале XIX в., хотя первоисточником этого политического термина является греческое слово «diploma», переводящееся как «документ». Сейчас дипломатом называют служащего министерства иностранных дел, а также вид кейса (или чемодана).
Производные: дипломатия, дипломатичный, дипломатический.
в начало
ДИР
ДИРЕКТОР
Немецкое – Direktor.
Латинское – director (руководитель).
Слово «директор» заимствовано из латинского языка через немецкий в конце XVII – начале XVIII в. и означает «руководитель», «управляющий».
Производное: директорский.
в начало
ДИС
ДИСПУТ
Немецкое – Disput.
Французское – dispute.
Латинское – disputatio (рассуждения).
Первое упоминание слова «диспут» в русском языке относится к началу XVIII в. В русский слово вошло из западноевропейских, а именно из французского или немецкого. Диспут – это публичный спор по какому-либо вопросу или же публичная защита диссертации.
Производное: диспутировать.
ДИСЦИПЛИНА
Латинское – disciplina (строгий порядок).
Слово «дисциплина» было заимствовано из латинского языка во время Петра I, т.е. в начале XVIII в. Значение термина – «обязательное подчинение правилам, установленным руководством».
Производные: дисциплинировать, дисциплинарный.
в начало
ДНЕ
ДНЕВНИК
Французское – journal (журнал).
Латинское – diurnale.
Слово «дневник» французского происхождения, в лексический состав русского языка оно вошло в начале XVIII в.
Производные: дневниковый, дневничок.
в начало
ДНО
ДНО
Древнерусское – дъно.
Общеславянское – dъno.
Слово «дно», означающее «почву под стоячей или текущей водой», – исконное. Современный русский язык получил его в наследство от древнерусского.Слово имеет общеславянский корень, поэтому находим аналогии в других славянских языках, например литовское – dubus (глубокий).
Производное: днище.
в начало
ДОБ
ДОБЛЕСТЬ
Старославянское – добль (храбрый).
Слово «доблесть» заимствовано из старославянского и означает «героизм», «мужество».
Производное: доблестный.
ДОБРЫЙ, ДОБРО
Старославянское – добръ, добро.
Общеславянское – dobrъ.
Прилагательное «добрый», означающее «мягкосердечный», «сострадательный», «хороший», впервые стало использоваться в русском языке в XI в. Слово с той же индоевропейской основой встречаем в армянском языке (darbin), однако оно имеет иное значение – «кузнец».
Производные: доброта, добряк, одобрить, добреть.
в начало
ДОЖ
ДОЖДЬ
Старославянское – дъждъ.
Общеславянское – dъzdzъ.
Слово «дождь» – типичное для славянских языков. Поскольку оно образовано на основе индоевропейского dheus (распыляться в воздухе), слова с той же основой имеются в языках других родственных славянской групп. Например, норвежское dysja (моросить), шведское regn-dusk (мелкий дождь).
Производные: дождик, дождевой, дождливый, дождить, дождевик.
в начало
ДОК
ДОКТОР
Латинское – doctor (учитель).
Лексическая единица «доктор» была заимствована русским из латинского языка в XV в. Доктором называют врача или научного работника, имеющего высшую научную степень.
Производные: докторша, докторский, докторант, докторантура.
ДОКУМЕНТ
Немецкое – Dokument.
Польское – dokument.
Латинское – documentum (свидетельство).
Слово «документ» пришло в русский язык из латинского через немецкий и польский в начале XVIII в.
Производные: документалистика, документальный.
в начало
ДОЛ
ДОЛГ
Древнерусское – дългъ.
Общеславянское – dъlgъ.
Существительное «долг» – славянского происхождения. Оно означает «обязанность», а также «взятые взаймы и подлежащие возращению деньги». Слова с аналогичной индоевропейской основой встречаются в ирландском (diligim – «заслуживаю»), а также готском (dulgs – «долг») языках.
Производные: должный, долговой, задолжать, одолжить, должник.
ДОЛЛАР
Английское – dollar.
Старонемецкое – Thaler (талер, крупная серебряная монета).
Слово «доллар», обозначающее «денежную единицу», заимствовано русским из английского языка в конце XVIII в.
Производное: долларовый.
в начало
ДОМ
ДОМ
Древнерусское – домъ (жилище, семья).
Общеславянское – domъ.
Существительное «дом» впервые упоминается в древнерусском языке в XI в. Слово обозначает «любое здание для жилья или учреждения», а также«семью или живущих вместе людей».
Производные: домик, домовой, домашний, бездомный.
в начало
ДОР
ДОРОГОЙ
Древнерусское – дорогый (дорогостоящий).
Старославянское – драгыи.
Слово «дорогой» появилось в русском языке в XIII в.
Его значения:
1.      Любимый;
2.      Стоящий дорого.
Производные: дорог, дорого, дорожить, дорожать.
в начало
ДОЧ
ДОЧЬ
Древнерусское – дъчи.
Общеславянское – dъkti.
Слово «дочь» означает «лицо женского пола по отношению к родителям». Первое упоминание в языке относится к XI веку. Слова с аналогичной индоевропейской основой встречаются в литовском (dukte) и древнеиндийском (duhita) языках.
Производные: дочка, дочурка, дочерний, удочерить.
в начало
ДРА
ДРАМА
Французское – drame.
Немецкое – Drama.
Латинское – drama.
Слово «драма» заимствовано русским в XVIII в. из западноевропейских языков, хотя первоосновой является греческое существительное drama со значением «действие». Значения слова «драма» в современном русском языке – «жанр литературного произведения, построенного в форме диалога», «литературно-театральное произведение, изображающее какой-либо конфликт», а также «событие, связанное с тяжелыми переживаниями людей».
Производные: драматический, драматичный, драматизм, драматург, драматургия.
в начало
ДРЕ
ДРЕВНИЙ
Древнерусское – древьний.
Старославянское – древьнь.
Общеславянское – drevьnь.
Прилагательное «древний» закрепилось в древнерусском языке в XI в., оно является исконным и имеет значение «очень давний».
Производные: издревле, древность.
ДРЕМАТЬ
Древнерусское – дремати (дремать).
Общеславянское – dremati.
Глагол «дремать» – исконно русское слово, появившееся в языке в XI в. Значение глагола – «находиться в полусонном состоянии».
Производные: дремота, дремотный, дрема, дремучий.
в начало
ДРО
ДРОБЬ
Общеславянское – drobь.
Существительное «дробь» известно в русском языке только с XVII в., хотя прилагательное «дробьный» упоминается уже в XI в. Дробь – это мелкие свинцовые шарики, с помощью которых стреляют из ружья. Кроме того, существует математический термин, который называет «число, представленное как состоящее из частей единицы».
Производные: дробинка, дробный, дробность, дробовой, дробить, подробный, раздробить.
ДРОЖАТЬ
Древнерусское – дрожати.
«Дрожать» – русский по происхождению глагол, вошедший в лексику русского языка в XIV в. Означает «трястись от холода или от страха».
Производные: дрожь, дрожащий.
в начало
ДУТ
ДУТЬ
Древнерусское – дути.
Общеславянское – duti.
Первое упоминание глагола «дуть» в древнерусском языке относится к XI в. Его значение – «производить ртом движение воздуха», а также, говоря о ветре, «веять», «гнать воздушные массы». В родственных языках имеются слова с тем же индоевропейским корнем dheu (раздувать, распылять): литовское duja(мелкий дождик), древнеисландское dyja (качать).
Производные: задувать, подуть, задуть, дунуть, дуться, дутье.
в начало
ДУХ
ДУХ
Древнерусское – духъ (душа, разум, ветер).
Общеславянское – duchъ.
Существительное «дух», пришедшее в древнерусский язык в XI в., многозначно. Оно означает: «разум», «нравственная сторона человека», «истинный смысл», «воздух», «душа» и «сверхъестественное бестелесное существо». Находим соответствие в литовском языке – dvase (дух, душа).
Производные: духовный, духовой, душный, духота, душить.
в начало
ДУШ
ДУШ
Французское – douche.
Немецкое – Dusche.
Латинское – ductio.
Слово «душ», означающее «специальное приспособление для купания», было заимствовано русским из западноевропейских языков в XVI в.
Производные: душевой, душевая.
в начало
ДУЭ
ДУЭТ
Немецкое – Duett
Итальянское – duetto (пение вдвоем).
Слово «дуэт» было заимствовано русским из итальянского языка, возможно, посредством немецкого.
В настоящее время используется в двух значениях: «музыкальное произведение, рассчитанное на двух исполнителей» и «сами исполнители такого произведения».
Производные: дуэтный, дуэтом (нареч.).
в начало
ДЫМ
ДЫМ
Древнерусское – дымъ (пар).
Общеславянское – dymъ.
Слово «дым» стало широко использоваться в древнерусском языке уже в XI в. Аналогичную индоевропейскую основу имеют: литовское – dumai, латышское – dumi, латинское – fumus.
В современном литературном языке слово используется в значении «поднимающиеся вверх в виде серых клубов летучие продукты горения».
Производные: дымный, дымовой, дымиться.
в начало
ДЮЙ
ДЮЙМ
Голландское – duim (большой палец на руке).
Слово «дюйм» имеет голландское происхождение, в русском языке оно появилось в начале XVIII в. За новым словом закрепилось следующее значение:«мера длины, которая использовалась в России до революции, равная 2,54 см».
Производные: дюймовый, дюймовка, Дюймовочка.
в начало
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ЕВА
ЕВАНГЕЛИЕ
Греческое – euaggelion (благая весть).
Латинское — evangelium (благая, радостная весть).
Слово стало широко использоваться уже в III в. (что было связано с быстрым распространением христианской религии) и прочно закрепилось во многих европейских языках.
В старославянский язык слово пришло из греческого, где первоначально оно означало «воздаяние или награду за радостную весть».
Производные: евангелист, евангельский, евангелический.
в начало
ЕВН
ЕВНУХ
Латинское – eunuchus (охраняющий ложе).
Греческое – eunouchos (евнух, охраняющий постель).
В русский язык слово вошло в середине XVIII в. из западноевропейских языков (а именно – из немецкого языка), куда, в свою очередь, оно попало из греческого.
Значение слова «евнух», т.е. «кастрированный служитель, наблюдающий за женщинами в гареме», типично для всех языков, в лексику которых оно входит.
в начало
Евгений («благородный» – греч.).
Евгени(ь)евич, Евгени(ь)евна, Евгеньюшка, Евгенечка, Енечка, Гена, Генка, Геша, Женя, Женька, Жека.
Именины: 7 марта, 12 февраля, 19 февраля, 21 января, 7 ноября, 13 декабря.
ЕГЕ
ЕГЕРЬ
Немецкое – Jager (охотник).
Данное слово вошло в русскую лексику в XVIII в.
По мнению исследователей, оно было заимствовано из немецкого языка и первоначально использовалось для называния лакея, сопровождающего помещика на охоте. Современное значение слова «егерь» – «охотник».
Производное: егерский.
в начало
ЕГО
ЕГОЗА
Слово «егоза» является исконным.
Оно появилось в русском языке впервые в XVIII в. со значением «непоседа, юла», которое сохранилось и по сей день. Слова с тем же значением можно встретить и в украинском языке: это «ягоза» и «эгоза».
Похожий корень встречается в словах «яглый», которое означает «усердный, быстрый», и «ягать» со схожим значением «бушевать, ругаться».
Производные: егозливый, егозистый, егозить.
в начало
Егор (народная форма имени Георгий).
Егорович, Егоровна, Егорик, Егорка, Егорушка, Егоша, Гоша, Гошечка, Жора.
Именины: 21 января, 4 февраля, 17 февраля, 6 марта, 17 апреля, 20 апреля, 2 мая, 6 мая, 26 мая, 29 мая, 8 июня, 27 июня, 10 июля, 6 сентября, 16 ноября, 9 декабря.
ЕДА
ЕДА
Общеславянское – edti (есть).
Слово «еда» – общеславянское явление. Оно употребляется с давних пор и встречается во многих памятниках письменности.
Аналогом этого слова в украинском языке является слово «iда», в белорусском – «еда», болгарском – «яда».
Кроме того, похожие по значению и звучанию слова можно встретить в литовском (eda, esti – «есть, говоря о животных»), латышском (edesis – «корм») языках.
Производные: есть, съедобный.
в начало
ЕДВ
ЕДВА
Старославянское – элва (только-только).
Общеславянское – jedъva (только).
Слово вошло в активный запас русской лексики с XIII в.
Оно заимствовано из старославянского, откуда, в свою очередь, пришло из общеславянского языка, где было образовано путем сложения нескольких частиц со значением «только».
Слова со схожими корнями встречаются во многих славянских и балтийских языках. Например, в украинском языке это «ледво», польском – «ledwo», а в болгарском – «едвам», литовском – «vos» («едва»).
в начало
ЕЛЬ
ЕЛЬ
Общеславянское – jedlъ (острый, колючий).
Слово является исконным и широко используется в русском языке примерно с XI в.
По мнению исследователей, в слове прослеживается древняя индоевропейская основа «edh-1-os», где корень «edh» означал «острый, колючий». Слова с тем же значением и схожим звучанием встречаются и в других славянских языках. Например, в украинском это «iль», а в болгарском – «ела».
Кроме того, слова с похожим значением и написанием встречаются в таких языках, как литовский (egle – «ель»), латышский (egle), латинский (ebulus –«бузина»).
Производные: елка, елочный, еловый.
в начало
ЕНО
ЕНОТ
Немецкое – Genettkarze.
Голландское – genetta.
Испанское – ginetta.
Арабское – jarnait (соболиная кошка).
Слово «енот» появилось в русском языке сравнительно недавно, только в первой половине XIX в.
По мнению исследователей, оно было заимствовано из арабского языка. Им обозначают некрупного млекопитающего с серо-желто-черным мехом и пушистым хвостом.
Производное: енотовый.
в начало
ЕПИ
ЕПИСКОП
Древнерусское – епископъ.
Старославянское – епископъ.
Греческое – episkopos (глава христианской общины).
Слово греческого происхождения, обозначает лицо высшего священнического сана в христианской церкви. В русский язык пришло в XI в.
Производное: епископский.
в начало
ЕРА
ЕРАЛАШ
Узбекское – aralas (неразбериха, путаница, смесь).
Тюркское – аралаш (беспорядок).
Слово «ералаш» пришло в русский язык из тюркского в XVIII в. и прочно закрепилось в лексике языка.
По мнению некоторых исследователей, первоначально слово служило для наименования особого восточного кушанья, а затем, претерпев ряд семантических трансформаций, приобрело переносное значение, в котором и используется в настоящее время.
Производное: ералашик.
в начало
Елена («сверкающая, светлая» – греч.).
Алена, Еленка, Еля, Лена, Леля, Ленок, Леночек.
Именины: 21 мая, 26 мая, 11 июля, 30 октября.
ЕРЕ
ЕРЕСЬ
Старославянское – ересь.
Греческое – airesis (выбор, секта).
Приблизительное время появления в древнерусском языке – конец XII в.
Слово «ересь», как и многие другие слова религиозной лексики, заимствовано из греческого языка, поскольку именно Греция – родоначальница христианской православной религии.
Главное значение этого слова – «ложь, религиозное лжеучение». Гораздо позже слово приобрело другие значения. Ересью стали называть все то, что является неправдой и чепухой. Следует отметить, что слово несет в себе негативную окраску.
Производное: еретический.
ЕРЕТИК
Древнерусское – еретикъ.
Старославянское – еретикъ.
Греческое – aireetikos.
Время появления – конец XII в.
Слово пришло из греческого языка. Часто употребляется как ругательство со значением «черт, демон». В настоящее время считается устарелым.
Производное: еретический.
в начало
ЕРМ
ЕРМОЛКА
Древнерусское – емурлукъ (дождевик).
Турецкое – jaymurluk (дождевик).
Слово «ермолка» является производным от турецкого слова и означает «шапочка или домашний колпак». Слово появилось в XVII в. В результате различных фонетических процессов «р» и «м» поменялись местами, и слово приобрело современный вид.
Родственными являются:
Украинское – ярмулка.
Белорусское – ярмолка.
Польское – jamulka.
в начало
ЕРО
ЕРОШИТЬ
«Ерошить» – исконно русское слово, производное от существительного «ероха», означающего «человека с всклокоченными волосами». Слово появилось в языке в XVIII в.
Производные: взъерошить, ерошиться.
в начало
ЕРУ
ЕРУНДА
Латинское – gerundium (герундий).
Слово пришло в русский язык из латинского в XIX в.
Сначала была известна и популярна словоформа «герунда», затем первая буква отпала – и получилось современное слово «ерунда».
Необходимо отметить, что в русском языке присутствует также и слово «герундий», которое называет одну из грамматических форм.
Производные: ерундовый, ерундить, ерундистика.
в начало
ЕСА
ЕСАУЛ
Древнерусское – есаулъ.
Турецкое – jasaul (распорядитель, исполнитель распоряжений).
Словом «есаул» обозначают казачий чин, стоящий первым после атамана.
Употребительным слово стало со второй половины XVIII в.
в начало
Елизавета («клянусь Богом» – др.-евр.).
Лизавета, Елизаветушка, Еля, Елечка, Лиза, Лизочка, Лизуня, Лиля, Люся.
Именины: 24 апреля, 5 сентября, 22 октября.
ЕСЛ
ЕСЛИ
Древнепольское – jestli.
В XVI в. слово было заимствовано из польского языка и имело форму «естьли». Синонимами этого условного союза являются «коли» и «ежели».
Первоисточником скорее всего является глагол «jest» («существует»), известный в различных формах многим языкам, к которому в результате различных фонетических процессов «приросла» частица «ли».
Родственными являются:
Украинское – эсли.
Чешское – jestli.
в начало
ЕСТ
ЕСТЕСТВО
Древнерусское – естьство (природа, натура).
Старославянское – естьство.
Греческое – ousia (бытие).
Впервые слово «естество», обозначающее «самая суть» или «то, что присуще чему-либо от природы», упоминается в разного рода грамотах и прочих письменных документах в XI в.
Источником заимствования послужило греческое слово, от которого путем калькирования произошло рассматриваемое слово.
Производное: естественный.
ЕСТЬ (КУШАТЬ)
Древнерусское – ести.
Старославянское – ести.
Общеславянское – jesti.
Немецкое – essen (есть).
Латинское – edo (ем).
Слово «есть» в значении «кушать» в общеславянском языке имело форму «esti» и использовалось по отношению к животным. Известно с X в.
По мнению исследователей, источником образования данного слова послужила индоевропейская основа -ed-, которая также встречается в слове «еда».
Слово «есть» имеет также и другие значения. «Есть» в значении «иметь» и «есть» в значении «согласен».
Родственными являются:
Чешское – jisti.
Польское – jesc.
в начало
ЕХА
ЕХАТЬ
Древнерусское – ехати.
Общеславянское – jeti.
Слово появилось в языке в XI в., его происхождение точно не установлено. Глагол «ехать» означает «передвигаться» с помощью какого-либо транспорта».
Слова с похожим значением и написанием встречаются также в литовском (joti – «ехать») и латышском (jat – «ехать верхом на лошади») языках.
в начало
ЕХИ
ЕХИДСТВО
Греческое – echidna (змея или коварная женщина).
Слово является производным от «ехидны» и обозначает «зловредность».
в начало
ЕЩЁ
ЕЩЕ
Древнерусское – оше.
Старославянское – esce.
Слово известно с XI в. и является исконным.
Оно образовано от общеславянской основы, хотя исследователям до сих пор не удалось установить – от какой именно.
Наречие «ещё» означает «снова», «больше», «до сих пор» в зависимости от ситуации.
в начало
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ЁЖ
ЁЖ
Древнерусское – ежь.
Общеславянское – jezъ (ёж).
Слово относится к общеславянским. В восточнославянских языках известно приблизительно с XII в.
Этимология данного слова до сих окончательно не определена учеными. Одни говорят о заимствовании из балтийских языков. И в доказательство этому приводят тот факт, что слово с таким же значением и похожим звучанием можно встретить в литовском (ezys) и латышском (ezis) языках.
Другие – о заимствовании из западноевропейских языков: например, немецкое lgel, а также из греческого, где слово echinos означало «пожирателей змей».
По мнению некоторых исследователей, в слове «ёж» прослеживается индоевропейский корень «eg`h», означающий «колоть». В связи с чем под «ежом» понимается буквально «колючий».
Родственными являются:
Украинское – iж.
Чешское – jez.
Производные: ежовый, ежик, ежиха, ежиться.
в начало
ЁМК
ЁМКИЙ
Общеславянское – jemti (взять, обнять).
Слово «ёмкий» является исконным и широко используется в русском языке с начала XII в.
Оно представляет собой производное от основы «ём» и означает «характеризующийся большим количеством чего-либо».
Производное: ёмкость.
в начало
ЁРЗ
ЁРЗАТЬ
Впервые слово было отмечено в словарях в середине XIX в., хотя в устной форме, вероятно, появилось гораздо раньше.
Слово «ёрзать» – типично русское слово, является производным от существительного «ерза», что означает «непоседа, проныра, а также волокита». Сам глагол имеет значение «беспокойно ворочаться».
В других языках встречаются слова со схожим корнем, но со значением, отдаленно напоминающим значение русского слова. Это литовское слово «arzus» (похотливый) и латышское – «erzelis» (жеребей).
Производное: ёрзание.
в начало
ЁРШ
ЁРШ
Общеславянское – jersъ.
«Ерш» по своему происхождению – исконно русское слово. Ершом называют рыбу с колючими плавниками. Первое упоминание в языке относится к XV в.
Исследователи считают, что данное слово образовано от той же общеславянской основы, что и глагол «ерошить».
Разного рода переносные значения («напиток из пива и водки», «человек с тяжелым характером» и т.д.) появились на базе основного примерно во второй половине XVIII в.
Производные: ершовый, ершистый, ершиться.
в начало
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ЖАВ
ЖАВОРОНОК
Слово в славянском языке появилось достаточно поздно – в конце XIV – первой половине XV вв. Существует и более ранее упоминание, относящееся к 1219 г., но оно имеет узкое значение – скворец. Первоначально относилось только к черному жаворонку, однако позднее перешло и на другие разновидности жаворонков.
Вторая часть слова, вероятно, происходит от созвучного «ворон», а относительно первой части возникает много споров. Существует версия, что жа-связано с др.-инд. «поет» либо является звукоподражанием.
Родственным являются:
Полабское – zevornak.
Производное: жавороновый.
в начало
ЖАД
ЖАДНЫЙ
Древнерусское – жадьнъ.
Связано со словом «жадать» («желать, жаждать»). Слово является общеславянским, образовано от индоевропейской основы, от которой произошли слова многих языков. Однако несмотря на общность корней, значения слов в разных языках неодинаковы: ср. в древнерусском жадовать – «быть нескромным в желаниях своих», в латышском gint – «погибать, портиться, томиться».
Родственными являются:
Украинское – жадний.
Словенское – zeden.
Производные: жадна, жадно, жаден, жадная, жадность.
в начало
ЖАЖ
ЖАЖДА
Старославянское – жажда.
Слово известно с XIII в.
Заимствовано из старославянского, в который, в свою очередь, попало из общеславянского (образовано от той же основы, что и прилагательное «жадный»).
В древнерусском языке произносилось как «жажа». Изначальное значение – «сильное желание вообще», позднее приобрело другое значение – «желание пить».
Родственным является:
Древнечешское – zadza.
Производное: жаждать.
в начало
ЖАК
ЖАКЕТ
Французское – jaquette (курточка).
Немецкое – Jacket.
Слово проникло в русский язык в XIX в. либо из немецкого языка, либо непосредственно из французского, в котором оно уменьшительно-ласкательное отjaque – «куртка». Во французский язык слово пришло из арабского.
в начало
ЖАЛ
ЖАЛЕТЬ
Древнерусское – жаловати.
Старославянское – жалити.
Слово имеет несколько значений: чувство сострадания к кому-либо; огорчение; нежелание расстаться с чем-либо. В русском языке появилось с XI в. созначением «сожалеть», постепенно приобретая новые значения.
Слово с похожим значением и написанием встречается в литовском (gelti – «очень болеть», «жалить»), а также в англосаксонском (cwelan – «умирать»).
В России, особенно в деревнях, слово «жалею» употреблялось в значении «люблю, уважаю».
Родственным является:
Словенское – zalovati.
Производные: жалость, сжалиться, жалко, жалостливый.
ЖАЛО
Общеславянское – zedlo.
Определить происхождение слова достаточно сложно. Вероятнее всего, оно образовано от балтославянского слова, которое, в свою очередь, родственно латинскому слову defendo. В древнерусском языке впервые встречается в XI в.
Слово «жало» в основном употребляется в значении предмета, которым можно колоть. Кроме того, выделяют жало осы и т.д.
Родственным является:
Словацкое – zihadio.
Производное: жалить.
ЖАЛОБА
Древнерусское – жаловати.
Используется с XIII в.
Слово является общеславянским. Первоначально слово отражало состояние печали или горя. В наше время слово приобрело вторичное значение: оносодержит просьбу пожалеть находящегося в состоянии печали. Раньше слово нередко употреблялось в значении «донос».
Производное: жалобный.
ЖАЛОВАНИЕ
Древнерусское – жаловати.
Приблизительное время появления в русском языке – XIII в.
Слово является производным от «жаловать», со значением «вознаграждать за службу» (существует выражение «пожаловать с царского плеча»),«оказывать милость».
По своему происхождению оно является исконным и образовано от общеславянской основы.
Производное: обжалование.
ЖАЛЮЗИ
Французское – jalousie (зависть, ревность).
Немецкое – Jalousie.
Латинское – zelus (зависть, ревность).
В русский язык слово пришло из французского языка и стало широко употребляться в XIX в.
Интересно, что во французском языке оно первоначально означало «зависть, ревность». Французским языком слово заимствовано из греческого, где оно также переводится как «зависть, ревность». Вероятно, такой перевод связан с тем, что жалюзи позволяют делать наблюдения за происходящим, оставаясь невидимым для объекта наблюдения.
В данном слове правильным считается постановка ударения на последний слог – на французский манер.
в начало
ЖАН
ЖАНР
Французское – genre (порода, способ).
Латинское – genus (род).
Слово заимствовано русским языком из французского в XIX в. Во Франции слово появилось из латинского, где genus (род. п. generis) – «род». Словоиспользуется по отношению к различным произведениям искусства: литературным, музыкальным, архитектурным и т.д.
Производное: жанровый.
в начало
ЖАР
ЖАР
Древнерусское – жаръ.
Древнеиндийское – haras (жар).
Слово встречается в древнеиндийском – haras – «жар, пыл», в древнепрусском gorme – «жар». В древнерусском языке первое упоминание слова относится к XII в.
Первоначальное значение – «горящие угли», потом – «исходящее от них тепло». Глагол жарить употребляется приблизительно с XVII в. Слово такжеобозначает высокую температуру тела при болезни.
Производные: жара, жаркий, жарить.
ЖАРГОН
Французское – jargon.
Галлороманское – gargone.
В переводе с галлороманского – «болтовня». В русский язык пришло из французского довольно поздно – приблизительно в середине XIX в. Жаргон – либо ломаный язык, либо речь с большим использованием профессиональных слов и выражений.
В настоящее время данное слово нередко используется с негативной эмоциональной окраской.
Производное: жаргонный.
ЖАРОВНЯ
Древнерусское – жаровъ.
Слово используется с первой половины XII в.
Оно является исконно славянским и означает место для жарения. Слово является производным от общеславянской основы «жаровь» – «раскаленные, горящие угли, пламя».
в начало
ЖАС
ЖАСМИН
Французское – jasmin.
Арабское – yas(a)min.
Декоративный кустарник с белыми пахучими цветами, который попал в Россию из арабских стран и Южной Азии. В России первоначально употреблялось слово «ясмин», которое представляет собой не что иное, как древнее женское арабское имя (использовалось в форме «Ясаман»).
С конца XVIII в. получает распространение современное фонетическое оформление и лексическое значение. Слова с похожим значением и звучанием встречаются во многих языках, например в португальском (jasmin), в турецком (yasemin).
Производные: жасминовый, жасминный.
в начало
ЖАТ
ЖАТЬ (1)
Общеславянское – gьmti.
Лексическое значение – «сдавливать, стискивать, быть тесным». Слово не упоминается в источниках ни на древнерусском, ни на старославянском языках.
Впервые встречается в первой половине XVIII в. в форме «жати», «сжимати». Слово имеет аналоги в иностранных языках: шведское kams – «сгусток крови», норвежское kamsa – «мять, давить».
Производные: жму, сжимать, отжимать, прижимать.
ЖАТЬ (2)
Норвежское – gana (обрубать ветки).
Первоначальное значение слова – «бить палкой, ударять».
Современное значение – «срезать под корень стебли хлебных злаков» – появилось лишь во второй половине XVIII в.
В древнерусском языке употребляется с XI в. («жати»). Только в конце XVIII в. появляются производные слова – жница, жнея.
Производные: жну, жнец, жатва, пожинать.
в начало
ЖБА
ЖБАН
Древнерусское – чьбанъ.
Приблизительное время появления в русском языке – конец XII в.
За время существования слово значения не меняло и в современном языке, как и прежде, используется в значении «деревянный сосуд с крышкой».Происхождение слова не совсем понятно. Некоторые исследователи связывают его с балтославянскими словами, где слово использовалось в своем первоначальном значении – «висячий сосуд».
Родственными являются:
Чешское – cban.
Польское – dzban.
Производное: жбанчик.
в начало
ЖЕЛ
ЖЕЛЕЗО
Древнерусское – железо.
Старославянское – железо.
Происхождение и точное время появления в языке слова остается невыясненным. Существует мнение, что слово образовалось в древнем неизвестном языке Европы. В древнерусском языке впервые зафиксировано в XI в.
Некоторые исследователи указывают на возможность образования слова от общеславянской основы gel с обобщенным значением «твердый».
Железо – самый распространенный в природе металл.
Родственным является:
Польское – zelazo.
Производное: железный.
ЖЕЛТЫЙ
Древнерусское – жьлтый.
Старославянское – жлътъ.
Употребляется со значением цвета, который представляет собой нечто среднее между оранжевым и зеленым.
Слово общеславянского происхождения. На Руси известно с XIII в. как прозвище. В письменных источниках в качестве прилагательного встречается с XIV в. Глагольные образования появились гораздо позже (только в начале XVIII в.). Похожим по значению и графическому оформлению является английскоеgold – «золото».
Производные: желтизна, желчь, желтуха, желтеть, желток.
в начало
Жанна.
Жанночка, Жаннуся, Жаннуля, Анна, Анюта.
Именины: отмечаются в те же дни, что и у Анны.
ЖЕН
ЖЕНА
Древнерусское – жена.
Общеславянское – gena.
Древнеиндийское – zna (богиня).
В русском языке слово обозначает супругу – замужнюю женщину по отношению к мужу. Вошло в обиход в XII в. Начальное «g» в общеславянском слове изменилось на «ж» в результате такого фонетического процесса, как палатализация (смягчение согласного за счет звука j («йот»).
Существуют созвучные слова в некоторых древних языках, например в древнепрусском (genna – «женщина»), иранском (zan – «жена»).
Родственным является:
Польское – zona (жена).
Производные: женский, женатый, женин, жениться, женщина.
ЖЕНЩИНА
Древнерусское – жена.
Древнепрусское – zenna (женщина).
Слово образовалось от древнерусского «жена» и вошло в употребление в XVI в. В древнерусском языке существовало лишь собирательное понятие –«женьство» (женский пол).
Производные: женский, женственный.
в начало
ЖЕР
ЖЕРТВА
Древнерусское – жьртва.
Старославянское – жрътва.
Слово имеет несколько лексических значений: в различных верованиях – это предмет (или живое существо), приносимый в дар божеству; кроме того,это человек, пострадавший в результате чего-либо («он – жертва обстоятельств»); либо это бескорыстный отказ от чего-либо в пользу другого («он пожертвовал собой»).
В русском языке слово появилось в XI в. Глагольное образование («жертвовать») встречается в словарях, начиная с XVII в.
Первоисточником скорее всего является латинское gratus – «милый», «приятный».
Производные: жертвенный, жертвовать.
в начало
ЖЕС
ЖЕСТ
Французское – geste.
Латинское – gestus (поза, позииия).
«Жестом» называют любое телодвижение (обычно движение руки), сопутствующее речи в качестве дополнительного выразителя чувств и настроения.
Слово заимствовано русским языком из французского в XVIII в.
Похожие слова можно встретить в итальянском – gesto («жест»), турецком – jest («жест»).
Производное: жестикулировать.
ЖЕСТКИЙ
Старославянское – жестый (твердый).
Обычно слово относят к словам славянского происхождения, но некоторые исследователи указывают на вероятность его происхождения от существительного «жесть», т.к. в древнерусском языке оно обозначало нечто жесткое.
Существительное «жесть», в свою очередь, считается пришедшим с Востока (киргизское «жез» – медь).
Производные: жёсток, жёсткость, жёстко.
в начало
ЖЕЧ
ЖЕЧЬ
Древнерусское – жечи.
Старославянское – gegti.
«Жечь» – значит «уничтожать огнем» либо «заставлять гореть». В древнерусских памятниках появляется с XV в., но в более ранних встречается другая форма – «жегу».
Похожее слово можно встретить в некоторых языках, например в албанском: djer – «сжигало».
Производные: жечься, сжигать, поджигать.
в начало
ЖЕТ
ЖЕТОН
Французское – jeton (от jeter – бросать, метать).
Жетон – «металлический кружок, заменяющий монету»; «значок, указывающий на принадлежность к какому-либо клубу, обществу».
В русский язык слово попало из французского в конце XVIII в.
Похожие слова можно встретить в немецком (Jeton), итальянском (gettone).
Производное: жетонный.
в начало
ЖИВ
ЖИВОЙ
Древнерусское – живъ.
Общеславянское – ziti.
Прилагательное, помимо основного значения, может употребляться в значении «подвижный» («живой ребенок»).
Слово является общеславянским, оно образовалось на основе индоевропейского корня, имеющего значение «жить».
Похожие слова можно встретить: в древнепрусском gijwan – «живой», литовском gyvas – «свежий».
Производные: живность, живучий, живущий, живительный, жив.
ЖИВОТ
Древнерусское – животь (жизнь, имущество, животное).
Латинское – vita (жизнь).
Слово является общеславянским, но имеет аналоги и в других языках. Первоначально в древнерусском языке имело значение «жизнь» («не жалея живота своего»).
Похожее слово встречается в древнепрусском: iwato – «жизнь».
Производное: животное.
ЖИВОТНОЕ
Старославянское – животь, животьно.
Буквальное значение слова – «то, что живет». В древнерусский язык слово пришло из старославянского и получило широкое распространение в XI–XII вв.
Производное: животный.
в начало
ЖИД
ЖИДКИЙ
Древнерусское – жижа.
Этим прилагательным обозначается текучее вещество, в переносном смысле употребляется в значении «редкий» (жидкие волосы).
Слово славянского происхождения, является исконным.
Производные: жидок, жидкость.
в начало
ЖИЛ
ЖИЛЕТ
Французский – gilet (жилет).
Жилет – вид одежды. Слово заимствовано в XVIII в. из французского языка. Интересно, что название этой одежды пошло от имени шута Gill, который первым стал носить этот род одежды.
Слово с похожим значением встречается в турецком языке, где yelek – род безрукавки.
Производное: жилетка.
в начало
ЖИМ
ЖИМОЛОСТЬ
Жимолость – растение, ягоды которого употребляются в пишу.
По поводу происхождения данного слова существует несколько точек зрения.
Возможно, название трансформировалось из «зимолисть», т.к. данное растение сохраняет листья на зиму.
Некоторые предполагают, что на подобное звучание оказало слово «жила», т.к. листья растения имеют прожилки.
в начало
ЖИР
ЖИР
Старославянское – жиръ (нажитое, богатство).
Слово является исконным, время появления в русском языке –— вторая половина XI в.
Первоначальное положительное значение слова – «нажитое» – трансформировалось в негативное – «то, что нажито сверх меры».
Жир – «особое вещество», «составляющая часть всего живого».
Производные: жировать, жировой, жирный.
ЖИРАФ
Французское – girafe.
Итальянское – giraffa.
Арабское – zurafa.
Жираф – африканское животное с длинной шеей. Слово пришло в русский язык из французского в середине XVIII в. В этот язык слово, скорее всего, попало из арабского.
в начало
ЖИТ
ЖИТЬ
Старославянское – жити.
Общеславянское слово. В древнерусском языке употреблялось с XI в.
Не является иностранным заимствованием, в язык пришло из старославянского и довольно быстро стало общеупотребительным.
Производные: прожить, нажить, зажить и т.д., житье.
в начало
ЖОК
ЖОКЕЙ
Английское – jockey (наездник).
В русский язык слово попало из английского, но не напрямую, а посредством французского, где jacquet сродни имени собственному «Яша».
В России известно с первой половины XIX в.
Производные: жокейский.
в начало
ЖОН
ЖОНГЛЕР
Французское – jongleur (жонглер).
Немецкое – Jongleur (жонглер).
Латинское – joculator (шутник, забавник).
Под этим существительным подразумевается «артист цирка, ловко манипулирующий одновременно несколькими предметами».
В русский язык слово попало из французского во второй половине XIX в., однако его первоначальное значение – «обманщик, развлекающий людей».
Производные: жонглерский, жонглировать, жонглерство.
в начало
ЖРЕ
ЖРЕБИЙ
Древнерусское – жеребей (жребий, доля, участок).
Слово славянского происхождения, встречается еще в старославянском языке.
Самое раннее значение – «нечто отрезанное». В древнерусских памятниках письменности встречается с XI в.
Встречается в древнепрусском: girbin – «число».
Производное: жеребьевка.
в начало
ЖУЖ
ЖУЖЖАТЬ
Древнерусское – жужа.
В русском языке слово вошло в употребление в XVIII в.
Исследователи связывают его происхождение с древнерусским словом «жужа» (жук).
Слово является звукоподражательным образованием, связанным с попыткой передать звук, издаваемый жуком при полете. В других славянских языках не употребляется.
Производное: жужжание.
в начало
ЖУК
ЖУК
Общеславянское – zukъ.
Данным существительным обозначается насекомое. Исходное значение – навозный жук. Слово довольно позднего происхождения, в письменных источниках встречается с XV в.
Производные: жуковой, жучок.
в начало
ЖУЛ
ЖУЛИК
Жулик – «плут, мошенник». В России слово известно с XIX в. Ученые склоняются к мысли, что исходное значение слова – «маленький нож» –изменилось в рамках воровского жаргона.
Производные: жуликоватый, жулье, жульничать, жулить.
в начало
ЖУР
ЖУРАВЛЬ
Древнерусское – жеравль.
Журавлем называется «птица, обитающая на болотах», а также «колодезный рычаг». Слово образовалось на базе общеславянского «zeravjъ», вероятно, под влиянием глагола журчать. Похожее слово встречается в латышском: garnis – аист.
Производное: журавлиный.
ЖУРНАЛ
Французское – journal (ежедневный, газета).
Латинское – diurnum (дневной, ежедневный).
Слово заимствовано русским языком из французского в конце XVIII в. Довольно долгое время слово употреблялось в значении «вахтенный журнал», «ежедневные рукописные записи» и в форме «юрнал».
Производные: журнальный, журналистика, журналист.
ЖУРЧАТЬ
Довольно позднее образование, в письменных источниках древнерусского периода не отмечено и встречается в словарях, начиная с 1771 г. Вероятнее всего, слово образовалось в результате звукоподражания.
Журчать – «издавать звук во время тока воды».
Родственным является:
Чешское – zurceti.
Производные: журчание, журчащий.
в начало
ЖУТ
ЖУТКИЙ
Древнерусское – жудъкый.
Первоначально «жуда» – беда, страх, ужас. Прилагательное появляется в словарях лишь в середине XIX в.
Жутким принято называть нечто страшное, наводящее ужас.
Слово встречается в балтийских языках, например в литовском: zudyti – «убивать, губить».
Производные: жуток, жуть, жутко.
в начало
ЖЮР
ЖЮРИ
Французское – jury (суд присяжных).
Английское – jury (жюри).
Латинское – jurata (клятвенное заверение).
В России первоначально (с начала XIX в.) слово употреблялось в значении «французского и английского суда присяжных». Только в конце XIX в. оно приобрело современное значение – «комиссия специалистов в определенной области, присуждающая призы, награды и т.д.».
Широкую популярность данное слово получило лишь во второй половине XX в.
в начало
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ЗАБ
ЗАБАВА
Древнерусское – забавъка (задержка, помеха).
Слово появилось в русском языке в конце XV в., но с непривычным значением – «задержка, замедление».
Современное значение – «развлечение» – появилось в последней четверти XVII в.
Родственным является:
Польское – zabawka (игрушка).
Производные: забавный, забавляться, позабавиться.
ЗАБАСТОВКА
В словарях появилось в середине XIX в.
Слово является производным от «баста» (довольно, стоп). Глагол «забастовать» вошел в употребление первоначально как термин, используемый при игре в карты и обозначающий желание выйти из игры. В современной речи забастовкой называют «прекращение работы с целью добиться выполнения своих требований (повышения заработной платы и т.д.)».
Производные: забастовочный, забастовщик, забастовать.
ЗАБВЕНИЕ
Древнерусское – забъвень.
Старославянское – забыти.
В древнерусский язык слово пришло из старославянского (является исконным). Оно встречается в письменных памятниках XII в.
Производное: незабвенный.
ЗАБИЯКА
Польское – zabijak (убийца).
Современное значение слова – «задира». Существительное заимствовано из польского языка в XVIII в.
ЗАБЛАГОРАССУДИТЬСЯ
Первоначально существовало словосочетание – «за благо рассудится», которое позднее срослось в одно слово. Современное значение слова –«захочется». Оно считается «высоким» и используется либо в книжной речи, либо с ироничным оттенком.
ЗАБЛУДИТЬСЯ
Древнерусское – блудить (сбиваться с дороги).
Слово образовано при помощи приставки. Является славянским по своему происхождению, исконным. Используется в русском языке с первой половины XII в.
Заблудиться – «сбиться с пути, потеряться».
Производные: заблуждение, заблудившийся.
ЗАБОР
Происхождение слова не совсем понятно. Некоторые исследователи связывают его с древненемецким bага – «огороженная земля». Другие сравнивают с литовским baras – часть поля, обрабатываемая одним человеком.
Забор – «ограда вокруг дома или участка земли».
Производное: заборный.
ЗАБОТА
Древнерусское – зобота.
Забота – «попечение, беспокойство о ком-либо, о чем-либо, связанное с хлопотами». Первоначальное слово «зобота» позднее трансформировалось в современное «забота», но старая форма сохранилась в некоторых районах России.
В памятниках древнерусского периода нередко встречается глагол «зобатися» со значением «есть». Слово истинно русское.
Производные: заботливый, озабоченный, заботиться.
ЗАБРАЛО
Древнерусское – забороло (крепостное укрепление в виде стены).
Старославянское – забрало (забор).
Образовалось путем изменения лексического значения.
В современной речи «забралом» называют «металлическую пластину на рыцарском шлеме, предохраняющую лицо от повреждений во время поединка».
ЗАБЫТЬ
Древнерусское – быти (быть).
Слово образовалось от глагола «быть» при помощи приставки за-. Буквальное значение – «не помнить того, что было».
Родственным является:
Польское – zabywac (забывать).
Производные: забывчивый, забывчивость, забытый, забывать.
в начало
ЗАВ
ЗАВАЛИНКА
Время появления слова в русском языке – XII в.
Основой послужило существительное «завалина», имеющее значение «земля, которой завалено основание избы». Сейчас «завалинкой» принято называть«невысокое приспособление у стены дома».
Производные: завалиночка, завалинковый.
ЗАВАРУХА
Древнерусское – вьрети (бить ключом, кипеть).
Слово возникло путем изменения лексического значения. Первоначально «заваруха» – «каша, заваренная на кипятке». В современной же речи употребляется в значении «кутерьма, неразбериха».
Производное: заварушка.
ЗАВЕТ
Старославянское – ветъ (уговор, договор).
Под «заветом» понимают «наказ, наставление, совет». В древнерусских памятниках письменности встречается с XI в. Происхождение слова не совсем ясно. Полагают, что оно образовалось на обшей индоевропейской основе (древнеиндийское vakya – «слово, речь»).
Производное: заветный.
ЗАВИСЕТЬ
Происхождение слова до сих пор остается не ясным. Возможно, основой для образования послужило немецкое abhangen (зависеть, отвисать). Зависеть от кого-либо – значит не иметь возможности принимать решения самостоятельно.
Производные: зависимость, зависимый.
ЗАВИСТЬ
Древнерусское – зависть.
В древнерусском языке появляется в XI в.
Глагол «завидовать», от которого, вероятно, произошло слово, первоначально имел значение «видеть вдали, засмотреться».
Прилагательное «завистливый» появляется в словарях только в последней трети XVIII в.
Производные: завистливый, завидовать, завидно, завистник.
ЗАВОД
Слово, возможно, произошло от глагола «завести» – «предпринять, оборудовать, устроить» и вошло в активный лексический словарь».
Завод – «промышленное предприятие»; «приспособление, позволяющее механизму работать (часовой завод)».
Производные (в зависимости от значения): заводной, заводской, заведующий, заводить.
ЗАВТРА
Древнерусское – за утра.
В письменных памятниках древнерусского периода данное слово встречается с XI в. Исходное значение («в течение утра») со временем трансформировалось в значение «в течение следующего утра, т.е. завтра».
Производное: завтрашний.
в начало
ЗАГ
ЗАГОВОР
Время появления в русском языке – вторая половина XIII в.
Слово сформировалось на базе глагола «заговорить», имеющего значение «тайное соглашение о совместных действиях». В нетрадиционной медицине заговором называют «своеобразный обряд произнесения слов, сопровождающийся какими-либо действиями с целью предохранить от болезни».
Производные: заговаривать, заговорный.
Захар («память Господня» – др.-евр.).
Захарович, Захаровна, Захарушка, Захарчик, Захарочка, Захарка, Захаронька, Захаренька, Захарок, Зорик.
Именины: 8 февраля, 24 марта, 28 августа, 5 сентября, 5 декабря.
ЗАГОГУЛИНА
Древнерусское – гогуля (закорюка).
Слово является исконным. Оно образовано приставочным способом от исчезнувшего из современного русского литературного языка слова «гогуля».
Время появления слова точно не установлено. Исследователи предполагают, что оно стало употребляться с XIII в. Загогулина – «завитушка, кривая линия».
Производное: загогулинка.
ЗАГРИВОК
Существительное образовано при помощи приставки за- от известного в древнерусском языке слова «грива» (шея). Слово – исконно русское. Стало употребляться в языке со второй половины XIII в.
Загривок – «задняя часть шеи» (в современном русском языке используется только по отношению к животным; по отношению к человеку – в составе бранных выражений).
Производное: загривочек.
в начало
ЗАД
ЗАДАЧА
Старославянское – zadat (задать).
Слово славянского происхождения. В древнерусский язык пришло из старославянского и получило распространение в XI в.
Задачей называют какую-то проблему, требующую решения.
Производные: незадачливый, задачник, озадаченный.
ЗАДОР
Общеславянское – dъr (драть, деру).
«Азарт, горячее желание в каком-то начинании, либо задиристость». В памятниках древнерусского периода не встречается. Вошло в употребление в начале XVIII в. Оно не является иностранным заимствованием.
Производные: задорный, подзадорить, раззадорить.
в начало
ЗАИ
ЗАИКА
Заикой называют человека, страдающего заиканием, заболеванием, при котором трудно произносятся слоги.
Этимология слова недостаточно ясна. Скорее всего, оно образовано от известного звукоподражательного глагола «икать».
Производное: заикаться.
ЗАИМСТВОВАТЬ
Старославянское – заимъ (заём).
Слово появилось в русском языке из старославянского. В широкое употребление вошло после XIII в. как книжное и высокое.
Заимствовать – «одалживать что-либо на время с обязательным возвратом».
Производные: заимствованный, заимствованно.
ЗАИСКИВАТЬ
Под этим словом обычно понимают «стремление добиться расположения к себе кого-либо любыми средствами». Этимология данного слова достаточно прозрачна: «заискивать» от «искать». В данном случае – искать внимания или расположения кого-либо.
С негативной окраской слово используется со второй половины XIX в.
Производные: заискивание, заискивающий.
в начало
ЗАК
ЗАКАДЫЧНЫЙ
Татарское – kadyk (твердый, выступающий).
Вероятнее всего, слово произошло от существительного «кадык» (от словосочетания «залить за кадык»), т.к. первоначальное значение слова –«собутыльник».
Слово пришло в русский язык из татарского в XIV–XVI вв. и первоначально использовалось для характеристики не людей (ср. «закадычный друг»), а предметов.
ЗАКЛЯТЫЙ
Старославянское – kleti (проклинать, осуждать).
Буквальное значение – «тот, против которого дали обещание бороться до конца» (например, заклятый враг).
Время появления слова в древнерусском языке – вторая половина XIII в.
Производные: заклятие, заклясть.
ЗАКОВЫРИСТЫЙ
Этимология слова, время его появления и распространения в древнерусском языке не ясны. Слово славянского происхождения, очень широко распространенное в современном русском языке. Заковыристый – «трудный для понимания».
Производные: заковырка, заковыристость, заковыристо.
ЗАКОН
Древнерусское – законъ.
Старославянское – конъ (начало, обычай, традиция).
Под законом понимают либо «общеизвестные нормы поведения, установленные государством и обязательные для всех граждан страны»; либо«постоянно повторяющуюся связь между явлениями объективной действительности».
На Руси употреблялось с XI в. в значении божеского закона и установлений власти, противоположных традициям.
Родственным является:
Словацкое – zakon.
Производные: законник, беззаконие, законность, законный, узаконить, закономерность.
ЗАКОУЛОК
Старославянское – улъ (улица).
Существительное «закоулок» употребляется в речи в значении «глухая улица, тупик» или «заброшенный уголок или тесный переход» (если речь идет о помещении). Слово не является заимствованным, но в древнерусском языке не встречается.
Более ранняя форма – заулок (глухая улица, тупик). В известной нам форме начало употребляться в начале XVIII в.
Производное: закоулочный.
в начало
ЗАЛ
ЗАЛОГ
Древнерусское – залогъ (заклад).
Старославянское – log (ложить).
«Предмет или какая-нибудь ценная вещь, отдаваемая кому-либо на время под денежную ссуду», называется «залогом». В письменных памятниках Руси встречается с XII в. В других славянских языках отсутствует.
Производные: заложить, заложенный, залоговый, заложник.
ЗАЛП
Немецкое – Salve (залп).
Английское – salvo.
Латинское – salve (здравствуй, будь здоров).
Залпом называют одновременный выстрел из нескольких орудий либо ружей. Заимствовано русским языком из немецкого в начале XVIII в. Первоначально слово употреблялось в форме «залф».
Производное: залповый.
в начало
ЗАМ
ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ
Первоначальное значение слова – «достойный быть замеченным» – позднее изменилось на «необычайный, удивительный».
Производное: замечать.
ЗАМОК
Польское – zamek.
Латинское – clusa (запор, укрепление).
В русский язык проникло в XVII в. Оно было заимствовано русским языком из польского.
Замком называют приспособление для закрытия дверей. В зависимости от ударения (когда оно падает на первый слог) слово приобретает значение«дворец, роскошное имение».
Производные: замковый, замочек.
ЗАМУЖ
Слово образовалось путем слияния предлога «за» и существительного «муж». До XVIII в. писалось раздельно. «Выйти замуж» означает сыграть свадьбу для женщины.
Производные: замужняя, замужество.
ЗАМУХРЫШКА
Образовалось путем прибавления приставки к форме «мухрыга» (неряха). Изначально слово имело форму «замухрыжка» («ж» образовалось из «г» из-за первой палатализации – одного из важнейших фонетических процессов, происходивших в древнерусском языке).
Замухрышка – «невзрачный, неказистый человек». Обычно слово используется по отношению к лицам женского пола.
Производное: замухрышечка.
в начало
ЗАН
ЗАНИМАТЕЛЬНЫЙ
Возможно, слово является калькой с французского «interessant», хотя некоторые исследователи высказывают предположение, что оно является производным от глагола «занимать».
Впервые слово встречается в конце XVIII в. «Занимательный» – «интересный, заслуживающий внимания».
Производные: занимательно, занимательность.
ЗАНОЗА
Старославянское – vъnьziti.
Под занозой понимают какую-либо «острую частичку, воткнувшуюся в дерево». В других славянских языках подобного рода слово отсутствует, но и в русском начинает употребляться довольно поздно – лишь с XVIII в.
Производные: занозный, занозить, занозливый.
в начало
ЗАП
ЗАПАД
Старославянское – западъ (заход, западение солнца).
В древнерусский язык слово пришло из старославянского. Впервые упоминается в письменных источниках XI в.
Буквальное значение слова – «место, где солнце заходит за горизонт».
Производные: западный, западничество.
Земфира.
Земфирка, Земфирочка, Земфиронька, Земфирушка, Зема, Земонька, Земочка, Зира, Зиронька, Фирочка, Фирушка, Фиронька.
ЗАПАЛЬЧИВЫЙ
Польское – zapalczywy (вспыльчивый, быстро загорающийся).
Слово было заимствованно русским языком из польского, но время заимствования точно не установлено. Можно сделать предположение, что оно проникло в русский язык во второй половине XVIII в.
Запальчивым называют человека, который быстро выходит из себя по любому поводу.
Производное: запальчивость.
ЗАПАСТИ
Древнерусское – пасти (беречь, хранить).
Латинское – pasco (кормлю, пасу).
Слово славянского происхождения образовалось при помощи приставки. Исследователи считают, что оно того же корня, что и «питать».
Запасти – заготовить впрок, на случай необходимости.
Производные: запасаться, запасливый, запас, запастись.
ЗАПИНАТЬСЯ
Старославянское – peti (задерживать).
Запинаться – значит «прерываться во время произнесения речи». В древнерусский язык слово проникло из старославянского. Вероятно, слово было довольно широко распространено.
Производные: запинка, запинающийся.
ЗАПЛАТА
Древнерусское – платъ (кусок материи).
Слово славянского происхождения, производное от «платити» – латать, чинить.
Заплата – «кусочек материи, пришиваемый на одежду в том месте, где она прохудилась».
Производные: заплаточный, заплатка.
ЗАПОВЕДЬ
Старославянское – zapovedati (сообщить, рассказать).
Слово образовалось в славянских языках с первоначальным значением – «то, что сообщено». В древнерусский язык пришло из старославянского и вошло в употребление в X в. Современное значение больше относится к религиозной области (заповедь – то, что нужно соблюдать).
Производное: заповедный.
ЗАПОДОЗРИТЬ
Древнерусское – подозреть (стараться увидеть что-либо тайком).
В древнерусском языке слово в форме «подозрить» употреблялось с XI в. Время, когда слово приобрело современную форму написания, точно не установлено. Заподозрить – предполагать что-либо, но не иметь достаточно доводов, чтобы доказать это.
Производное: заподозривший.
ЗАПОНКА
Древнерусское – запинати, запяти (задевать, зацеплять).
Запонка – застежка, декоративно оформленная, вдеваемая в петли на манжетах и в воротнике мужской рубашки. В употреблении слово появилось в начале XVII в. в значении «то, что держит, закрывает».
ЗАПРЕТИТЬ
Старославянское – pretъ (угроза, препятствие).
В современной русской речи слово употребляется в значении «не разрешать что-либо». В древнерусский язык слово пришло из старославянского и получило широкое распространение к XII в.
Производные: запрещение, запретительный, запретный.
ЗАПЫХАТЬСЯ
Производное от «пыхать» – тяжело дышать. Слово чисто славянского происхождения, но в других славянских языках встречается довольно редко. Время, когда слово вошло в широкое употребление, точно не установлено.
Запыхаться – тяжело дышать вследствие выполнения какой-либо физической работы.
Производное: запыхавшийся.
ЗАПЯСТЬЕ
Древнерусское — запястие (ожерелье).
Старославянское – pestъ (кулак).
Под запястьем понимают часть руки, прилегающую к кисти. Слово упоминается в письменных памятниках Руси, относящихся к XI в.
Существительное образовалось на базе индоевропейского корня – pnk-st-i, употребляемого в значении «кулак».
Производное: запястьице.
ЗАПЯТАЯ
Древнерусское – запятый, запятися (зацепить, задеть).
Запятой называют один из знаков препинания, ставящийся между словами, словосочетаниями и т.д. в соответствии с правилами пунктуации. В своем современном значении слово известно с XVI–XVII вв.
в начало
ЗАЯ
ЗАЯДЛЫЙ
Польское – zajadly (уплетать, есть).
Слово заимствовано из польского языка, но с измененным значением в конце XVI в.
Заядлым обычно называют азартного, увлеченного чем-то человека (например, заядлый игрок).
ЗАЯЦ
Древнерусское – заяць (прыгун).
Зайцем называют небольшое животное с длинными ушами. В переносном значении слово употребляется по отношению к трусливому человеку.
Существительное довольно раннего происхождения, появилось в русском языке в XI в.
Слово с похожим звучанием можно встретить в литовском (zaisit – «прыгать»), древнеиндийском (hayas – «конь»).
Производные: заячий, зайчатина, зайка.
в начало
ЗВА
ЗВАТЬ
Старославянское – зъвати.
Глагол обозначает «процесс просьбы, приказа кому-либо для его приближения» либо «приглашение в гости».
В письменных памятниках встречается с XI в., однако происхождение слова не совсем понятно.
Слово встречается в древнеиндийском (havate – «зовет»), в латышском (zavet – «заговаривать»).
Производные: зову, зовущий, называть, призывать, звание.
в начало
ЗВЕ
ЗВЕЗДА
Древнерусское – звезда (светить, сияние).
Праславянское – gvezda (свет, блеск).
В Древней Руси слово в значении «небесного тела» известно с XI в. С XVII! в. широко употребляется в поэтической речи, символизируя нечто прекрасное.
Звездой также называют предмет или рисунок, чаще пятиконечный (Кремлевские звезды).
Родственным является:
Польское – zwiazda (звезда).
Производные: звездный, созвездие, вызвездить.
ЗВЕНО
Латинское – genu (колено).
Звено – «составная часть чего-либо». Происхождение слова до конца не ясно. В середине XVI в. оно употреблялось в значении «часть крупной рыбы от позвонка до позвонка». Наиболее вероятная версия – связь с глаголом «звенеть». Общеславянская основа изначально (в буквальном смысле) означала «звенящее», позже – «часть металлической цепи», затем – «вообще составная часть чего-либо».
Родственным является:
Польское – dzwono (обод колеса).
Производное: звеньевой.
ЗВЕРЬ
Древнерусское – зверь.
Старославянское – зверь.
Буквальное значение слова – «дикое животное». Иногда употребляют в переносном значении по отношению к человеку.
На Руси стало использоваться с XI в. Существительное пришло в славянский язык из индоевропейского, где оно имело значение «дикое, преимущественно хищное животное».
Слово встречается в некоторых древних языках, например в древнепрусском (swirins – «дикое животное»), в латинском – ferus (дикий).
Производные: звериный, зверинец, зверский, зверство.
в начало
ЗВО
ЗВОН
Древнерусское – звоньць (колокольчик).
Старославянское – звонъ (звук, грохот).
Латинское – sonus (звук).
Существительное употребляется в значении «звук, возникающий в результате удара по металлическому либо стеклянному предмету».
Слово встречается в письменных источниках древнерусского периода с XI в.
Производные: звонить, звонок, звонящий, звонкий, звонарь.
в начало
ЗВУ
ЗВУК
Древнерусское – звукъ.
Старославянское – звякъ.
Звук – «тон определенной высоты (в музыке)», «простейший элемент речи, которому в письменности соответствует буква (лингвистика)».«Лингвистическое» значение слова широко распространилось лишь в XIX в.
Слово образовалось на основе общеславянского слова zvokъ и имеет такой же корень, что и слово «звон». Когда-то на месте современного «о» был носовой гласный, в настоящее время утраченный всеми славянскими языками (только в польском сохранился один из носовых гласных – «е носовое»).
Производные: звуковой, звучать, звучащий, звучный.
в начало
ЗДА
ЗДАНИЕ
Древнерусское – зьдание (создание, плод творчества).
Старославянское – зьдати (строить, создавать).
Латинское – demo (дом).
В славянские языки слово пришло из индоевропейского, где слово с подобным корнем имело значение «лепить из глины». В древнерусском языке слово первоначально употреблялось в значении «создание, божье творение». В этом значении слово использовалось еще в начале X в.
Зданием называют «строение, архитектурное сооружение».
Производное: создание.
в начало
ЗДЕ
ЗДЕСЬ
Древнерусское – сьде, сьдесе.
Праславянское – sьde (здесь).
Слово «сьдесе» встречается в летописях с XIV в. Позднее слово приобрело современное написание. Форма «зде» употреблялась в русской поэзии до начала XIX в. (обычно в высоком стиле).
Родственным является:
Чешское – zde.
Производное: здешний.
в начало
ЗДО
ЗДОРОВЫЙ
Древнерусское – съдоровый.
Старославянское – съдравъ.
Слово произошло от существительного «dorvo» – дерево. Буквальное значение – «похожий на дерево». В древнеиндийском языке встречается слово «daru», что в переводе означает «полено».
Здоровый – «не страдающий заболеваниями, не имеющий отклонений в физическом развитии (для человека)».
Родственным является:
Словенское – zdrava (здоровый).
Производные: здоровье, выздороветь, здороваться.
в начало
ЗЕБ
ЗЕБРА
Французское – zebre.
Английское – zebra (зебра).
Латинское – equiferus (дикая лошадь).
В русский язык слово попало из французского в конце XVIII в., вероятнее всего, через английский (или голландский).
Относительно «родины» данного слова существует несколько версий. Согласно одной из них, слово восходит к латинскому словосочетанию, означающему «дикая лошадь»; согласно другой – корни следует искать в языке ангольских негров (zebra).
Скорее всего, слово «зебра» пришло в европейские языки из португальского, куда, в свою очередь, оно попало из латинского языка.
в начало
ЗЕВ
ЗЕВАТЬ
Общеславянское – zevati.
В славянских языках слово появилось благодаря трансформации индоевропейского корня со значением «зиять». Многие исследователи связывают данное слово с общеславянским zevъ, близким по значению к слову «пропасть». В России стало употребляться с конца XVII в.
Родственным является:
Чешское – zivati.
Производные: зевота, зевающий, зевака, зевок, зевнуть.
в начало
ЗЕЛ
ЗЕЛЕНЫЙ
Латышское – zelt (становиться зеленым).
Немецкое – gelb (желтый).
Древнерусское – зель (зелень, озимь).
Древнепрусское – saligan (зеленый).
Слово образовалось на базе общеславянского zelenъ и является родственным прилагательному «желтый». В древнерусском языке основа слова использовалась с XI в. в значении «незрелый виноград». В настоящее время употребляется для обозначения цвета.
Родственными являются:
Польское – zielony (зеленый).
Словенское – zel (растение).
Производные: зелено, зеленеть, зелень, зеленеющий.
в начало
ЗЕМ
ЗЕМЛЯ
Древнерусское – земь.
Старославянское – земля.
Древнепрусское – semme (земля).
Земля – «планета, населенная людьми»; «почва, верхний пласт земной коры»; «суша (в отличие от водного пространства)»; «часть территории».
С XI в. в древнерусском языке слово употреблялось в широком значении (земля, мир, страна, собственность, имение и др.).
Слово является исконным. Современная форма явилась результатом нескольких фонетических процессов, которые привели к тому, что на месте изначального zemja из-за звука j («йот») появился звук «л». Общеславянская основа zem изначально имела значение «низ».
Производные: земляной, землянка, земной, землистый, земельный, земский, земляк, землянин.
в начало
ЗЕФ
ЗЕФИР
Французское – zephir.
Греческое – zephyrus (западный ветерок).
Слово заимствовано из французского, но в русском языке поменяло лексическое значение с «западного ветерка» на «легкий воздушный продукт».
Зефир – сладкое очень воздушное кондитерское изделие.
Производное: зефирный.
в начало
ЗИМ
ЗИМА
Старославянское – зима.
Литовское – ziema.
Греческое – chion (снег).
В древнерусском языке слово употреблялось с XI в. Оно перешло из старославянского языка. Прилагательное зимний известно с X–XII вв. Первоначальное значение слова – «время дождей», «время снега».
Производные: зимний, зимовка, зимовать.
в начало
Злата («злато», «золото» – южн.-слав.).
Златка, Златочка, Златонька, Златушка, Пата, Латка, Наточка, Латонъка.
Именины: 12 октября.
ЗЛА
ЗЛАК
Древнерусское – злакъ.
Злаком принято называть «всякое травянистое растение с колосом, годное в пишу человеку или скоту». В древнерусском языке слово начало употребляться с X в., однако его изначальное происхождение не совсем понятно. Некоторые исследователи считают, что в русский язык слово пришло изстарославянского.
В качестве одной из версий можно принять мнение ученых о том, что данное слово образовано от той же общеславянской основы, что и слово «зеленый».
Производное: злаковый.
в начало
ЗЛО
ЗЛО
Старославянское – зъло (беда, грех).
На Руси слово начало использоваться рано – с XI в. В древнерусский язык слово проникло из старославянского и довольно быстро получило широкое распространение.
Производные: злой, злость, злоба, злиться.
ЗЛОПОЛУЧНЫЙ
Слово образовалось путем калькирования (перевода всех составных частей) греческого kokopotmos (где kokos – злой, a potmos – жребий, судьба), соответственно и в русском: «злая полука» (злая судьба). Первоначально под злополучностью понимали постоянное «невезение, неудачу». В современном русском языке – «попавший в беду, неприятное положение».
Производное: злополучность.
в начало
ЗЛЫ
ЗЛЫДЕНЬ
Существительное является производным от «злыда» – «злой, скупой человек». В первоначальном написании слово иногда встречается в некоторых диалектах. В русском языке слово начало употреблять довольно рано.
Злыднем называют злого человека.
в начало
ЗМЕ
ЗМЕЙ
Древнерусское – змьи (дракон, змея).
В памятниках письменности встречается с XII в., в значении воздушного змея употребляется с XVIII в.
Следует различать существительные «змей» и «змея». Последнее имеет общий корень со словом «земля» и означает «гадину, ползающую по земле». Принято считать, что слово «змея» являлось табуистическим, т.е. его старались не произносить, опасаясь накликать беду.
Производное: змеиный.
в начало
ЗНА
ЗНАК
Древнерусское – знакъ.
Слово — производное от общеславянского znati в значении «отличать, заметить». В древнерусском языке слово употребляется с XI в.
Производные: знаковый, значимый, значимость.
ЗНАМЕНАТЕЛЬ
Латинское – signator (signa- – знамена-, -tor – тель).
Существительное является калькой с латинского слова, введенной известным в XVIII в. лингвистом Л. Магницким.
Знаменатель – «математический термин, обозначающий число, на которое делится другое число».
Производное: знаменательный.
ЗНАМЯ
Древнерусское – знамя (знак, печать, помета).
Образовалось от общеславянского znati в значении «знать». Первоначальное значение – «отличительный знак». В том первоначальном значении в русском языке употребляется с XIV в. Лишь в XVI в. появляется понятие «воинское знамя».
Производное: знаменательный, знаменный, знаменщик, знаменитый, знаменовать.
ЗНАТЬ
Старославянское – знати.
Древнеиндийское – janati (знает).
Слово имеет два лексических значения: знать – «высшие слои общества»; знать – «быть в курсе чего-либо».
В общеславянский язык слово пришло из индоевропейского, в котором подобный корень использовался в значении «отличать, узнавать». В древнерусском языке слово начинает употребляться с XI в.
Родственным является:
Словенское – znati.
Производные: знающий, знатный, признавать, узнавать, знание.
в начало
ЗНО
ЗНОЙ
Старославянское – зной, знеть (тлеть, раскаляться).
С точки зрения этимологии, слово очень сложное. Слово имеет единую общеславянскую основу zneti. Первоначальное значение слова «тлеть, раскаляться» трансформировалось в современное – «жара».
Производное: знойный.
в начало
ЗОБ
ЗОБ
Древнерусское – зобь (корм), зобати (есть).
Первоначальное значение слова – «пища» – до сих пор сохраняется в диалектах и некоторых славянских языках. В русском языке слово появилось в конце XVII в.
В современном русском языке употребляется также в качестве названия заболевания щитовидной железы.
Производные: зобный, зобатый.
в начало
ЗОД
ЗОДЧЕСТВО
Древнерусское – зьдъчий (строитель, каменщик).
В славянские языки пришло из индоевропейского, в котором слово с подобным корнем употреблялось в значении «лепить из глины». В древнерусском языке существовало также существительное зьдъ, имеющее значение «каменная стена». Многие исследователи отмечают связь данного корня с корнем в таких общеславянских словах, как здание, создавать и т.д.
Производные: зодчий.
в начало
ЗОЛ
ЗОЛОТО
Древнерусское – золото.
Старославянское – злато.
Общеславянское существительное zolto пришло из индоевропейского языка со значением «желтый». В памятниках древнерусского периода встречается с X в.
Различие в написании старославянского и древнерусского слов заключается в своеобразии фонетических процессов – полногласии (-оло-, -оро- в корнях слов) и неполногласии (-ла-, -ра-), происходивших в древнерусском языке с начала XII в.
Золото – химический элемент; драгоценный металл желтого цвета.
Производные: золотой, золотистый, позолота, золотарь, золотить.
ЗОЛА
Происхождение слова связывают с прилагательными «зеленый», «желтый», имеющими ту же общеславянскую основу, что и слово «зола».
Зола – продукт горения, имеющий черную окраску.
Похожее слово встречается в литовском: zilas – «седой».
Производное: подзолистый.
в начало
ЗОН
ЗОНА
Французское – zone (пояс).
Латинское – zona (пояс).
Слово заимствовано русским языком из французского в конце XVII в.
Под зоной понимается «часть территории, обладающая общими признаками на всем своем протяжении».
Производное: зональный.
ЗОНД
Французское – sonde (зонд).
Немецкое – Sonde.
В русском языке слово начало употребляться в XVIII в., однако исследователи не сходятся во мнении, заимствовано ли слово непосредственно из немецкого, либо французский язык послужил «проводником» для него.
Производные: зондировать, зондаж, зондирование.
ЗОНТ
Голландское – zondek (навес от солнца).
Первоначально в русском языке существительное употреблялось в форме «зондек» и имело значение «навес из парусины над палубой». Именно в такой форме оно известно с петровских времен, т.е. с начала XVIII в.
В современной форме слово встречается в словарях с середины XVIII в.
Производные: зонтик, зонтичный, зонтиковый.
в начало
ЗУД
ЗУД
Исконно русское слово, происхождение которого связывают с процессом звукоподражания. Исходное значение слова – «жужжание», затем «укус насекомого», и наконец, современное значение – «зуд от укуса».
Производные: зудеть, зудящий.
в начало
Зоя («жизнь» – греч.).
Зоишка, Зойка, Зоечка, Зоенька, Зоюня, Зоюнчик, Зоюшка, Зоюшенька, Зося, Зосенька, Зосечка, Зоська.
Именины: 13 февраля, 2 мая, 18 декабря.
ЗЫБ
ЗЫБЬ
Древнерусское – зыбь (зыбкое место, трясина).
Производный общеславянский глагол zybati употреблялся в значении «качать», а слово «зыбка» обозначало «колыбель, люльку». В русском языке слово в значении «трясина, болото» появилось с XV в.
Производные: зыбкий, зыбучий, зыбиться.
в начало
ЗЫЧ
ЗЫЧНЫЙ
Древнерусское – зыкъ (звук).
Слово является производным от древнерусского «зыкъ», которое, в свою очередь, представляет собой звукоподражательную лексическую единицу.
В употреблении находится с XI в. Зычный – «громкий».
Производное: зычность.
в начало
ЗЯБ
ЗЯБЛИК
Общеславянское – zebnoti (зябнуть).
Название птице, по-видимому, дали из-за того, что она прилетает раннею весной, а улетает на зимовку с появлением первого снега. В русском языке слово известно с XVII в., но в форме «зяблица».
Производное: зябликовый.
ЗЯБНУТЬ
Древнерусское – зябнути.
В письменных памятниках встречается с XI в., но в своем исходном значении – «произрастать». Современное значение слова (мерзнуть) появляется лишь в 1-й трети XVIII в.
Производные: зябко, озябший.
в начало
ЗЯТ
ЗЯТЬ
Старославянское – зять (жених).
В славянских языках слово появилось из индоевропейского с исходным значением – «того же рода, родственник». Постепенная трансформация значения привела к укоренению современного – «муж дочери».
Родственными являются:
Греческое – gnotos (родственник).
Латышское – znuots (зять, свояк).
Производное: зятек.
в начало
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ИВА
ИВА
Древнерусское – ива.
Нет единого взгляда на происхождение слова. Одни связывают его с общим индоевропейским корнем со значением «красноватая древесина». Другие обращают внимание на сходство существительного с глаголом «вить» и утверждают, что его буквальное значение – «вьющаяся».
В современном русском языке «ива» означает «кустарник или дерево с гибкими ветвями».
Родственным является:
Литовское – ieva (черемуха).
Производное: ивовый.
в начало
ИВО
ИВОЛГА
Общеславянское – vьlga.
Чаще всего происхождение слова связывают с общеславянским корнем, встречающимся и в других словах («волога», «влага»). Таким образом, буквальное значение слова – «птица, предвестница дождя». В русских письменных источниках встречается с первой половины XVIII в.
Родственными являются:
Польское – wilga (иволга).
Литовское – volunge (поползень).
в начало
ИГЛ
ИГЛА
Праславянское – jьgъla.
Некоторые исследователи связывают происхождение слова с древнепрусским ayculo – игла. Другие предполагают, что слово образовалось от «иго» (ярмо, хомут) и считают его первоначальным значением «железный прут, которым запирается ярмо на шее животного».
В современном русском языке «иглой» называют «швейную принадлежность, представляющую собой заостренный металлический стержень с ушком для вдевания нити».
Родственным является:
Словенское – igla.
Производные: иголка, игольный, иглистый, игольчатый.
в начало
ИГН
ИГНОРИРОВАТЬ
Немецкое – ignorieren.
Латинское – ignorare (не знать).
Слово было заимствовано из немецкого языка в первой половине XIX в. со значением «умышленно не замечать».
Производные: игнорирование, игнорирующий.
в начало
ИГО
ИГО
Древнерусское – иго.
Старославянское – иго.
Латинское – iugum (иго, ярмо).
Слово образовалось в славянских языках на базе индоевропейского корня, имеющего значение «перекладина, перемычка». Считается, что первоначальное значение слова – «то, что связывает, соединяет». В значении «гнет» слово встречается в религиозных текстах с XI в.
Родственным является:
Польское – jugo (перекладина у саней).
в начало
ИГР
ИГРА
Старославянское – игрь, играти.
Существительное является общеславянским, образовавшимся на основе индоевропейского корня со значением «колебаться, двигаться». Исходное значение – «пение с пляской», современное значение – «развлекаться, забавляться». В русских письменных памятниках встречается с XI в.
Родственными являются:
Украинское – iгpa.
Болгарское – игра.
Производные: играть, игровой, играючи, играющий, игральный, игорный, игрок.
в начало
ИДЕ
ИДЕАЛ
Немецкое – Ideal.
Латинское – idea (видеть, созерцать).
Слово проникло в русский язык из немецкого в начале XVIII в. Интересно, что в России первоначально появилось прилагательное «идеальный», а само слово «идеал» со значением «совершенное воплощение чего-либо» получило распространение лишь в 20-е гг. XIX в.
Производные: идеальный, идеализированный, идеализация, идеализировать.
в начало
ИДТ
ИДТИ
Древнерусское – ити.
Первоначальная форма слова «ити» изменилась под влиянием личных форм (иду, идешь). В древнерусском языке распространено с XI в. Идти –передвигаться на ногах; действовать, работать (например, «часы идут»); длиться (о времени).
Родственным является:
Словенское — idem.
Производные: идущий, идя, пройдя.
в начало
ИЕР
ИЕРАРХИЯ
Слово заимствовано из греческого языка, где оно имело значение «управление верховного священнослужителя», в начале XVI! в. Позднее слово изменило свое значение вследствие того, что любое управление предполагает определенное соподчинение, расположение людей.
Производное: иерархический.
ИЕРОГЛИФ
Французское – hieroglyphe (иероглифический знак).
Слово «иероглиф» – «фигурный знак в идеографическом письме» – проникло в русский язык из французского, который, в свою очередь, заимствовал его из греческого. В России слово начало употребляться в конце XVII – начале XVIII в. Слово с тем же корнем находим в немецком языке – Hierogliphe.
Производное: иероглифический.
в начало
ИЖД
ИЖДИВЕНИЕ
Древнерусское – иждивити (израсходовать, прожить).
Старославянское – иждите (прожить, истратить).
Первоначальное значение слова изменилось и в современном русском языке трактуется как «получать дотации, пособия». Слово фиксируется в памятниках письменности с начала XVIII в.
Производные: иждивенец, иждивенческий.
в начало
Иван («Яхве (Бог) смилостивился, Яхве (Бог) помиловал»; «благодать Господня» – др.-евр.).
Иванович, Ивановна, Иванушка, Ванька, Ванечка, Ванюша, Иванчик, Иванко, Ванюшка, Ванюшенька, Иваночка, Ивашка, Ивашечка, Ивашок, Ваня, Ванюха.
Именины: 4 января, 22 января, 24 февраля, 18 апреля, 25 апреля, 8 мая, 19 мая, 23 мая, 30 июня, 3 июля, 18 июля, 18 августа, 29 августа, 23 сентября, 28 октября, 9 ноября, 10 декабря.
ИЗБ
ИЗБА
Немецкое – Stuba (теплое помещение).
Древнерусское – истьба.
Этимология слова точно не установлена. Наиболее вероятной считается связь слова с немецким Stuba. Исходное значение слова – «постройка с печью, баня». Возможно, в русском языке первоначально существовали два слова, позднее слившиеся в одно: «истопъка» и «истъба».
Родственным является:
Чешское – jizba (комната).
Производные: избяной, избушка, избенка.
ИЗБЫТОК
Старославянское – избытькъ, избыти (остаться, сохраниться).
Первоначально слово имело значение «остаток», потом – «излишек». В древнерусском языке слово употребляется с XII в.
Производные: избыточный, избыточность.
в начало
ИЗВ
ИЗВЕРГ
Старославянское – изврьгь, изврьгати (выбрасываться, изгонять).
В древнерусский язык слово пришло из старославянского и получило широкое распространение в XII в. Буквальное, исходное значение слова –«изгнанный». Однако в современном языке слово имеет негативную окраску. Так говорят о человеке, который издевается над окружающими, причиняет вред.
ИЗВЕСТЬ
Древнерусское – извисть.
Считается, что слово было заимствовано из греческого путем изменения формы. Позднее греческое слово пришло в русский язык в первоначальной форме «асбест». Впервые встречается в русских письменных памятниках в XII в. Известь – вещество, используемое для окрашивания каких-либо поверхностей.
Производные: известковый, известняк, известка.
в начало
ИЗД
ИЗДЕВАТЬСЯ
Древнерусское – издети, издевати (давать прозвище).
Вероятно, слово восходит к форме «деть», имеющей значение «говорить». В письменных памятниках встречается с XII в. Однако первоначальное значение «давать прозвище» изменилось на «насмехаться», «осознанно причинять боль».
Производные: издевательство, издевка, издевающийся.
ИЗДРЕВЛЕ
Старославянское – древле (прежде, когда-то).
Слово встречается в памятниках письменности с XI в. Оно не является иностранным заимствованием, пришло в древнерусский язык изстарославянского. В современном языке слово не является широко употребительным. Издревле значит «давно, из глубины веков».
в начало
ИЗЛ
ИЗЛУЧИНА
Древнерусское – лука (залив, изгиб).
Слово находится в широком употреблении в течение очень длительного времени. Оно встречается в русских письменных памятниках, относящихся к XI в. Чаше всего излучиной называют поворот реки.
в начало
ИЗМ
ИЗМОЖДЕННЫЙ
Старославянское – изъждень (изнуренный, ослабленный).
В современном языке употребляется в значении «уставший, обессиленный». Слово имеет тот же корень, что и устаревшее «мозгнуть» – «портиться, гибнуть». В древнерусский язык прилагательное пришло из старославянского, изменив форму.
Производные: измождение, изможденность.
в начало
ИЗН
ИЗНАНКА
Древнерусское – изнаница (превращение, внезапное изменение).
Слово имеет одинаковый корень со словами «никнуть», «ниц», «ничком». В древнерусском языке известно с XI в. со значением «внутренняя, скрытая сторона чего-либо».
Производные: изнаночный, наизнанку.
в начало
ИЗО
ИЗОЛИРОВАТЬ
Немецкое – isolieren.
Итальянское – isolare (isola – остров).
В русском языке слово появилось в XIX в., заимствовано из немецкого. Изолировать – отделять что-то (кого-то) от внешнего мира.
Производные: изолированность, изолированный, изолятор, изолирующий, изолирование.
ИЗОЩРЯТЬ
Старославянское – изъострити (оттачивать, делать острым).
Первоначальное значение – «сделать что-либо более острым» – со временем изменилось на «сделать более тонким, более совершенным». Часто употребляется в негативном значении. В книгах слово встречается с XI в. В древнерусский язык слово пришло из старославянского.
Производные: изощренность, изощряться, изощрение, изощренный.
в начало
ИЗР
ИЗРЯДНЫЙ
Древнерусское – из ряда вон.
Образовалось путем объединения нескольких слов в одно («из ряда вон выходящий»). Исходное значение – особый, необыкновенный – позднее изменилось на «большой, сильный».
Производное: изрядно.
в начало
ИЗУ
ИЗУМИТЬСЯ
Старославянское – изъ ума выйти.
Слово образовалось путем соединения в одно целого словосочетания, употреблявшегося в старославянском языке, – «изъ ума выйти» (сойти с ума, обезуметь). В XVII–XVIII вв. под словом подразумевался обморок.
В современном русском языке употребляется в значении «удивиться».
Производные: изумление, изумительный, изумляющийся.
ИЗУМРУД
Турецкое – zumrut (изумруд).
Древнерусское – изумрутъ.
Слово «изумруд» (драгоценный камень зеленого цвета) заимствовано из турецкого языка и вошло в употребление во второй половине XV в.
Производное: изумрудный.
в начало
Игорь (имя скандинавского бога изобилия, «охранять» – из сканд. яз.).
Игоревич, Игоревна, Игорек, Игорешка, Игоречек, Игорка, Игорочка, Игорюшка, Игорюшечка, Игореха, Гоша, Гошечка, Гошенька, Того, Гогочка, Гарик
Именины: 5 июня, 19 сентября.
ИЗЪ
ИЗЪЯН
Персидское – ziyan (ущерб, вред).
В России слово стало известно с XVIII в. Оно было заимствовано из персидского, возможно, через тюркский язык. Вероятно, на форму слова оказал влияние глагол «изъять».
В современном русском языке употребляется в значении «недостаток, порок».
Производное: изъянчик.
в начало
ИЗЫ
ИЗЫСКАННЫЙ
Французское – rechercher (изыскивать).
Прилагательное появилось в употреблении в русском языке в XVIII в., оно является калькой с французского причастия. Обозначает нечто роскошное, утонченное.
Производное: изысканность.
в начало
ИЗЮ
ИЗЮМ
Тюркское – jузум (виноград).
Древнерусское – изюмъ.
Существительное заимствовано из языка крымских татар в конце XVI в. Слово в русском языке приобрело значение «сушеный виноград», поскольку в Россию в то время виноград поставлялся только в сушеном виде.
Производные: изюминка, изюмный.
в начало
ИЗЯ
ИЗЯЩНЫЙ
Древнерусское – изящьный (ловкий, знатный).
Поскольку слово было образовано на основе общеславянского корня izeti, что означает «избрать», то и первоначальное значение прилагательного в русском языке было «избранный». В XVII в. в России слово употреблялось со значением «ловкий», «знатный». Современное значение прилагательного –«утонченный, легкий».
Родственными являются:
Польское – zacny.
Чешское – vzacny.
Производные: изящность, изящество, изящно.
в начало
ИКО
ИКОНА
Древнерусское – икона.
Иконой называют изображение святого, к которому люди обращаются с молитвой (особенно характерно для христианской религии). Слово появилось на Руси в связи с принятием христианства, в конце X в. Источник имеет греческое происхождение. С того времени значение слова не менялось, существительное остается общеупотребительным и по сей день.
Производные: иконостас, иконный.
в начало
ИЛЛ
ИЛЛЮЗИЯ
Французское – illusion.
Латинское – illusio (насмешка, обман).
В русском языке слово известно с середины XIX в., однако исследователи не сходятся во мнении относительно того, из какого именно языка оно попало врусский. Некоторые в качестве посредника называют польский (iluzja), другие – французский (illusion). Под иллюзией понимают ложное, ошибочное понятие, представление о чем-либо; нечто несбыточное.
Производные: иллюзорный, иллюзионист.
ИЛЛЮМИНАЦИЯ
Польское – illuminacja.
Латинское – illuminatio (освещение).
Обычно иллюминацией называют праздничное освещение. Существительное пришло в русский язык в Петровскую эпоху, в начале XVIII в.
Производные: иллюминованный, иллюминировать, иллюминированный.
ИЛЛЮСТРАЦИЯ
Немецкое – illustrieren.
Латинское – illustrare (украшать, придавать блеск).
Иллюстрация – картинка, изображение в книге. Момент возникновения слова в русском языке датируется серединой XIX в. Существительное попало в русский язык из немецкого, который заимствовал его из французского языка.
Родственным является:
Польское – ilustracja.
Производные: иллюстрированный, иллюстрировать, иллюстративный, иллюстратор.
в начало
ИМА
ИМАЖИНИЗМ
Французское – imaginer (воображать, фантазировать).
Данное слово является весьма поздним заимствованием, оно появилось в русском языке лишь в начале XX в. (1919 г.). Произошло от французского глагола. Имажинизм (от «имажизм» – модернистское течение в английской поэзии 1910-х – начала 1920-х гг.) – литературная группа, существовавшая в России в 1920-е гг. В нее входили С. Есенин, Р. Ивнев, В. Шершеневич, А. Кусиков и др.
Производные: имажинист, имажинистический.
в начало
ИМЕ
ИМЕТЬ
Старославянское – имети.
Общеславянское – jeti (взять).
Иметь – обладать чем-либо. В древнерусском языке слово употребляется с XI в. Значение «владеть», «обладать» трансформировалось из первоначального значения «захватывать», «брать».
Производные: имеющий, имение.
в начало
ИМИ
ИМИТАЦИЯ
Латинское – imitatio (подражание).
В первой половине XIX в. слово было заимствовано из французского и довольно скоро получило широкое распространение в русском языке. Имитация –подражание кому-либо; подделка.
Производные: имитировать, имитирующий, имитационный, имитатор.
в начало
ИММ
ИММИГРИРОВАТЬ
Немецкое – immigrieren.
Латинское – immigrare (вселяться).
Слово пришло в русский язык из немецкого довольно поздно – во второй половине XIX в. Иммигрировать – переезжать на другое место жительства, обычно в другую страну.
Производные: иммигрант, иммиграционный, иммигрирующий.
ИММУНИТЕТ
Немецкое – Immunital.
Латинское – immunitas (освобождение от налогов, льгота).
Как медицинский термин получил широкое распространение в языке с третьей четверти XIX в. Более общее значение пришло из французского языка –«льгота, освобождение от повинностей». Иммунитет – в медицине – защитная функция организма, оберегающая его от различных заболеваний. Кроме того, слово имеет и еще одно значение – «определенное право на что-либо, присвоенное лицу вышестоящим по должности, положению (парламентская неприкосновенность)».
Производное: иммунитетный.
в начало
ИМП
ИМПЕРАТОР
Польское – imperator.
Латинское – imperator (повелитель).
В русский язык слово попало из польского или непосредственно из латинского в XVI в. Император – верховный правитель, глава империи.
Производное: императорский.
ИМПЕРИЯ
Польское – imperia.
Латинское – imperium (власть, повеление, государство).
Слово заимствовано русским языком в начале XVII в., скорее всего из польского, хотя исследователи не исключают возможности, что оно попало в русский язык непосредственно из латинского. Империя – обычно большое государство, во главе которого стоит император.
Однокоренные слова находим в английском (empire), шведском (imperium) языках.
Производные: имперский, империал.
ИМПОРТ
Английское – import.
Латинское – importare (ввозить).
Слово было заимствовано из английского языка в конце XIX в. Импортом обычно называют различные ввозимые в страну из других государств товары.
Производные: импортировать, импортный.
ИМПРОВИЗАЦИЯ
Французское – improvisation, improviser (импровизировать).
Итальянское – improvvisare, improvviso (неожиданный, внезапный).
Слово заимствовано русским языком из французского, вероятно, в последней трети XVIII в. Под импровизацией понимают выступление, не подготовленное заранее; сочинение стихов, песен во время выступления.
Производные: импровизировать, импровизационный.
ИМПУЛЬС
Немецкое – Impuls.
Французское – impulsion (побуждение).
Слово заимствовано из немецкого языка в конце XIX в. В современном русском языке слово «импульс» имеет следующее значение – «толчок, побуждение»; «побудительная причина».
Производные: импульсивный, импульсивность, импульсивно.
в начало
ИМЯ
ИМЯ
Старославянское – имя.
Слово образовалось от общего индоевропейского корня, однако остается неясным, каким образом оно попало в русский язык. В древнерусском языке появилось в употреблении с XI в., будучи заимствованным из старославянского. Слова с тем же индоевропейским корнем находим в древнепрусском (emmeus), а также ирландском (ainm) языках.
В современном русском языке это слово имеет несколько значений:"
1.      Личное название человека;
2.      Семейное название (фамилия);
3.      Репутация, известность;
4.      Название предмета, явления.
Родственными являются:
Болгарское – име.
Польское – imien.
Производные: именной, именовать, наименование.
в начало
ИНВ
ИНВАЛИД
Французское – invalide.
Латинское – invalidus (бессильный, слабый, больной).
Существительное было заимствовано русским языком в первой половине XVIII в. из французского. Инвалидом называют человека, частично или полностью утратившего трудоспособность из-за болезни, ранения.
Однокоренные слова встречаем в языках германской группы: немецком (Invalide), испанском (invalido).
Производные: инвалидный, инвалидность.
ИНВЕНТАРЬ
Немецкое – Inventar.
Латинское – inventarium (опись, акт перечисления, регистрации).
В русском языке слово получило распространение в начале XVIII в., возможно, заимствовано из немецкого. Первоначально в употребление вошло само существительное «инвентарь» и лишь потом все его производные. Инвентарь – инструмент, орудие труда.
Производные: инвентарный, инвентаризация, инвентаризовать.
в начало
ИНД
ИНДЕКС
Латинское – index (указатель, список).
Существительное было заимствовано русским языком из латинского в начале XVIII в. Первоначальное значение слова – «список книг, запрещенных церковью». В современном значении – «почтовый индекс» – употребляется с начала XX в.
Производные: индексировать, индексация, индексированный, индексный.
ИНДИВИДУУМ
Латинское – individuum (индивид, особь).
Слово пришло в русский язык из немецкого в начале XIX в. Буквальное значение слова – «неделимое». В современном понимании индивидуум –«личность», «отдельный человек». Слова с тем же корнем – в английском (individual), французском (individuel) и некоторых других языках романской группы.
Производные: индивидуальный, индивидуальность, индивидуально, индивидуал.
ИНДИКАТОР
Немецкое – Indikator.
Латинское – indicare (определять).
Существительное проникло в русский язык из немецкого в начале XIX в. Индикатором называют устройство, предназначенное для слежения за изменениями каких-либо параметров контролируемого тела, объекта, явления.
Производное: индикаторный.
ИНДУКЦИЯ
Французское – induction.
Латинское – inducere (вводить, проводить).
Слово было заимствовано русским языком из французского в начале XIX в. Индукция – логическое умозаключение от частного к общему; взаимодействие нервных процессов возбуждения и торможения.
Производные: индуктивность, индуктивный, индуктивно.
ИНДУСТРИЯ
Французское – Industrie (промышленность).
Латинское – industria (деятельность, активность).
Существительное попало в русский язык из французского в начале XIX в. в значении «промышленность».
Родственным является:
Польское – industria.
Производные: индустриальный, индустриальность, индустриализация.
ИНДЮК
Польское – indyk.
Латинское – indicus (индийский).
Слово попало в русский язык из польского в начале XIX в., в форме «индейка». Позднее появилось существительное «индюшка» и только потом непосредственно «индюк».
Индюк – разновидность птицы, выращиваемой в домашнем хозяйстве. Название получила по месту, откуда она была завезена в Европу (Индия).
Производные: индюшка, индейка.
в начало
ИНЕ
ИНЕРЦИЯ
Французское – inertie.
Латинское – inertia (бездействие, вялость).
Существительное, заимствованное русским языком в начале XVIII в. из французского языка, первоначально использовалось только в качестве физического термина, обозначая свойство тела сохранять состояние покоя или движения. Практически сразу оно начинает употребляться и в переносном значении —«отсутствие инициативы, активности».
Родственным является:
Польское – inercja.
Производные: инерционность, инерционный, инертный.
в начало
ИНЖ
ИНЖЕНЕР
Польское – inzynier.
Латинское – ingenium (врожденная способность).
Слово заимствовано русским языком из польского в конце XVII в., хотя некоторые ученые предполагают, что оно пришло в русский язык из голландского. Инженером в наше время называют человека, занимающегося определенным родом деятельности, профессию.
Производные: инженерный, инженерия, инженерство.
в начало
ИНИ
ИНИЦИАЛ
Французское – initial (начальный).
Латинское – initium (начало).
Слово заимствовано русским языком во второй половине XIX в. из французского. Инициалами называются начальные буквы имени и отчества человека, написанные перед или после фамилии.
Слова с тем же индоевропейским корнем встречаем в немецком (Initiale), а также английском (initial) языках.
Производное: инициальный.
ИНИЦИАТИВА
Латинское – initium (начало).
Слово пришло в русский язык в первой половине XIX в., однако не совсем понятно, из какого языка. Некоторые называют в качестве языка-проводника французский (initiativ), другие – немецкий (Initiativ).
Инициатива – первый шаг к каким-либо действиям; побуждение к чему-либо.
Производные: инициативность, инициативный, безынициативный.
в начало
ИНК
ИНКОГНИТО
Итальянское – incognito (неизвестный).
Латинское – incognitas (неизвестный).
Слово заимствовано русским языком в Петровскую эпоху, когда в русский язык проникло большое количество иностранных слов (начало XVIII в.). Некоторые исследователи считают, что слово пришло в русский не непосредственно из итальянского, а через польский язык. Буквальное значение слова – «тот, кого не знают».
В современном языке значение изменилось – «находиться где-то тайно».
ИНКУБАТОР
Английское – incubator.
Латинское – incubare (лежать на чем-либо).
Слово проникло в русский язык довольно поздно, лишь в конце XIX в. Самое распространенное значение слова – «прибор, аппарат для вывода цыплят».В.медицине инкубатором называют место, куда помешают новорожденных в случае их преждевременного рождения.
Производное: инкубационный.
в начало
ИНС
ИНСТИНКТ
Немецкое – Instinkt.
Латинское – instinctus (естественное побуждение).
Существительное было заимствовано из немецкого языка в последней четверти XVIII в. Инстинкт – естественное побуждение, бессознательное действие в ответ на происходящее.
Производные: инстинктивность, инстинктивный, инстинктивно.
Ирина («мир» – греч.).
Иринка, Ирочка, Иринуся, Иринуля, Ириночка, Иринушка, Ира, Ирка, Ирочек, Ирок, Ириша, Иришка.
Именины: 16 апреля, 5 мая, 18 сентября.
ИНСТИТУТ
Французское – institut.
Латинское – institutum (учреждение, организация).
Слово появилось в русском языке во второй половине XVIII в. В качестве обозначения учебного заведения слово употребляется с начала XIX в. (в 1803 г. в Санкт-Петербурге был учрежден педагогический институт).
Институт – высшее учебное заведение, та или иная форма общественного устройства.
Производные: институтский, институтка.
ИНСТРУКЦИЯ
Польское – instrukcja.
Латинское – instructio (наставление).
Слово известно русскому языку с начала XVIII в. Исследователи считают, что наиболее вероятными языками, из которых было заимствовано слово, являются голландский (instructie) и польский (instrukcja). Слово «инструкция» в современном русском языке употребляется в значении «свод правил, определенные указания».
Производные: инструктор, инструкционный, инструктивный.
ИНСТРУМЕНТ
Латинское – instrumentum.
Слово в значении «орудие производства» заимствовано русским языком в начале XVIII в. (впервые встречается в записях, датированных 1700 г.). Исследователи называют два источника, из которых это слово попало в русский язык: польское instrument (с ударением на предпоследнем слоге) и немецкоеInstrument (с ударением на последний слог). Отсюда, вероятно, и разница в произношении в различных регионах России.
Производные: инструментальный, инструментовать, инструментовка.
в начало
ИНТ
ИНТЕГРАЛ
Латинское – integralis, integer (целый, полный).
В русском языке слово «интеграл» как математический термин появилось в 50–70-х гг. XVIII в. из французского языка. Впервые его ввел в обиход швейцарский математик Я. Бернулли, опираясь на латинское существительное.
Производные: интегральный, интегрировать, интеграция.
ИНТЕЛЛЕКТ
Латинское – intellectus, intelegere (чувствовать, понимать).
Слово заимствовано русским языком в первой трети XIX в. со значением «мыслительная способность», но не совсем ясно, из какого именно языка. В качестве возможных источников называют немецкий и французский языки, очень популярные в России в это время, а также английский.
Производные: интеллектуал, интеллектуальный, интеллектуально, интеллектуальность.
ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ
Польское – intelligentia (сообразительность, понятливость).
Латинское – intelligentia (понимание).
Слово появилось в русском языке в первой трети XIX в., оно было заимствовано из польского, однако с измененным значением. Если в польском языке интеллигентом называли человека сообразительного, то в России это «образованный человек, как правило, получивший высшее образование». К интеллигенции относят деятелей науки и культуры, преподавателей, врачей.
Производные: интеллигент, интеллигентный, интеллигентность.
ИНТЕНСИВНЫЙ
Французское – intensif (усиленный).
Латинское – intendere (увеличивать, расширять).
Слово было заимствовано из французского языка в первой половине XIX в. В современной речи слово употребляется в значении «усиленный; дающий высокую производительность». В переносном значении прилагательное употребляют, говоря о яркости цвета.
Производные: интенсивность, интенсификация, интенсифицировать, интенсивно.
ИНТЕРВАЛ
Немецкое – Intervall.
Латинское – intervallum (промежуток между кольями).
В России слово начало употребляться в начале XVIII в. Позже слово распространялось со значением музыкального термина.
Интервал – промежуток между чем-либо; временной промежуток.
Производные: интервальный, интервальчик.
ИНТЕРНАТ
Французское – internat (закрытое учебное заведение).
Латинское – internus (внутренний).
Существительное проникло в русский язык в третьей четверти XIX в. из французского языка, причем значение слова (школа, где учащиеся живут, находясь на гособеспечении) не подверглось изменению.
Производное: интернатский.
ИНТЕРЬЕР
Французское – intereur.
Латинское – interior (внутренний).
Это слово является очень поздним заимствованием (из французского языка), оно появилось в русском языке в 20–30-е гг. XX в. Интерьером принято называть внутреннее убранство помещения.
Производное: интерьерный.
ИНТИМНЫЙ
Французское – intime.
Латинское – intimus (внутренний, ближайший).
Появление слова в русском языке датируют третьей четвертью XX в., хотя некоторые исследователи называют более раннюю дату – середина XIX в. Оно было заимствовано из французского языка. Под словом «интимный» понимают нечто очень близкое, личное (например, «интимный разговор»).
Производные: интимность, интимно, интимничать.
ИНТРИГА
Французское – intrigue (запутывать).
Существительное проникло в русский язык в начале XVIII в. Предполагают, что оно было заимствовано из польского языка (intryga), хотя некоторые лингвисты больше склонны видеть в качестве источника немецкий язык (Intrige).
Интрига – замысел, преследующий определенную цель.
Производные: интриган, интриговать, интригующий.
в начало
ИНФ
ИНФЕКЦИЯ
Латинское – infectio, infecere (заражать).
Этот медицинский термин, означающий «заражение организма болезнетворными микробами», появился в русском языке в последней трети XIX в. Он был заимствован непосредственно из ученой латыни.
Слово с тем же индоевропейским корнем встречаем в немецком языке – Infektion.
Производные: инфекционист, инфекционный.
ИНФЛЯЦИЯ
Английское – inflation.
Латинское – inflatio, inflare (взорвать).
Этот термин заимствован из английского языка и начинает использоваться в русском языке в первой четверти XX в.
Инфляция – чрезмерное количество вращающихся в государстве бумажных денег, что приводит к их обесцениванию.
Производное: инфляционный.
Илья («Яхве – мой Бог»; «крепость Господня или Бог мой Иегова» – др.-евр.).
Ильич, Ильинична, Ильюха, Ильюшка, Илюха, Илюшка, Илюшечка, Илюшенька, Илюся, Илюня.
Именины: 8 января, 14 января, 16 февраля, 20 июля, 13 сентября, 17 сентября, 28 сентября, 19 декабря.
ИНФОРМАЦИЯ
Польское – informacja.
Латинское – informatio (представление).
Слово распространилось в русском языке в эпоху Петра I. Оно пришло из польского языка, который, в свою очередь, заимствовал его из латинского, со значением «сведения о ком или чем-либо».
Производные: информировать, информационный, информатор, информирующий.
в начало
ИНЦ
ИНЦИДЕНТ
Французское – incident.
Латинское – incidens, incidere (случаться).
Слово стало использоваться в России в последней четверти XIX в., попав в русский язык из французского. Под инцидентом понимают неприятное происшествие, случай.
Производное: инцидентный.
в начало
ИРО
ИРОНИЯ
Латинское – ironia.
Существительное заимствовано в первой половине XVIII в. непосредственно из латинского языка или посредством польского. Первоначальное значение– «вопрос, ставящий в тупик». Однако в современном русском языке слово употребляется в значении «тонкая насмешка».
Родственным является:
Польское – ironia.
Производные: иронический, иронизировать, ироничный, иронично, ироничность.
в начало
ИСК
ИСКРА
Древнерусское – искра.
Существительное встречается в письменных памятниках, датированных XI в. С XVI в. слово приобрело значение «блестка». Образовалось на базе общеславянского корня jьskra (яска, ясочка – «звезда, звездочка»).
Искра – очень маленькая частица горящего или раскаленного вещества. Кроме того, искрой называют зачаток какого-либо чувства.
Производные: искриться, искрящийся, искорка, искристый, искринка.
ИСКУССТВЕННЫЙ
Немецкое – kunstlich (поддельный, ненатуральный).
Слово появилось в русском языке в середине XVIII в. Скорее всего, оно является калькой с немецкого слова с тем же значением.
Производные: искусство, искусственно.
в начало
ИСП
ИСПОВЕДЬ
Греческое – exomologesis (покаяние, признание).
Слово встречается в русских письменных памятниках, датируемых XI в.
В русский язык пришло из старославянского, в котором оно образовалось путем калькирования греческого слова.
Исповедь – религиозный термин, означающий раскрытие всех своих грехов перед Богом через священнослужителя.
Производные: исповедующий, исповедовать, исповедальня, исповедаться.
в начало
ИТО
ИТОГ
Древнерусское – и того.
В русском языке слово появилось в конце XVIII в. в качестве слияния воедино союза и указательного местоимения. Итог – сумма, полученная в результате какого-либо подсчета; результат.
Производные: итоговый, подытожить, итого.
в начало
ИЮЛ
ИЮЛЬ
Древнерусское – иулий, иуль.
Латинское – Julius (название пятого месяца, посвященное Юлию Цезарю).
Слово заимствовано из позднегреческого благодаря старославянскому в IX–X вв. Древнерусское название месяца – «липец». Интересно, что в некоторых современных славянских языках существует созвучное название седьмого месяца (например, польское – lipiec).
Производное: июльский.
в начало
ИЮН
ИЮНЬ
Древнерусское – июнь.
Латинское – Junius (название четвертого месяца).
Слово пришло в русский язык из старославянского (который заимствовал его из позднегреческого) в IX–X вв. Древнерусское название месяца – «червень» (ср. польское – czerwiec). Слова с тем же корнем встречаем в английском (June) и французском (juin) языках.
Производное: июньский.
в начало
ЙОГ
ЙОГ
Древнеиндийское – yogi (последователь учения йоги).
В русском языке слово вошло в употребление лишь в первой половине XX в. Существительное было заимствовано русским языком из древнеиндийского, где yogi – последователь йоги, yoga – философская школа йогов (первоначальное значение – «запрягаю, подчиняю»).
Производное: йога.
в начало
Иннокентий («невинный, неповинный» – лат.).
Иннокентиевич и Иннокентиевна, Иннокентъюшка, Инечка, Кеша, Кешенька, Кешечка, Кешка.
Именины: 9 февраля, 19 марта, 31 марта, 6 июля, 23 сентября, 26 ноября.
ЙОД
ЙОД
Греческое – iodes (цвета фиалки).
В русский язык слово попало во второй трети XIX в. Название этого вещества было придумано французом – химиком Гей-Люссаком. Он опирался на греческое слово, которое можно перевести как «имеющий цвет фиалки». Название было дано по фиолетовому цвету паров вещества.
Производные: йодированный, йодный, йодистый.
в начало
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КАБ
КАБАН
Татарское – kaban.
Слово заимствовано из тюркских языков. Время появления слова в русском языке исследователи указывают разное: XVI и XVIII вв. (наиболее вероятным временем проникновения считается начало XVIII в.).
Производные: кабаний, кабаниха, кабанчик.
КАБЕЛЬ
Французское – cable.
Латинское – capulum (аркан, канат).
Русским языком слово было заимствовано либо из немецкого (Kabel), либо из голландского (kabel), в который оно попало из французского языка. Широкое распространение получило в XVIII в. Буквально означает «то, с помощью чего держат».
Производные: кабельный, кабельщик.
КАБИНА
Английское – cabin (хижина).
Французское – cabine.
Слово появилось в русском языке в конце XIX – начале XX в. из французского языка. Кабиной называют какое-либо помещение, предназначенное для пилота в самолете, для телефонного разговора, для переодевания на пляже.
В английском языке слово с тем же индоевропейским корнем имеет иное значение: cabin – хижина, шалаш.
Производные: кабинный, кабинка.
КАБИНЕТ
Немецкое – Kabinett.
Итальянское – gabinetto (шкаф, кабинет).
Слово было заимствовано в начале XVIII в. из немецкого, в который оно попало из французского (cabinet). Первоначальное значение слова – «ларей с выдвижными ящиками». Позднее кабинетом стали называть государственный совет, а также помещение для специальных занятий. Кроме того, в русском языке было распространено слово «габинет», заимствованное из польского (gabinet).
Производные: кабинетный, кабинетский.
КАБЛУК
Древнерусское – каблукъ.
В письменных источниках слово впервые встречается в XVI в. Наиболее вероятной считается версия о том, что слово образовалось на базе общеславянского корня lok – «изгиб, дуга». Некоторые исследователи полагают, что существительное могло быть заимствовано из тюркских языков, где kab –«пятка, пята».
Родственными являются:
Украинское – каблук.
Польское – kablak.
Производные: подкаблучник, каблучный.
в начало
КАВ
КАВЫЧКА
Древнерусское – кавычька (крюковый знак).
В русском языке слово появилось в XVIII в. Первоначально словом «кавыка» обозначали завитушки на письме. Иногда кавыками называют следы от утиных или лягушечьих лапок. Некоторые ученые связывают слово с существительным «кавыка», имеющим значение «помеха, препятствие». В современном русском языке кавычками называют знак препинания, употребляемый в соответствии с грамматическими правилами.
Родственным является:
Украинское – закавика.
Производное: закавычить.
в начало
КАД
КАДР
Французское – cadre (оправа, рамка).
Латинское – quadrum (четырехугольник).
Существительное заимствовано русским языком из французского в начале XIX в. Во французском языке словом «cadre» обозначали состав воинских частей.
Производные: кадровый, кадровик.
КАДЫК
Татарское – kadyk.
Наиболее вероятным является предположение о том, что слово было заимствовано из татарского языка, где kadyk – «твердый, выступающий». Существительное проникло в русский язык еще в начале XVIII в. От него пошло выражение «закадычный друг».
Производное: закадычный.
в начало
КАЗ
КАЗАРМА
Польское – kazarma.
Итальянское – caserma.
Слово было заимствовано русским языком в начале XVIII в., во время тесных контактов России с европейскими странами. В качестве наиболее вероятных источников, из которых оно было заимствовано, называют польский (kazarma) и немецкий (Kasarme). Казармой называют жилое помещение, в котором располагаются солдаты во время прохождения воинской службы.
Производное: казарменный.
КАЗАТЬСЯ
Старославянское – казати (показывать, говорить).
В древнерусский язык слово попало из старославянского, в котором оно образовалось на базе общеславянского корня kazati. Вероятно, слово образовалось под влиянием индоевропейского корня, имеющего значение «являться, видеть». В древнерусских письменных памятниках слово встречается с XI в.
Производные: кажущийся, показаться, показание.
КАЗИНО
Итальянское – casino (домик).
Латинское – casa (хижина).
Слово попало в русский язык из итальянского языка посредством французского.
Казино – игорный дом; место, где играют в азартные игры.
КАЗНА
Древнерусское – казна.
Татарское – xazna.
Впервые в памятниках письменности встречается в XIV в. и имеет значение «имущество, кладовая». В древнерусский язык слово пришло из языков азиатских народов (скорее всего, татар), где оно употреблялось в значении «сокровищница». Государственная казна – место, где находятся государственные финансы, собираемые посредством налогов.
Производные: казначей, казенный.
КАЗНЬ
Старославянское – казнь (распоряжение, наказание).
В древнерусский язык слово пришло из старославянского. Возможно, слово родственно глаголу «каяться». Слово встречается в памятниках, датируемых X в. Первоначальное значение существительного было несколько иным: «кара, сопровождающаяся мучениями».
Казнью называют высшую меру наказания – лишение жизни человека по приговору судей.
Родственными являются:
Чешское – kazen.
Польское – kazn.
Производные: казненный, казнить.
КАЗУС
Латинское – casus (паление, неудача).
В русском языке слово появилось в третьей четверти XVIII в. Оно было заимствовано из латинского языка. Казус – курьезный, неловкий случай.
Производное: казусный.
в начало
КАК
КАКАО
Испанское – cacao.
Мексиканское – cacahoatl (бобы какао).
Слово было заимствовано русским языком в последней трети XVII в., когда этот продукт начал поступать к царскому столу. Испанцы восприняли название зерен из языка местного населения Американского континента – индейцев, в частности, племени ацтеков. В русский язык слово попало из французского (cacao) или немецкого (Какао) языков.
Производное: какао-порошок.
в начало
КАЛ
КАЛАМБУР
Французское – calembour (пустые речи, шутки).
Распространение в языке слово получило на рубеже XVIII–XIX вв. Оно было заимствовано из французского, который, по всей видимости, является его первоисточником. Буквальное значение слова «каламбур» – «игра слов».
Производные: каламбурный, каламбурить.
КАЛАНЧА
Турецкое – kala (крепость).
В русском языке слово стало использоваться в последней четверти XVII в., однако широкое распространение получило лишь в середине XVIII в. Оно было заимствовано из тюркского языка, в который пришло из турецкого, где kala – «крепость, башня». Каланчой называют высокую башню с колоколом, устанавливаемую при полицейском участке либо при пожарной части.
Производное: каланчовый.
Карл («мужественный, мужчина» + «человек» – др.-герм.).
Карлович, Карловна, Карлуня, Карлуша, Карлушка.
КАЛЛИГРАФИЯ
Греческое – kalligraphia (красивое письмо).
Существительное было заимствовано древнерусским языком из греческого с тем же значением.
Производные: каллиграфический, каллиграф.
КАЛОРИЯ
Французское – calorie.
Латинское – calor (тепло).
В русском языке слово появилось во второй трети XIX в. В калориях измеряется энергетическая ценность продуктов питания и количество тепла.
Производные: калорийный, калорийность.
КАЛЬКА
Французское – calquer (снимать копию).
Латинское – calx (известняк).
В русском языке слово получило распространение в XIX в. Оно было заимствовано из французского, в котором первоначальное значение имело «делать оттиск на влажной извести».
Калька – материал для снятия копий.
Слово «калька» в качестве лингвистического термина начало употребляться в России с начала XX в. Заимствовано из французского языка, где caique –калька, копия.
Производное: калькирование.
в начало
КАМ
КАМЕНЬ
Древнерусское – камы.
Существительное встречается в письменных памятниках XI в. в форме «камы». В древнерусский язык слово перешло из старославянского, в котором оно имело ту же форму.
Родственным является:
Польское – kamien.
Производные: каменный, каменеть, окаменелость, каменщик, камешек.
КАМЕРА
Латинское – camera (комната).
Греческое – kamara (помещение со сводообразным потолком).
Слово было заимствовано русским языком из немецкого в последней четверти XVII в. В древнерусском языке существовало слово «камора» со значением «свод».
Камера – помещение, более или менее изолированное, обычно небольших размеров (тюремная камера, камера хранения); кроме того, закрытое пространство внутри какого-либо прибора.
Производные: камерный, сокамерник.
КАМЕРНЫЙ
Слово является производным от «камера», распространившемся в конце XVII в. Буквальное значение слова: «для небольшого круга лиц».
КАМИН
Немецкое – Kamin.
Латинское – kaminus (очаг).
Существительное попало в русский язык из немецкого в эпоху Петра I со значением «очаг».
Производное: каминный.
КАМПАНИЯ
Польское – kampania.
Французское – campagne.
Латинское – campus (место сражения).
Слово появилось в употреблении в русском языке в первой четверти XVIII в. Первоначально употреблялось в значении «военная операция».Современное значение слова – «массовое мероприятие».
КАМУФЛЯЖ
Французское – camoufler (маскировать).
Существительное, со значением «защитная, маскировочная одежда солдат» было заимствовано в первой трети XX в. В современном языке употребляется в том же значении.
Производное: камуфляжный.
КАМЫШ
Татарское – kamys.
Слово было заимствовано русским языком в первой половине XVIII в. из тюркских языков. В этих языках слово употребляется не только со значением «растение», но и обозначает изделия из него, а также бамбук. В русском языке «камыш» – это высокое растение, растущее по берегам водоемов и на болотах.
Производное: камышовый.
в начало
КАН
КАНАЛ
Французское – kanal.
Латинское – kannalis (труба, желоб).
Слово появилось в русском языке в начале XVIII в. Посредниками могли быть немецкий (Kanal), голландский (kanaal). Возможно также, что слово пришло в русский язык непосредственно из французского.
В современном русском языке слово имеет несколько значений:
1.      Искусственное русло;
2.      Узкое длинное полое пространство внутри чего-либо;
3.      Линия коммуникации;
4.      Перен. Путь для достижения чего-то.
Производное: канальный.
КАНАЛЬЯ
Итальянское – canaglia (каналья, сброд).
Латинское – cane (собака).
В русском языке слово появилось в первой трети XVIII в. Первоначально слово имело значение «несколько человек» и носило негативную окраску. В наше время употребляется по отношению к одному человеку и означает – «презренный человек», «негодяй».
Слова с аналогичным индоевропейским корнем находим в английском (canaille) и немецком (Kanaille).
Производное: канальский.
Кирилл («господин, владыка» – грен.).
Кириллович, Кирилловна, Кириллик, Кириллушка, Кирилка, Кирилочка, Кирюха, Кирюша, Кирюшка, Киряшенька, Киренъка, Кируся.
Именины: 4 февраля, 14 февраля, 21 марта, 29 марта, 28 апреля, 11 мая, 9 июня, 7 ноября, 8 декабря.
КАНАРЕЙКА
Французское – canari.
Немецкое – Kanarienvogel.
В русском языке слово известно с конца XVII в. Несомненно, что это существительное попало в русский из западноевропейских языков, однако точно неизвестно, из какого именно. В качестве наиболее вероятных называют французский и немецкий. В Европе слово распространилось благодаря испанскому языку. Канарейка – род птицы, получившей свое название от Канарских островов – своей родины.
Испанское – canario («Канарский житель», позднее «канарейка»).
Родственным является:
Польское – kanarek.
Производное: канареечный.
КАНАТ
Итальянское – canapo (пеньковый канат).
В русском языке слово появилось в первой трети XVII в. Этимология слова не совсем ясна. Существует мнение о том, что оно было заимствовано из греческого посредством итальянского языка.
Производные: канатный, канатик, канатоходец.
КАНДАЛЫ
Арабское – qajdani (завязка).
Слово появилось в русском языке в XVI в. в первоначальной форме «кайдалы». Современная форма написания известна с XVIII в.
Слово было заимствовано из тюркских языков, которые послужили посредниками между русским и арабским языками, где qaid – «цепь, оковы», в том же значении.
Родственными являются:
Украинское – кайдани.
Польское – kajdany.
Производное: кандальный.
КАНДИДАТ
Латинское – candidatus (одетый в белую тогу).
Слово пришло в русский язык, как и большинство иностранных слов, в начале XVIII в. Оно было заимствовано либо из голландского (kandidaat), либо из немецкого (Kandidat).
Кандидатом называют человека, получившего младшую научную степень; человека, претендующего на какой-либо пост или должность (кандидат в президенты).
Производные: кандидатский, кандидатура.
КАНИКУЛЫ
Латинское – dies caniculares (собачьи (жаркие) дни).
Впервые это слово упоминается в русских письменных источниках, датируемых началом XVIII в. Первоначально существительное употреблялось в качестве астрономического термина, обозначающего период, когда Солнце находится в созвездии Пса. В середине XIX в. оно приобрело современное значение– «перерыв в занятиях, предоставляемый для отдыха учащихся».
Производное: каникулярный.
КАНИТЕЛЬ
Французское – cannetille.
Латинское – canna (тростник, плетеные изделия из тростника).
В русском языке слово известно с XVI в. в значении «тонкая витая металлическая нить, предназначенная для рукоделия». С XIX в. появляется новое значение – «волокита, череда проволочек». В этом значении слово употребляется и в современном языке.
Производные: канителиться, канительный.
КАНОН
Старославянское – канонъ.
В древнерусском языке слово начинает употребляться с конца X в. Оно проникло в русский язык из греческого после принятия на Руси христианства посредством старославянского.
Канон – определенное правило, утверждавшееся на протяжении длительного времени. Чаще всего слово употребляют по отношению к церкви (церковные каноны).
Производные: канонический, канонизировать, канонизированный.
КАНОНАДА
Французское – cannonade.
Латинское – canna (тростник, трубка).
В русский язык слово проникло в последней четверти XVIII в. Оно было заимствовано либо непосредственно из французского, либо через немецкий язык (Kanonade).
Канонадой называют продолжительный грохот от орудийных залпов во время военных действий.
Производное: канонадный.
КАНЦЕЛЯРИЯ
Латинское – cancellaria (место за загородкой).
Слово было заимствовано русским языком из западноевропейских языков во второй четверти XVII в.
Канцелярией называют отдел предприятия, где занимаются составлением, обработкой, сортировкой различной документации этого предприятия.
Производное: канцелярский.
в начало
КАП
КАПИЛЛЯР
Латинское – capillaria vasa (капиллярные сосуды).
Слово было заимствовано русским языком из ученой латыни в XIX в.
Капилляром называют небольшой кровеносный сосуд.
Производное: капиллярный.
КАПИТАЛ
Немецкое – Kapital.
Итальянское – capitale (основная сумма).
Латинское – capitalis (отменный, отличный).
Слово заимствовано из немецкого со значением «основная сумма». Оно получило широкое распространение в русском языке в эпоху Петра I.
Производные: капитальный, капитализм.
КАПИТАН
Французское – capitaine.
Латинское – capitaneus.
В армии слово известно с середины XVII в. В значении «командир корабля» оно также известно с XVII в. Капитан – командир корабля; глава спортивной команды; воинское звание в сухопутной армии.
Производные: капитанский, штабс-капитан.
КАПРИЗ
Французское – caprice (каприз).
Итальянское – capriccio (козлиная поза).
Латинское – caper (козел).
Слово было заимствовано русским языком из французского и наибольшее распространение в языке получило в третьей четверти XVIII в.
Каприз – своенравное желание, прихоть.
Производные: капризный, капризничать, капризник, капризуля, капризность.
КАПРОН
Немецкое – Kaprolaktam.
Слово является очень поздним заимствованием, в словарях русского языка оно отмечено в 1952 г.
Капроном называют синтетический материал, используемый в легкой промышленности.
Производное: капроновый.
КАПСУЛА
Латинское – capsula, capsa (футляр, коробка).
Слово заимствованно русским языком непосредственно из латинского в начале XVIII в. и получило широкое распространение к середине XIX в.
Капсулой называют небольшой герметичный сосуд; на космических кораблях – небольшая спасательная космическая шлюпка.
Производное: капсульный.
КАПУСТА
Древнерусское – капуста.
Латинское – composita (составной, сложный).
В древнерусских письменных памятниках слово встречается с XI в.
Источник, из которого оно попало в русский язык, не совсем ясен.
В русском языке этим словом называют разновидность овоща, для которого характерно наличие большого количества сочных листьев, свернутых в кочан.
Производное: капустный.
КАПЮШОН
Французское – cappuchon.
Латинское – сарра (клобук, монашеский головной убор).
Слово было заимствовано русским языком во второй трети XVIII в. из французского.
Капюшон – вид головного убора, прикрепленного к задней части воротника на одежде (на куртках, плащах и т.д.).
Производное: капюшончик.
в начало
Константин («стойкий, постоянный, твердый» – лат.).
Константинович, Константиновна, Константинка, Константинушка, Кося, Костька, Костюня, Костюша, Костенька, Костик, Костя, Костечка, Котя, Котька.
Именины: 5 марта, 21 мая, 5 июня, 8 июня, 3 июля, 4 августа, 19 сентября, 22 октября, 10 ноября, 26 декабря.
КАР
КАРАВАН
Персидское – karwan (общество странствующих купцов).
Древнеиндийское – karabhah (мололой верблюд).
В России слово получило широкое распространение в первой трети XVII в. в значении «флотилия судов». Существительное было заимствовано русским языком из персидского, возможно, при тюркском посредстве.
Слова с тем же индоевропейским корнем встречаются в испанском (caravana), немецком (Karawane) языках.
Производное: караванный.
КАРИКАТУРА
Французское – caricature.
Существительное было заимствовано русским языком из французского в третьей четверти XVIII в. Производные от этого слова появились в русском языке позднее.
Карикатурой называют рисунок, который изображает что-либо, кого-либо в смешной форме.
Производные: карикатурный, карикатурист, карикатурить.
КАРЛИК
Немецкое – Kerl (парень).
Польское – karlik (человек небольшого роста).
В России слово известно с XVII в. в форме «карло». Вероятно, оно пришло из средневекового немецкого языка. Некоторые исследователи делают предположение о том, что слово пришло в русский язык из польского, однако другие отрицают это, утверждая, что в польском языке слово появилось одновременно с русским.
Родственными являются:
Украинское – карла, карлик.
Чешское – karel, karlik.
Производные: карликовый, карлица.
КАРМАН
Тюркское – karman (карман, кошелек).
Слово распространилось в русском языке в конце XVI – начале XVII в. Вероятно, оно попало в русский из тюркских языков. Интересно, что значение «кошелек» перешло и в русский язык и использовалось в нем до середины XIX века.
В современном русском языке слово «карман» обозначает деталь одежды.
Производные: прикарманить, карманный, карманник.
КАРНАВАЛ
Французское – earnaval.
Латинское – carnem levare (лишить мяса).
Существительное было заимствовано русским языком из французского во второй трети XVIII в. Буквальное значение – последний день перед постом. Сейчас употребляется в значении – праздник с шествиями и маскарадом.
Производное: карнавальный.
КАРНИЗ
Немецкое – Karnies.
Латинское – coronis (венец).
Слово проникло в русский язык из немецкого в начале XVIII в., во время правления Петра I. Первоначально в языке оно получило распространение в форме «корниче». Вероятно, на форму оказало влияние итальянское слово cornice.
Слово «карниз» в современном русском языке означает:
1.      Продольный выступ над окном или дверью;
2.      Перекладина, на которую вешают шторы.
Производное: карнизный.
КАРТА
Французское – carte.
Латинское – charta (лист бумаги).
Слово было заимствовано из французского языка и со значением «игральная» получило распространение в XVI в. В значении «географической карты»начало употребляться лишь в XVIII в.
Родственным является:
Польское – karta.
Производные: карточный, картежник.
КАРТОН
Французское – carton.
Итальянское – cartone.
Существительное проникло в русский язык в эпоху Петра I (в начале XVIII в.). Некоторые исследователи полагают, что слово могло попасть в русский язык через немецкий (Karton).
Картон – очень плотная бумага.
Производное: картонный.
КАРТОФЕЛЬ
Немецкое – Kartoffel.
Итальянское – tartufolo (трюфель).
В русском языке слово получило распространение во второй трети XVIII в. Оно было заимствовано из немецкого языка, в который пришло из итальянского. Картофелем называют съедобный корнеплод, завезенный европейцами из Америки в XVI в. Свое название он получил из-за сходства с трюфелями.
Производное: картофельный.
КАРУСЕЛЬ
Французское – caroussel.
Итальянское – carosello.
Слово в русском языке известно со времен Петра I, однако первоначальные его значение и форма были другими. Слово использовалось в форме «карозелы» и имело значение – «конные состязания». В середине XVIII в. данным существительным обозначали приспособление, сооружение для катания по кругу. В значении «неразбериха» оно стало использоваться в XIX в. В русский язык слово проникло либо непосредственно из итальянского, либо через французский язык.
Производное: карусельный.
КАРЬЕРА
Французское – carriere (самый быстрый ход лошади, карьера).
Итальянское – carriera (место для состязаний на колесницах).
В русском языке слово известно с первой трети XIX в. Первоначально употреблялось в мужском роде – «карьер», но в современном значении.
Слово «карьера» в современном русском языке имеет значение «продвижение по служебной лестнице».
Производные: карьерист, карьерный, карьеризм.
в начало
КАС
КАССА
Итальянское – cassa (ящик).
Латинское – caspa (футляр, ларчик).
Существительное было заимствовано русским языком из французского в начале XVIII в. Возможно, слово пришло в русский язык не непосредственно из итальянского, а через немецкий (Kasse) или польский (kasa). В России слово первоначально употреблялось со значением кассового термина, обозначающего ящик, разделенный на отделы, сейчас же «касса» – это «помещение, где производятся денежные операции».
Производные: кассовый, кассир.
КАССЕТА
Английское – cassete (шкатулка).
Итальянское – casseta (ящичек, шкатулка).
Слово проникло в русский язык из английского в последней трети XIX в.
Кассета – плоский прямоугольный ящик, содержащий магнитную ленту для записи изображения и звука (видео-, аудиокассета). Кроме того, устройство, обеспечивающее необходимые условия хранения, транспортировки материалов и т.д.
Производные: кассетный, кассетник.
в начало
Карина («киль корабля» – лат.).
Каринка, Кариночка, Каринушка, Карочка, Каречка, Рина, Ина, Инушка.
КАТ
КАТАЛОГ
Французское – catalogue.
Существительное заимствовано русским языком из французского в первой половине XVIII в.
Каталог – систематизированный список чего-либо, составленный в определенном порядке.
Производное: каталожный.
КАТАСТРОФА
Немецкое – Katastrophe.
Слово появилось в русском языке в первой половине XIX в. Оно было заимствовано из немецкого языка, в который попало из греческого, где употреблялось в значении «поворот, поворотный момент дела». Исходное значение слова в русском языке – «развязка классической трагедии». Уже к серединеXIX в. существительное приобретает современное значение – «какое-либо несчастье, сопровождающееся большим материальным ущербом и человеческими жертвами».
Производные: катастрофический, катастрофически.
КАТЕГОРИЧЕСКИЙ
Немецкое – Kategorisch (безусловный).
Слово было заимствовано русским языком из немецкого с тем же значением в начале XVIII в. Возможно, что источником появления слова в русском языке является французский (categorique).
Производные: категоричность, категорически.
в начало
КВА
КВАДРАТ
Немецкое – Quadrat.
Латинское – quadratum (четырехугольник).
Слово было заимствовано русским языком в первой четверти XVIII в. Некоторые исследователи, однако, приводят примеры и более раннего использования слова, датируемые ими XV в. Источниками существительного могут являться голландский (kwadraat) и немецкий (Quadrat).
Производные: квадратный, квадратура.
в начало
КВИ
КВИТАНЦИЯ
Голландское – kwitantie (расписка).
Латинское – quietus (спокойный, свободный).
В русском языке слово получило распространение в начале XVIII в. Оно было заимствовано из голландского языка. Квитанцией называют документ, подтверждающий какой-либо факт, обычно финансовую операцию.
Производное: квитанционный.
в начало
КЕР
КЕРАМИКА
Немецкое – Keramik.
Греческое – keramos (глина, глиняные изделия).
Слово проникло в русский язык во второй трети XIX в. Оно было заимствованно из немецкого языка, в который попало из французского (ceramique).
В современном русском языке слово употребляется в значении – «изделие, созданное из глины».
Производное: керамический.
в начало
КИЛ
КИЛОМЕТР
Французское – kilometre.
Слово заимствовано русским языком в последней трети XVIII в. из французского. Первоисточник – сочетание греческих слов, которые можно перевести как «тысяча» и «метр».
Производные: километровый, километраж.
в начало
КИС
КИСЛОРОД
Латинское – oxigenium.
Слово получило распространение в русском языке во второй трети XIX в., заменив собой употреблявшееся ранее существительное «кислотвор». Название этого химического, элемента является калькой с латинского термина, введенного в научную лексику благодаря греческому языку, из которого была взята основа для образования слова.
Кислородом называют бесцветный газ, входящий в состав воздуха и различных органических кислот.
Производное: кислородный.
в начало
КЛА
КЛАСТЬ
Древнерусское – класти.
В древнерусском языке слово широко употребляется с XIII в. Оно перешло из старославянского, в котором образовалось на базе общеславянского корняklasti. Основой для формирования слова послужил индоевропейский корень kla-. Некоторые исследователи находят соответствия слову в языках романской группы.
Родственными являются:
Украинское – класти.
Польское – klasc.
Чешское – klasti.
Производное: закладная.
в начало
КЛИ
КЛИНИКА
Французское – clinique.
Латинское – clinice (клиническая терапия).
Слово как название медицинского учреждения было заимствовано русским языком во второй трети XIX в., вероятнее всего, из французского языка. Первоисточником послужило греческое слово, которое можно перевести как «ложе».
Производное: клинический.
в начало
КЛУ
КЛУБ
Немецкое – Klub.
Английское – club.
В русском языке слово употребляется со второй половины XVIII в. в значении «организация, объединяющая людей по интересам».
Первоначально были распространены две формы: «клуб» и «клоб». Первая форма, как полагают исследователи, пришла из немецкого, а вторая –непосредственно из английского.
Производное: клубный.
в начало
КЛЮ
КЛЮЧ (1)
Древнерусское – ключь (отмычка, ключ, запор, засов, багор).
В письменных памятниках, написанных на древнерусском языке, слово встречается с XI в. Существительное образовалось на общеславянской основеkljucъ – «нечто непрямое, изогнутое».
Одно из значений слова – приспособление для отпирания замков.
Родственными являются:
Украинское — ключ.
Польское – klucz.
Чешское – klic.
Производные: ключник, ключевой, заключить.
КЛЮЧ (2)
Древнерусское – клюкъ (клекот).
Слово образовалось на базе общеславянского корня kljukjъ – «клокотать, бурлить». Несмотря на сходство формы, это слово имеет значение «источник, родник».
Родственным является:
Болгарское – ключ.
Производное: ключевой.
в начало
КЛЯ
КЛЯТВА
Старославянское – клятва.
Слово сформировалось на базе общеславянского корня kleti – «кляну, проклинать». Первоначально слово имело значение «проклинать себя», позднее изменившееся на «клясться».
Некоторые исследователи отмечают связь слова с корнем «клонить», объясняя это тем, что раньше было принято отдавать поклон при клятве.
Родственными являются:
Болгарское – клетва.
Польское – klatwa.
Чешское – klatva, kletva.
Производные: клятвенный, клясться, клянущийся, заклятый.
в начало
КОВ
КОВАРНЫЙ
Древнерусское – коварьнъ (кузнец).
В древнерусском языке слово известно с XI в. Оно пришло в него из старославянского. Слово связано с корнем «ковати» – «ковать, замышлять». В старославянском языке существовало выражение «ковати зъло» – «замышлять недоброе».
Коварным обычно называют человека недоброго, делающего что-то со злым умыслом.
Родственным является:
Чешское – kovar (кузнец).
Производное: коварно.
в начало
КОК
КОКТЕЙЛЬ
Французское – cockteil.
Английское – cocktail (петушиный хвост).
В русском языке слово стало употребляться лишь в первой четверти XX в. В русский язык попало благодаря либо французскому, либо немецкому языку.
В современном русском языке слово употребляется в значении «напиток, состоящий из нескольких видов спиртного с добавлением фруктов, сока, пряностей и т.д.».
Производное: коктейльный.
в начало
КОЛ
КОЛЛЕКТИВНЫЙ
Французское – collectif.
Латинское – collectivus (скопившийся, собирательный).
В России слово стало известно в конце 50-х гг. XIX в. Оно было заимствовано из французского языка.
Коллективный – общий, принадлежащий нескольким лицам.
Производные: коллективист, коллективизация.
Клара («ясная, чистая, светлая» – лат.).
Кларка, Кларочка, Кларушка, Кларонька, Лара, Ларечка.
КОЛОССАЛЬНЫЙ
Французское – colossal (огромный).
Латинское – colossus (большая статуя).
В русском языке слово начало употребляться в последней четверти XVIII в. Оно было заимствовано из французского языка.
Первоначально слово употребляли в узком значении – «что-то большое». В наше время значение немного расширилось. Колоссальным можно назватьнечто грандиозное, вызывающее чувство восхищения и восторга.
Производные: колоссально, колоссальность.
в начало
КОМ
КОМАНДА
Испанское – commando (командование).
Существительное проникло в русский язык в конце XVII в. и получило широкое распространение в начале XVIII в. Чаше употреблялось в значении«командование», иногда обозначало «воинское подразделение». В современном языке слово, к тому же, имеет значение «группа спортсменов».
Производные: командир, командный, командовать, командующий, командор.
КОМБИНАЦИЯ
Немецкое – Kombination (комбинация).
Латинское – combinatio (соединение).
Слово проникло в русский язык в последней четверти XVIII в. Оно было заимствовано из немецкого языка, в который проникло из латыни.
Комбинация – соединение в определенном порядке каких-либо составных частей.
Производные: комбинатор, комбинационный, комбинирование, комбинировать, комбинаторный.
КОМЕДИЯ
Латинское – comoedia.
Существительное известно в русском языке начиная с XVII в. Первоначально этим словом обозначали любое театрализованное представление и употребляли наравне с русским существительным «действие». С середины XVIII в. комедию начинают выделять в особый театральный жанр. В наши дни комедией, кроме того, называют кинофильм.
Слово образовалось в греческом языке, где им называли процессию в честь бога Диониса.
Родственным является:
Польское — komedia.
Производные: комедийный, комедийность, комедиант, комедиограф.
КОММЕРЦИЯ
Французское – commerce (торговля, коммерция).
Латинское – commercium (торговый).
Существительное было заимствовано русским языком из языков западноевропейских стран в первой трети XVIII в. Под коммерцией понимают торговую деятельность отдельных лиц или фирм.
Производные: коммерческий, коммерсант.
КОМПЛИМЕНТ
Французское – compliment (приветствие).
Латинское – complementum (дополнение).
В русском языке слово появилось в начале XVIII в. и имело исходное значение – «приветствие по определенном правилам».
Комплиментом называют похвалу в адрес кого-либо, облаченную в вежливую форму.
Слова с аналогичным индоевропейским корнем находим в английском (compliment – «поклон, привет»), итальянском (complimento) языках.
Производное: комплиментничать.
КОМФОРТ
Английское – comfort (поддержка, укрепление).
Латинское – foortis (сильный, крепкий).
Существительное было заимствовано русским языком из английского в первой трети XIX в.
В современной речи слово употребляется в значении «удобный, уютный».
Производные: комфортный, комфортабельный, комфортность.
в начало
КОН
КОНКУРЕНТ
Латинское – concurere (сталкивать, сражаться).
В русском языке слово находится в широком употреблении, начиная с XVIII в. Исследователи не сходятся во мнениях по поводу источника, из которого оно было заимствовано. Называют французский (concurent) и немецкий (Konkurrent) языки.
Конкурентом называют соперника в какой-либо деятельности (спортивной, экономической и т.д.).
Родственным является:
Польский – konkurent.
Производные: конкурировать, конкуренция, конкурентный.
КОНТАКТ
Латинское – contingere (прикасаться, дотрагиваться).
Слово проникло в русский язык в начале XIX в. и получило широкое распространение в течение нескольких десятилетий. Оно было заимствовано из немецкого (Kontakt) либо из французского (contact) языка.
Контакт – общение, соприкосновение с кем-либо.
Производные: контактный, контактировать.
КОНТРОЛЬ
Французское – controle (ведомость, реестр).
В русском языке слово начало использоваться в первой трети XVIII в. Производные от него вошли в употребление в течение этого века.
Слово было заимствовано либо непосредственно из французского, либо через голландский язык, где controle имеет аналогичное русскому значение –«проверка наблюдения за чем-либо».
Производные: контрольный, контролировать, контролер, контролирующий, бесконтрольный, контролирование.
КОНЦЕПЦИЯ
Французское – conception (концепция).
Латинское – concipere (собирать).
Существительное заимствовано из французского языка в первой четверти XIX в.
Концепция – определенный способ понимания и объяснения каких-либо фактов, явлений; основная идея их обоснования.
Производное: концептуальный.
в начало
КРИ
КРИЗИС
Немецкое – Krisis.
Латинское – crisis (переломный момент).
Существительное было заимствовано русским языком из немецкого в первой трети XVI в. Первоисточником слова является греческий язык, в котором оно имело значение «решение, исход».
В современной речи слово употребляется в значении – «тупиковая ситуация, приносящая много переживаний».
Производное: кризисный.
Ксения («гостеприимство» или «чужой» – греч.).
Ксенюшка, Ксенечка, Ксюша, Ксюшенька, Ксюшечка, Ксюта, Аксинья, Ксеня, Аксиньюшка.
Именины: 24 января.
КРИМИНАЛЬНЫЙ
Латинское – criminalis (преступный).
В русском языке слово начало использоваться в первой трети XVIII в., во время правления Петра I. Оно было заимствовано из немецкого (kriminal) либо польского (kryminalny) языка.
Криминальный – преступный, незаконный.
Производные: криминал, криминалист, криминалистика.
в начало
КУЛ
КУЛЬТУРА
Латинское – cultura (возделываю, обрабатываю землю).
В середине XVIII в. слово распространилось в русском языке в значении «разведение растений». Современное значение – «совокупность производственных, общественных и духовных достижений людей» – существительное приобрело позднее – в XIX в.
Исследователи не могут точно сказать, из какого именно языка слово проникло в русский. В качестве наиболее вероятных называют французский (culture), немецкий (Kultur) и английский (culture).
Производные: культурный, культурность, бескультурье.
в начало
КУП
КУПИТЬ
Древнерусское – купити.
Старославянское – купля (торговля, товар).
В древнерусский язык слово пришло из старославянского в XI в. Оно образовалось на общеславянской основе kupiti. Некоторые ученые делают предположение о том, что на очень ранней стадии становления общеславянского языка слово было заимствовано у народов германской группы, в частности, у готов (kaupon – «торговать»).
В современном русском языке «купить» – приобрести что-либо за деньги.
Родственными являются:
Украинское – купити.
Болгарское – купя.
Польское – kupic.
Чешское – koupiti.
Производные: покупной, покупатель, купивший, купленный, покупать, купля, купец.
в начало
КУР
КУРЬЕЗ
Французское – curieux (курьезный).
Латинское – curiosus (заботливый, тщательный).
Это слово появилось на базе прилагательного «курьезный», которое было известно в России со времен Петра I. Само существительное впервые встречается в языке в третьей четверти XIX в.
Слово заимствовано из французского языка, в который оно пришло из латыни. Курьез – смешной, необычный случай.
Производное: курьезный.
в начало
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МАГ
МАГАЗИН
Немецкое – Magazin.
Французское – magasin.
Испанское — magacen (магазин).
Арабское – mahazin (склады).
Слово «магазин» заимствовано из немецкого языка во время правления Петра I (на рубеже XVII–XVIII вв.). В немецкий язык слово попало из испанскогопосредством французского. А в западноевропейские языки слово пришло из арабского.
Магазином называют «специально оборудованное помещение для торговли».
Производное: магазинный.
МАГИСТР
Древнерусское – магистръ.
Немецкое – Magister.
Латинское – magister (начальник, учитель).
Слово «магистр» в значении «глава ордена» пришло в русский язык из латинского.
В значении «человек с ученой степенью» слово «магистр» пришло в русский язык в XVIII в. из немецкого языка, хотя первоисточником является все то же латинское magister.
Производные: магистерский, магистрант.
МАГИЯ
Немецкое – Magie.
Латинское – magiа.
Слово «магия» заимствовано из немецкого языка, куда, в свою очередь, пришло из латинского. Синоним магии – колдовство.
Производное: магический.
МАГНИТ
Древнерусское – магнитъ (камень).
Греческое – magnetis lithos (камень из магнезии).
«Магнит» – слово греческого происхождения. Распространилось в древнерусском языке со второй половины XI в., будучи заимствованным из старославянского, который долгое время был языком письменности и книгопечатания.
Магнит – кусок железной руды или стали, способный притягивать железные и стальные предметы.
Производные: магнитный, магнитить.
МАГНИТОФОН
Английское – magnetophone.
Лексическая единица «магнитофон» пришла в русский язык в середине XX в. из английского языка, где слово magnetophone, в свою очередь, образовалось путем сложения двух греческих слов: magnes (магнит) и phone (звук).
Магнитофон – приспособление для записи и воспроизведения звука.
Производное: магнитофонный.
в начало
МАД
МАДОННА
Итальянское – madonna (моя госпожа, Богоматерь).
Латинское – ma domina (мой дом).
Слово «мадонна», означающее «изображение богородицы в живописи», было заимствовано из итальянского языка в XVIII в.
в начало
МАЗ
МАЗАТЬ
Древнерусское – мазати.
Старославянское – мазати.
Глагол «мазать», означающий «покрывать поверхность предмета каким-либо жирным веществом», используется в русском языке с XI в.
Слова с похожим написанием и значением можно встретить в таких языках, как латышский (muozet – «мучить»), немецкий (machen – «делать»), греческий (masso – «мну»).
Производные: мазнуть, мазаться, мазь.
МАЗУРКА
Польское – mazurek (танец жителей Мазовии, мазовецкий танец).
Мазурка (как слово, так и танец, называемый этим словом) заимствована из польского языка в начале XIX в.
Мазурка – «польский национальный танец», «танец, исполняемый в быстром темпе».
Производное: мазурочный.
МАЗУТ
Турецкое – mazut.
Арабское – mahzulat (отходы).
Слово «мазут», означающее «отходы при переработке нефти», пришло в русский язык из арабского через турецкий в конце XIX в.
Производное: мазутный.
в начало
МАЙ
МАЙ
Древнерусское – май.
Старославянское – май.
Греческое – maios.
Латинское – maius, Meius mensis (месяц Майи).
Слово «май» пришло в русский язык из греческого языка, где maius означает «месяц Майи» (Майя – богиня природы, одна из дочерей Атланта, мать Гермеса (Меркурия).
Это слово можно встретить во многих европейских языках: французском – mai, немецком – Mai, английском – May, испанском – mayo, венгерском – majus. Интересно, что оно не только имеет общее лексическое значение («пятый месяц в году»), но и звучит практически одинаково в языках разных языковых семей.
Родственными являются:
Болгарское – май.
Сербохорватское – маj.
Словенское – maj.
Польское – maj.
Производные: майский, маевка.
Максим («самый большой, величайший» – лат.).
Максимович, Максимовна, Макс, Максимка, Максимчик, Сима.
Именины: 21 января, 11 августа, 19 февраля, 14 мая.
МАЙОНЕЗ
Французское – mayonaise.
Слово «майонез», означающее «соус из растительного масла, яичного желтка с уксусом, горчицей и других составляющих», было заимствовано из французского языка в середине XIX в.
Что касается возникновения данного слова в языке-первоисточнике, то ученые до сих пор выдвигают разного рода версии. Согласно одной из них, свое название соус получил благодаря городу Маон на Балеарских островах и является притяжательным прилагательным, образованным от имени собственного.
Производное: майонезный.
МАЙОР
Немецкое – Major.
Французское – major.
Латинское – major (большой, старший, высший).
Слово «майор» – латинское по своему происхождению. В русский язык попало из немецкого в начале XVII в.
Майор – «офицерское звание в армии, следующее за званием капитана».
Производные: майорша, майорский.
в начало
МАК
МАК
Древнерусское – макъ.
Общеславянское – makъ.
Слово «мак» – славянское по происхождению, исконное.
По мнению исследователей, данное слово бытует в различных языках (латышском, греческом, немецком и др.) с незапамятных времен и пришло из доиндоевропейского языка. Таким образом, история данного слова насчитывает несколько тысячелетий.
Мак – это «растение с крепким высоким стеблем и одиночным крупным красным цветком, имеющим плод в виде коробочки с маслянистыми семенами».
Родственными являются:
Украинское – мак.
Болгарское – мак.
Словенское – mak.
Польское – mak.
Производное: маковый.
МАКАРОНЫ
Итальянское – maccaroni.
Греческое – makaria (варево из ячменной муки или крупы).
Слово «макароны» заимствовано из итальянского языка в XVIII в., хотя первоисточником является греческое makaria (блаженство, кушанье из ячменной муки или крупы). Слово с похожим написанием и обшей семантикой «еда» можно встретить во французском (macaron – «миндальное печенье»).
Макароны представляют собой «продукты питания, изготовленные из круто замешанного пресного теста из пшеничной муки в форме длинных трубочек, которые употребляются в пишу в вареном виде».
Производные: макаронный, макаронина.
МАКЕТ
Французское – maquette.
Итальянское – macchietta (набросок).
Макет – итальянская по происхождению лексическая единица, но в русский язык попала из французского в начале XX в.
По мнению исследователей, во французском языке данное слово появилось благодаря заимствованию из итальянского, где слово является образованием от позднелатинского macchia – «пятнышко».
Макет – «воспроизведенная, как правило, в уменьшенном виде какая-либо вещь как пробный образец».
Производное: макетный.
МАКЛЕР
Немецкое – Makler (посрелник).
Голландское – makelaar (маклер).
«Маклер» – немецкое заимствование XVIII в. Слово появилось в русском языке в Петровскую эпоху.
До революции 1917 г. слово было довольно распространенным в нашей стране, т.к. обозначало довольно популярную в конце XIX – начале XX в. профессию. Затем оно на долгое время исчезло из активного лексического запаса и вернулось совсем недавно, пережив «второе рождение» благодаря влиянию английского языка.
Маклером называют «профессионального посредника, комиссионера при заключении торговых и биржевых сделок».
Производное: маклерский.
МАКСИМУМ
Латинское – maximus (самый большой).
Слово «максимум» пришло в русский язык из латинского в первой половине XIX в.
Производное: максимальный.
в начало
МАЛ
МАЛИНА
Общеславянское — malina.
Слово «малина» означает «полукустарниковое растение семейства розовых», а также «плод этого растения – сложнокостянковую ягоду красного цвета или других оттенков» и используется в русском языке с XVII в.
Слова с похожим написанием можно встретить в литовском (melynas – «голубой»), древнеиндийском (malam – «пятно»), греческом (melas – «черный») языках.
Производные: малинный, малиновый, малинник, малиновка.
МАЛЬЧИК
Древнерусское – мальць.
Слово «мальчик» впервые встречается в словарях в XVIII в. Мальчик – «ребенок или подросток мужского пола».
Родственными являются:
Хорватское – малац (малыш).
Польское – malec (мальчуган).
Производное: мальчиковый.
МАЛЯР
Польское – malarz.
Немецкое – Maler (художник).
Существительное «маляр» заимствовано из немецкого языка через польский в Петровскую эпоху.
Многие исследователи отмечают связь данного слова с общеславянской основой, от которой образован глагол «малевать» (с исконным значением «красить», «рисовать»).
Маляром называют «рабочего, занимающегося окраской зданий и помещений».
Производное: малярный.
в начало
МАН
МАНДАРИН
Французское – mandarine.
Испанское – naranja mandarina (апельсин мандаринский).
Немецкое – Mandarin.
Португальское – mandarin (китайский сановник).
Древнеиндийское – mantrin (советник).
Слово «мандарин», обозначающее «сорт цитрусовых фруктов», а именно, «субтропическое плодовое дерево семейства рутовых, а также плод этого растения с оранжевой кожурой», заимствовано из французского языка.
Мандарин в значении «высокий китайский государственный чин» пришло в русский язык из португальского через немецкий и другие западноевропейские языки.
Производное: мандариновый.
МАНЕВР
Французское – manoeuvre (действие).
Немецкое – Manover.
Латинское – manuopera (употребление, обращение, ручная работа).
Слово «маневр» заимствовано из западноевропейских языков в середине XVIII в. Маневр – «действие, имеющее целью перехитрить кого-либо, обмануть».
Производные: маневровый, маневренный, маневрировать.
МАНЕЖ
Французское – manege.
Итальянское – maneggio.
Существительное «манеж» заимствовано либо из французского, либо из итальянского языка в XVIII в.
Манежем называют арену цирка, а также «место для объездки лошадей и для тренировки в верховой езде».
Производные: манежный, манежить.
МАНЕКЕН
Французское – mannequin.
Голландское – manneken.
Слово «манекен» заимствовано из голландского языка посредством западноевропейских языков в начале XIX в.
Манекен – это «фигура в человеческий рост, которая используется для примерки и показа одежды».
В английском слово с похожим написанием означает «маленький человек», «карлик» (а также «модель»),
Родственными являются:
Болгарское – манекен.
Чешское – manekyn.
Польское – manekin.
Производные: манекенщик, манекенщица.
МАНЕРА
Французское – maniere (ловкость рук).
Латинское – manus (рука).
Существительное «манера» пришло в русский язык из французского в начале XVIII в. Производные стали появляться к началу XIX столетия (манерный, манерничать). В настоящее время «манера» со всеми однокоренными словами употребляется в речи со значением «особенность поведения», а также «внешние формы поведения». Во втором случае слово чаше всего употребляется с негативной, неодобрительной окраской.
МАНИКЮР
Французское – manicure.
Латинское – manus (рука), curare (ухаживать).
Слово «маникюр» заимствовано из французского языка в начале XX в.
Первоосновой являются латинские слова manus и curare.
Изначально слово произносилось с твердым «к», на французский манер, и только с первой четверти XX в. стали говорить «маникюр» – с мягким «к».
Маникюр – это «обработка ногтей рук, а именно – их подрезка, чистка и полировка».
Производные: маникюрный, маникюрша.
МАНИПУЛЯЦИЯ
Французское – manipulation.
«Манипуляция» — французское по происхождению слово. Первоосновой являются латинские слова manus (рука) и pleo (наполняю). В русском языке слово стало использоваться с XIX в.
Производное: манипулировать.
МАНИФЕСТ
Немецкое – Manifest.
Французское – manifeste (обращение).
Латинское – manifestus (очевидный).
Слово «манифест» проникло в русский язык в середине XVII в. прямо из французского либо посредством немецкого.
Во всех без исключения европейских языках слово появилось из латинского, где было образовано путем сложения двух слов: manus – «рука», «сила» иfestus – «торжественный».
Манифест – это «письменное обращение программного характера», а также «торжественное обращение верховной власти к населению».
Производное: манифестация.
МАНТИЯ
Древнерусское – манътия.
Греческое – mantion.
Латинское – mantus (плащ, покрывало).
Слово «мантия», обозначающее «верхнее длинное одеяние в виде плаща», – латинское по происхождению и используется в русском языке с XI в.
Интересно, что и в основе слова «мантия» лежит (как и в ряде вышеприведенных слов) латинское manus, из чего некоторые исследователи делают вывод, что изначально под мантией подразумевали накидку, удерживаемую на теле рукой.
Родственными являются:
Украинское – мантiя.
Белорусское – мантыя.
Польское – mantia.
в начало
Марина («морская» – лат.).
Маринка, Марися, Мара, Маруся, Марьяша.
Именины: 17 июля, 28 февраля.
МАР
МАРИОНЕТКА
Французское – marionette.
Существительное «марионетка» было заимствовано из французского языка в XVIII в., где слово marionette является уменьшительно-ласкательным от имениMarie, кроме того, Marie – бывшее название фигурки, изображавшей деву Марию в средневековых представлениях. Современное значение слова «марионетка»– «театральная кукла, которая приводится в движение актером с помощью нитей или металлического прута».
Производное: марионеточный.
МАРКА (1)
Немецкое – Marke (знак).
Со значением «обозначение оплаты почтовых услуг в виде небольшого, наклеиваемого на угол конверта бумажного треугольника» слово «марка» пришло из немецкого языка и используется в русском с первой половины XIX в.
Производное: марочный.
МАРКА (2)
Французское – marquer (отмечать).
«Маркой» называют «торговый знак на изделии с обозначением предприятия-изготовителя». В этом случае слово – французского происхождения и вошло в словарный состав русского языка в конце XIX в. Кроме того, «марка» – «денежная единица» Германии и некоторых других стран.
МАРЛЯ
Французское – marli (марля, кисея).
Слово «марля» пришло в русский язык из французского в конце XIX в. Каким образом данное слово появилось в языке-первоисточнике – неизвестно. Некоторые исследователи выдвигают версию, согласно которой слово «марля» своим происхождением обязано местечку во Франции, где якобы стали впервые производить данный материал.
Марля – это «тонкая хлопчатобумажная ткань, используемая в основном как перевязочный материал».
Производное: марлевый.
МАРМЕЛАД
Французское – marmelade.
Португальское – marmelada.
Латинское – melimelum (медовое яблоко).
В русском языке слово «мармелад», пришедшее из португальского через французский, используется с конца XVIII в. Мармелад – это «сорт конфет из фруктово-ягодного пюре, сваренного с патокой».
Производное: мармеладный.
МАРТ
Древнерусское – марътъ.
Старославянское – марътъ.
Латинское – martius (Mars – месяц Марса, у римлян первый месяц гола был посвящен богу войны Марсу).
Мартом называют «третий месяц календарного года». Слово пришло в русский язык из старославянского. Первоисточником является латинское словоmartius.
В славянских языках третий первый весенний месяц было принято называть «березень».
Родственными являются:
Болгарское – март.
Словенское – marec.
Польское – marzes.
Производное: мартовский.
Марк («молоток, увядающий» – лат.).
Маркович, Марковна, Маркуся, Туся, Маркушка, Марик, Мася.
Именины: 4 января, 27 сентября, 14 января.
МАРШ
Французское – marche.
Латинское – marcus (молот).
Слово «марш» заимствовано из французского языка в начале XVIII в. Первоисточником является латинское слово marcus. Существует также предположение, что слово пришло в русский язык не прямо из французского, а посредством польского (marsz – «поход», «путь») или немецкого (Marsch).
Производное: маршировать.
МАРШАЛ
Древнерусское – моршолдъ, моршалокъ.
Немецкое – Marschall.
Как и многие другие термины военной тематики, слово «маршал», обозначающее высший военный чин, попало в русский язык из немецкого во времена Петра I. Первоосновой стало немецкое слово «marschalc», которое переводится как «конюший».
Производное: маршальский.
МАРШРУТ
Немецкое – Marschroute.
Слово «маршрут», означающее «заранее намеченный путь следования», пришло в русский язык из немецкого во времена Петра I. В немецком слово было образовано с помощью двух французских слов – marche – «ход» и route – «дорога».
Производные: маршрутный, маршрутка.
в начало
МАС
МАСКА
Французское – masque.
Слово «маска» было заимствовано из французского языка в XVIII в.
В этот язык слово попало, в свою очередь, из итальянского, которым оно было заимствовано из восточных языков (в переводе с арабского слово с аналогичным написанием – «насмехаться», «делать смешным», «насмешка»).
Маской называли «накладку, изображающую какую-либо морду или лицо, скрывающую истинное лицо, или накладную повязку на верхнюю часть лица с вырезами для глаз».
Производные: маскировать(ся), маскировка.
МАСКАРАД
Итальянское – maskarata, mascherata.
Слово «маскарад» со значением «костюмированный вечер, на который люди приходят в масках и. костюмах», было заимствовано из итальянского языка на рубеже XVII–XVIII в. и бытовало в форме «машкарат» (возникшей из-за неправильного произношения итальянского sch), которая постепенно вытеснялась формой «маскерат».
Используемая в настоящая время форма установилась во второй половине XIX в.
Производное: маскарадный.
МАСТИТЫЙ
Древнерусское – маститый (лоснящийся, жирный).
Прилагательное «маститый» является производным от существительного «масть» и означает «преклонных лет», «заслуженный», «признанный». Многие исследователи связывают данное слово с глаголом «умащивать» и существительным «масло», в которых якобы та же общеславянская основа, что и в рассматриваемом слове.
Лексическое значение слова с течением времени трансформировалось: вместо «толстого, упитанного, лоснящегося» возникло «солидный, заслуженный, почтенный».
Производное: маститость.
МАСШТАБ
Немецкое – Masstab (размерная палка).
Слово «масштаб» – немецкое по происхождению. В словарный состав русского языка вошло в первой половине XVIII в.
Масштаб – это «отношение размеров на чертеже или карте к действительным параметрам местности или какого-либо предмета». Устаревшей формой произнесения слова было «мачтаб».
Производное: масштабный.
в начало
Матвей («дар Яхвы Бога» – др.-евр.).
Матвеевич, Матвеевна. Матвейка, Матя, Матюха, Мотя.
Именины: 30 июня, 9 августа, 5 октября.
МАТ
МАТЕМАТИКА
Французское – mathematique.
Немецкое – Mathematik.
Греческое – mathematike (познающий, математический).
Термин «математика» используется в русском языке с конца XVII в. Слово пришло из западноевропейских языков, хотя первоосновой является греческое слово, обозначающее «познающий».
Математика – это «наука, которая изучает величины, их количественные отношения, а также пространственные формы».
Производные: математический, математик.
МАТЕРИАЛ
Немецкое – Material.
Латинское – materialis (вещественный), materia (материя).
Слово «материал» было заимствовано из немецкого языка в Петровскую эпоху, т.е. в начале XVIII в. Первоисточником является латинское существительное materia.
Производные: материальный, материализация, материализоваться.
МАТЕРИК
Слово «материк», означающее «обширное пространство земли, омываемое морями и океанами», «континент», является производным от слова «матерый», который в свою очередь родствен латинскому materia (строительный лес, материал).
Слово «материк» закрепилось в лексике русского языка в XVII в.
Производное: материковый.
МАТЕРИЯ
Польское – materia.
Немецкое – Materie.
Латинское – materia (строительный лес, материал, ткань), mater (мать).
Слово «материя» пришло в русский язык в конце XVII в. из латинского через польский или немецкий.
Производное: материальчик.
МАТРАС
Голландское – matras.
Немецкое – Matratze.
Итальянское – materasso.
Арабское – matrah (место, куда что-то складывают).
В русском языке существует два варианта произнесения слова, обозначающего «мягкую толстую подстилку на кровати или диване» – это «матрас» и«матрац». Но нужно отметить, что словоформа «матрас» заимствована из голландского, а «матрац» – из немецкого. В германские языки слово попало изроманских, где оно, в свою очередь, является заимствованием из арабского.
Производное: матрасный.
МАТРИЦА
Немецкое – Matrize.
Французское – matrice.
Латинское – matrix (мать, основа).
Термин «матрица» пришел в русский язык в XVIII в. из немецкого, а туда из латинского через французский.
Производное: матричный.
МАТРОС
Голландское – matroos.
Слово «матрос» используется в русском языке с XVII в., когда слово имело форму «матроз». В словарный состав данная лексическая единица со значением«рядовой военного флота» попала из голландского языка.
Производное: матросский.
МАТЧ
Английский – match (матч, пари, супруг).
Французское – match.
Немецкое – Match.
Существительное «матч» было заимствовано из английского языка в начале XX в. и означает «спортивное состязание в игре».
Производное: матчевый.
МАТЬ
Древнерусское – мати.
Старославянское – мати.
Общеславянское – mati.
Латинское – mater.
Слово «мать» — славянское по происхождению. В русском языке используется с XI в. Мать – это «женщина по отношению к ее детям» или «самка по отношению к ее детенышам».
Слова с похожим значением и написанием встречаются во многих языках, например, в литовском (motina), в латышском (mate), индийском (matar).
Производные: материн, материнский, матка.
в начало
Михаил («равный Богу Яхве» – др.-евр.).
Михайлович, Михайловна, Миха, Мика, Миша, Миня, Михайло.
Именины: 14 февраля, 21 мая, 11 января, 30 сентября, 12 июля.
МАХ
МАХАТЬ
Древнерусское – махати.
Старославянское – махати.
Общеславянское – machati.
Глагол «махать», означающий «производить движения по воздуху», впервые упоминается в русском языке в XII в.
Родственными являются:
Белорусское – махаць.
Словенское – mahati.
Чешское – machati.
Польское – machac.
Производные: махнуть, маховой, мах.
МАХИНАЦИЯ
Латинское – machinatio (уловка, хитрость).
Существительное «махинация» – латинское по своему происхождению. В русском языке оно используется со второй половины XIX в. в исконном значении. Наибольшую популярность приобрело после революции, в годы НЭПа.
Производное: махинатор.
в начало
МАШ
МАШИНА
Немецкое – Mashine.
Французское – machine.
Латинское – machina (механизм).
Слово «машина» заимствовано из западноевропейских языков в начале XVIII в. В западноевропейские языки слово попало из латинского, а в него – из греческого. Машина – это «механизм, совершающий какую-то работу путем преобразования одного вида энергии в другой». Кроме того, машиной называютавтомобиль.
Производные: машинный, машинка, машинист, машинизировать.
в начало
МАЯ
МАЯТНИК
Слово «маятник», означающее «ритмично качающийся стержень, прикрепленный верхней частью к неподвижной точке», а также «колесо, регулирующее ход часов», используется в русском языке с XVII в.
История происхождения слова точно не установлена. Возможно, «маятник» образован от глагола «маяться» в главном значении «качаться», либо это калька с французского «balancier» (маятник).
Производное: маятниковый.
в начало
МГЛ
МГЛА
Древнерусское – мьгла.
Общеславянское – mьgla.
Существительное «мгла» – славянское по происхождению. Впервые в русском языке упоминается в XI в. Значение слова «мгла» – «непрозрачный воздух, наполненный туманом, водными парами или дымом».
Похожие слова есть в литовском (migla – «туман») и латышском (migla – «мгла») языках.
Производное: мглистый.
в начало
МГН
МГНОВЕНИЕ
Древнерусское – мьгновение.
Старославянское – мьгновение.
«Мгновение» – это отглагольное образование от общеславянского migati. В некоторых славянских языках русскому мг- соответствует миг-, например в болгарском это слово звучит как «мигновение». Первое упоминание слова «мгновение» относится к XI в.
Мгновение – это «минимально короткий промежуток времени».
Производное: мгновенный.
в начало
МЕБ
МЕБЕЛЬ
Французское – meubles (мебель).
Латинское – mobilis (движимый).
Слово «мебель», означающее «предметы комнатной обстановки», было заимствовано из французского языка на рубеже XVII–XVIII в. Первоосновойявляется латинское прилагательное mobilis.
Производные: мебельный, меблировать, меблированный, меблировка, мебельщик.
в начало
МЕД
МЕДАЛЬ
Французское – medaille.
Итальянское – medaglia.
Слово «медаль», вероятнее всего, пришло в русский язык из французского, где оно является заимствованием из итальянского. Корни этой лексической единицы надо искать в латинском языке, где есть слово metallia (металлическая монета). Слово «медаль» закрепилось в русской лексике в Петровскую эпоху, то есть в начале XVIII в.
Медаль – это «круглый металлический знак (из золота, серебра и прочих металлов) с разными изображениями, который выдается за какие-либо заслуги».
Производные: медальный, медалист.
МЕДЛЕННЫЙ
Древнерусское – мьдьльнъ.
Старославянское – мъдьлъ (вялый).
Общеславянское – mъdьlъ.
Прилагательное «медленный» – славянское по происхождению, в русском языке встречается с XI в. Синонимы слова «медленный» –«задерживающийся», «запаздывающий».
Родственными являются:
Чешское – mdly (слабый).
Польское – mdlec (бессильный, усталый).
Производные: медлить, медленно, медлительный.
в начало
МЕЛ
МЕЛАНХОЛИЯ
Итальянское – melancolia.
Латинское – melancholia (разлитие черной желчи).
Греческое – melacholia (разлитие черной желчи, меланхолия).
Слово «меланхолия», означающее «мрачное настроение», «состояние глубокой угнетенности», заимствовано, вероятно, из латинского языка в XVII в.
Производные: меланхолический, меланхолик.
в начало
МЕН
МЕНЮ
Французское – menu.
Латинское – minutus (маленький, незначительный).
Слово «меню» пришло в русский язык из французского, куда оно, в свою очередь, попало из латинского. Первое упоминание в языке относится к началу XVIII в., а широкое распространение слово получило только к середине XIX в.
Меню называют «листок с перечнем блюд, предлагаемых посетителю ресторана и других подобных заведений».
в начало
Мария («возвышенная, госпожа» – др.-евр.).
Муля, Маруся, Марьяша, Маня, Маняша, Маша.
Именины: 9 июня, 30 сентября, 22 июля.
МЕШ
МЕШОК
Древнерусское – мехъ (мешок).
Общеславянское – mech.
Древнепрусское – moasis (кузнечный мех).
Древнеиндийское – mesas (баран).
Существительное «мешок» происходит от слова «мех». В словарный состав русского языка слово вошло в XIX в.
Изменение «х» в «ш» произошло в результате такого фонетического процесса, как палатализация (смягчение) примерно в IX в.
Слово с похожим значением и написанием есть в литовском (maisas – «мешок»). Наличие слова в языках различных групп подтверждает мысль исследователей о том, что оно возникло очень давно – в индоевропейский период.
Мешок – это «пакет из плотной ткани или какого-либо другого пластичного материала в форме четырехугольника».
Производное: мешковина.
в начало
МИЗ
МИЗЕРНЫЙ
Польское – mizerny (белный).
Латинское – miser (несчастный).
Слово «мизерный», обозначающее «крохотный», «очень маленький», пришло в русский язык из польского в начале XVIII в. Первоисточником является латинское слово miser. В других славянских языках встречаются слова с тем же значением и сходным звучанием.
Родственными являются:
Украинское – мизерний.
Белорусское – мiзерны.
в начало
МИК
МИКСЕР
Английское – mixer, mix (смешивать).
Слово «миксер» английского происхождения. В словарный состав русского языка эта лексическая единица вошла в середине XX в. вместе с предметом, которой он обозначается.
Миксер – это «электрический бытовой кухонный прибор, предназначенный для смешивания разных продуктов».
Производные: миксерный, микшировать.
в начало
МИЛ
МИЛЛИОН
Французский – million.
Итальянский – milione.
Числительное «миллион» заимствовано в XVII в. из французского языка, куда оно, в свою очередь, попало из итальянского. Слово с тем же значением и очень схожим звучанием встречается во многих славянских и западноевропейских языках, например в немецком – это Million, в болгарском – «миллион». Миллионом обозначают «тысячу тысяч».
Производные: миллионный, миллионер, миллионерша.
МИЛОСЕРДИЕ
Древнерусское – милосьрдъ.
Старославянское – милосрьдъ.
Латинское – misericordia (достойный сожаления).
Существительное «милосердие» пришло в русский язык из старославянского, где «милосрьдъ» стало калькой с латинского misericordia. Значение слова «милосердие» – «доброта, сострадание».
Производные: милосердный, милостивый, милость.
в начало
МИН
МИНИМУМ
Немецкое – Minimum.
Латинское – minimum, minor (меньший).
Термин «минимум» – латинское заимствование, в русский язык пришел через немецкий в XIX в.
Минимум – это «наименьшее количество чего-либо».
Производные: минимальный, минимизация.
в начало
МИР
МИР
Древнерусское – миръ.
Старославянское – миръ.
Общеславянское – mirъ.
Слово «мир» является славянским по происхождению. В русском языке встречается с XI в.
Основой возникновения слова послужил общеиндоевропейский корень со значением «кроткий», «милый».
Похожее слово можно встретить в таких языках, как албанский (mire – «хороший»), латышский (atmietet – «смягчать»), латинский (meitis – «нежный», «мягкий»).
Мир – это «отсутствие войны, вражды, ссоры», а также «согласие», «покой».
Родственными являются:
Украинское – мир.
Белорусское – мiр.
Болгарское – мир.
Сербохорватское – мир (мир, тишина, пенсия).
Словенское – mir.
Словацкое – meir.
Польское – mir (спокойствие).
Производные: мирный, мировой (судья), мириться.
в начало
МОЗ
МОЗГ
Древнерусское – мозгъ.
Старославянское – мозгъ.
Общеславянское – mozgъ.
Древнепрусское – muzgeno (костный мозг).
Литовское – smagenus (мозг).
«Мозг» – слово славянского происхождения и впервые упоминается в литературных памятниках в XI в.
Мозг – это «серое вещество, состоящее из нервных клеток, которым заполнен череп и позвоночник человека и позвоночных животных». Мозг является «главным органом центральной нервной системы».
Производные: мозговой, мозговать, обмозговать.
в начало
Мануил («с нами Бог» – др.-евр.).
Мануилович, Мануиловна, Мануша, Маней, Мануйло, Маноша.
Именины: 22 января, 27 марша, 17 июня.
МОЛ
МОЛОДОЙ
Древнерусское – молодъ.
Старославянское – младъ.
Общеславянское – moldъ.
Древнепрусское – moldai (мальчик).
Древнеиндийское – mrdus (мягкий, нежный).
Прилагательное «молодой» – славянское по происхождению. Значение этого слова – «юный, не достигший зрелого возраста». Во многих славянских языках встречаются слова с тем же значением и похожим звучанием.
Родственными являются:
Болгарское – млад.
Чешское – mlady.
Производные: молодость, молодеть, молодо, омолаживать, омоложение, молод, молодежь, моложавый.
МОЛОКО
Древнерусское – молоко.
Старославянское – млеко.
Общеславянское – melko.
Слово «молоко» – славянское по происхождению. «Молоко» – «белая жидкость, вырабатываемая молочными железами женщин и самок животных, предназначенная для кормления детей и детенышей».
Слова с похожим значением встречаются во многих языках, например в литовском (malkas – «глоток»), латышском (malka – «питье»), готском (milhma –«облако»), это позволяет ученым предполагать, что слово возникло в индоевропейский период.
Производные: молочный, молоки.
МОЛЧАТЬ
Древнерусское – мълчати.
Старославянское – мльчати.
Общеславянское – mьlcati.
Глагол «молчать», обозначающий «безмолвствовать», «не говорить», используется в русском языке с XI в.
Производные: молчание, молчаливый, молкнуть, умолкнуть, смолкнуть, молчком.
в начало
МОН
МОНАСТЫРЬ
Древнерусское – манастырь.
Старославянское – манастырь.
Греческое – monasterion (жилище, келья монаха).
Существительное «монастырь» является греческим по происхождению и используется с X в.
Монастырь – это «религиозная община монахов или монахинь, которая представляет собой отдельную организацию».
Производное: монастырский.
МОНУМЕНТ
Немецкое – Monument.
Латинское – monumentum, moneo (напоминаю).
Слово «монумент» пришло в русский язык из немецкого в XVIII в. Первоисточником является латинское monumentum. Синоним слова «монумент» –«памятник».
Производное: монументальный.
в начало
МОТ
МОТИВ
Французское – motif.
Латинское – motivus (подвижный).
Термин «мотив» заимствован из латинского языка посредством французского в конце XVIII в. Существует несколько значений слова «мотив». Мотивом называют «побудительную причину какого-то действия», «мелодию», а также «составную часть сюжета или тему в произведениях искусства».
Производные: мотивировать, мотивировка, мотивированный.
в начало
МОШ
МОШЕННИК
Древнерусское – мошьна.
Старославянское – мошьна.
Общеславянское – mosьna.
Слово «мошенник» является производным от существительного «мошна», означающего «сума, кошелек». По происхождению слово «мошенник» славянское и используется в русском языке с XVI в. Мошенником называют «жулика», «нечестного человека».
Слово с похожим написанием встречается: в литовском (maksna), в латышском (maks – «кошелек»).
Производные: мошенница, мошеннический, мошенничать.
в начало
МРА
МРАК
Древнерусское – мракъ.
Старославянское – мракъ.
Общеславянское – morkъ.
Литовское – merkti (взгляд).
Готское – maurgins (утро).
Слово «мрак» заимствовано из старославянского языка в XI в. и означает «полную темноту». Основой образования послужил индоевропейский кореньmer.
Родственными являются:
Болгарское – мрак.
Сербохорватское – мрак.
Словенское – mrak.
Польское – mrok.
Производные: морока, морок, мрачный, омрачать, морочить.
в начало
МУД
МУДРЫЙ
Древнерусское – мудръ.
Общеславянское – modrъ.
Прилагательное «мудрый» – славянское по происхождению. Первое упоминание в литературных памятниках относится к XI в.
Мудрый – это «разумный в наивысшей степени», «обладающий большим умом, знаниями и жизненным опытом».
Слова с похожим написанием и значением можно встретить: в литовском (mandrus – «бодрый»), латышском (muodrs – «живой», «бодрый»), древнеиндийском (medha – понимание, мудрость).
Родственными являются:
Украинское – мудрий.
Белорусское – мудры.
Болгарское – мъдър.
Словенское – moder.
Словацкое – mudry.
Производные: мудрость, мудрей, мудрить, мудрствовать.
в начало
МУЖ
МУЖ
Древнерусское – мужъ (супруг, мужчина).
Общеславянское – mozъ.
Слово «муж» – славянское по происхождению и используется в русском языке с XI в. Мужем называют «супруга», а также устаревшее значение этого слова – «мужчина в зрелом возрасте».
Похожие слова можно встретить в литовском (zmogus – «человек»), в древнеиндийском (manus – «муж», «человек»), готском (manna – «человек»).
Родственными являются:
Болгарское – мъж.
Словенское – moz.
Чешское – muz.
Производные: мужний, мужской, мужество, мужать, мужаться.
в начало
МУЗ
МУЗЫКА
Немецкое – Musik.
Итальянское – musica.
Латинское – musica.
Греческое – mousike (музыкальное искусство).
Слово «музыка» пришло в русский язык из итальянского или немецкого в XVII в. Первоисточником является греческое слово mousike. В древнерусском языке (XII в.) слово имело форму «мусикия».
Музыка – это «искусство, которое передает действительность ритмически и интонационно организованными звуками».
Производные: музыкальный, музыкант.
в начало
МУЧ
МУЧИТЬ
Древнерусское – мучити.
Общеславянское – mociti.
Глагол «мучить», обозначающий «причинять страдания» и «истязать», закрепился в русской лексике в XI в. Слово является славянским по происхождению.
Похожие слова есть в литовском (minkuti – «мять»), латышском (muoka – «терзание», «мука») языках.
Производные: мучение, мучитель, мученик, мучительный, мука.
в начало
МЫС
МЫСЛЬ
Древнерусское – мысль.
Старославянское – мысль.
Общеславянское – mysl.
Литовское – mausti (страстно желать).
Готское – maudjan (напоминать).
Существительное «мысль» заимствовано из старославянского языка в XI в.
Мысль – это «процесс мышления», «рассуждение», «продукт умственной деятельности».
Производные: мысленный, мыслить.
в начало
МЫШ
МЫШЬ
Древнерусское – мышь.
Общеславянское – mysь.
Существительное «мышь», которое означает «небольшое животное отряда грызунов серого цвета с острой мордочкой и длинным хвостом»,заимствовано из старославянского языка.
Похожие слова есть в индийском (mus – «мышь»), армянском (mukn – «мышь»).
Родственными являются:
Украинское – миш.
Чешское и словацкое – mys.
Польское – mysz.
Производные: мышиный, мыший.
в начало
МЯГ
МЯГКИЙ
Древнерусское – мякъкый.
Общеславянское – mekъkъjь.
Первое упоминание в русском языке прилагательного «мягкий» относится к XI в. Мягкий означает «легко меняющий свою форму при сжатии» и в переносном значении, говоря о человеке, «легко поддающийся».
Слова с похожим значением встречаются в литовском (minkau – «месить»), латышском (mikt – «размягчать»), а также в древнеиндийском (macate –«дробит»).
Производные: мягок, мягкость, мякнуть, мягчить, мякоть, мякиш.
в начало
МЯС
МЯСО
Древнерусское – мясо.
Общеславянское – meso.
Слово «мясо», означающее «тушу или часть туши убитого животного, которая предназначена для употребления в пищу», входит в словарный состав русского языка с XI в.
Данное слово является исконным, т.к. пришло из старославянского, адаптировавшись в древнерусском. В общеславянском слове с тем же значением на месте современного «я» был носовой гласный «е», утраченный языком в период старославянского языка.
Наличие похожих слов в латышском (miesa – «живое тело», «плоть»), древнепрусском (mensa – «мясо»), готском (mimz) и некоторых других – неславянских языках – говорит о том, что данное слово было известно еще в индоевропейский языковой период.
Производные: мясной, мясистый.
в начало
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ПАД
ПАДАТЬ
Древнерусское – падати.
Слово «падать» употребляется в русском языке с X в.
Это слово произошло от древнего индоевропейского корня padti и употреблялось в общем значении «идти».
У слова «падать» есть множество родственных слов со сходными значениями практически во всех славянских языках.
Производные: упадок, падающий.
ПАДЕЖ
Древнерусское – падежь.
Появилось в русском языке почти одновременно со словом «падать» – в X в.
Это слово является копией (калькой) древнегреческого слова ptosis, производного от слова pipto «падаю». Первоначально слово «падеж» использовалось как один из терминов в игре в кости.
Производное: падежный.
в начало
ПАЛ
ПАЛАТА
Древнерусское – полата, палата (дворец, шатер) от полати (дощатый настил, нары).
Латинское – palatium (дворец).
Слово «палата» употребляется в русском языке со времен князя Владимира (X в).
Это слово пришло в русский язык из латинского (через греческий) и первоначально использовалось в значении «дворец, покой». Затем употреблялось для обозначения некоторых государственных учреждений. Во времена Петра I появилось значение слова «палатка» – «небольшой солдатский шатер» (до этого слово использовалось как синоним «дома»).
Родственными являются:
Украинское, белорусское, болгарское – палата (в последнем – со значением «дворец, учреждение»).
Чешское и польское – palac.
Словенское – palaca.
Производные: палатка, палатный.
ПАЛЕЦ
Древнерусское – пальць (большой палец).
Общеславянское – ра1ьсь.
Латинское – pollex (большой палеи руки или ноги).
Точно установить время возникновения данного слова не представляется возможным, некоторые исследователи относят его появление к VIII–IX вв.
Изначально слово «палец» употреблялось в значении «большой», «толстый»; позже так стали называть большой палец руки и только к XVII в. словом «палец» стали обозначать все пальцы рук и ног.
Родственными являются:
Украинское – палець.
Белорусское – палец.
Польское – palec.
Словенское и чешское – palec (большой палец).
Производные: пальцевый, пальчатый, пальчик.
ПАЛИСАДНИК
Французское – palisade (частокол).
Немецкое – Palisade.
Латинское – palus (кол).
В русском языке слово «палисадник» стало широко употребляться во времена Петра I.
Это слово изначально имело значение «легкого сквозного забора из жердей или кольев», потом словом «палисадник» стали обозначать еще иогороженный садик перед домом. Также этим словом называли оборонительные сооружения из кольев в виде забора. Первое значение – «военное» – уступило место второму, известному в наши дни под влиянием исконно русского «сад».
Родственными являются:
Украинское – палiсад, палiсадник.
Болгарское – палисада (забор из кольев).
Чешское – palisada (кол для ограды).
Производные: палисад, палисадный.
ПАЛИТРА
Французское – palette (лопатка).
Немецкое – Palette (палитра).
Итальянское – palettiere.
Латинское – pala (лопата).
В русском языке слово «палитра» известно с начала XIX в.
Древние римляне обозначали этим словом лопатку для смешивания красок. Из латинского слово попало во французский язык, из него – в немецкий и только потом – в русский. К XIX в. словом «палитра» стали обозначать плоскую дощечку для хранения и смешивания красок при рисовании.
Родственными являются:
Украинское и белорусское – палiтра.
Болгарское – палитра.
Сербохорватское – палета.
Чешское и польское – paleta.
Прасковья («пятница» – греч.).
Проня, Паша, Прося, Паня, Парася.
Именины: 20 марта, 26 июля, 14 и 28 октября.
ПАЛИТЬ
Древнерусское – палити (гореть, пылать).
Старославянское – полъти (полено, пепел).
Общеславянское – paliti.
В русском языке слово «палить» используется с XI в.
По мнению исследователей, слово образовалось от индоевропейского корня pol (plo) со значением «жечь». От него же произошли такие слова, как «полено», «полымя» и некоторые другие.
Первоначально это слово означало «предавать огню», гораздо позже (к XVIII в.) у него появилось еще одно значение – «производить обстрел из артиллерийских орудий».
Литовское – pelenai (зола).
Родственными являются:
Украинское, сербохорватское – палити.
Белорусское – палiць.
Чешское – paliti.
Польское – palic.
Производные: спалить, паленый.
ПАЛУБА
Древнерусское – палуба (крыша над повозкой).
Слово «палуба» в русском языке нашло широкое употребление в середине XII в.
Слово «палуба» употреблялось во множестве значений: настилка, потолок, крыша, помост на водоходных судах. Сейчас сохранилось в значении открытого места в верхней части судна, где могут быть размешены те или иные надстройки.
Родственными являются:
Украинское и белорусское, болгарское и сербохорватское – палуба.
Польское – paluba (крытая повозка).
Чешское – paluba (дуплистое дерево).
Производное: палубный.
ПАЛЬМА
Французское – palme (пальмовая ветка).
Итальянское – palma (дерево).
Немецкое – Palme (пальма).
Латинское – palma (ладонь, кисть руки).
Впервые в русском языке слово «пальма» стали употреблять в XIII в. Многие исследователи связывают его возникновение со словом «паломьникъ», которое, будучи производным от латинского palmarius, употреблялось намного активнее, чем существительное «пальма».
В латинском экзотическое дерево получило свое название из-за сходства его листьев с раскрытой ладонью. В русском языке слово «пальма» употребляли в значении «дерево», так же называли широкий охотничий нож с широкой рукоятью.
Родственными являются:
Украинское и белорусское – пальма.
Болгарское и сербохорватское – палма.
Словенское, чешское и польское – palma.
Производные: пальмовый, пальмочка.
ПАЛЬТО
Испанское – palletoque (плащ с капюшоном).
Французское – paletoc (вид жакета, безрукавная куртка).
Латинское – palla (верхнее платье).
В русский язык слово «пальто» попало во второй четверти XIX в., широко употреблялось уже в 40-е гг.
Было заимствовано, по всей видимости, из французского.
Словом «пальто» в начале XIX в. называли одежду, имеющую вид сюртука и составляющую верхнюю одежду. Современное значение этого слова («одежда с длинными полами, надеваемая поверх костюма или платья») установилось только к концу века.
Родственными являются:
Украинское – пальто.
Белорусское – полiто.
Болгарское – палто.
Польское – palto.
Производные: пальтовый, пальтецо.
в начало
ПАМ
ПАМЯТЬ
Древнерусское – от «мять» (мнить, думать).
Литовское – mintis (мысль, суждение).
Слово «память» имеет древние корни в русском языке, поэтому нельзя точно установить время его появления.
Это слово происходит от общего славянского корня мн (например, мнить) и встречается во многих языках славянской группы. Во всех них имеет сходные значения – «мыслить, судить и т.п.».
Производные: памятка, памятный.
в начало
ПАН
ПАНОРАМА
Английское – panorama.
Французское – panorama.
Немецкое – Panorama.
В русском языке слово «панорама» встречается с 20-х гг. XIX в.
Слово произошло от слияния двух латинских (а по мнению некоторых исследователей – греческих) корней: pan (все) и rama (вид, зрелище). Употребляется в значении «вид, открывающийся с возвышенности, или большая картина». Попало в русский язык из немецкого или французского.
Родственными являются:
Украинское, болгарское, сербохорватское – панорама.
Белорусское – панарама.
Польское и чешское – panorama.
Производные: панорамный, панорамка.
в начало
ПАП
ПАПОРОТНИК
Древнерусское – папороть (поросль, заросль).
Индийское – parnam (перо, крыло).
В русском языке слово «папортник» употреблялось еще во времена язычества.
У древних славян существовало утраченное ныне слово «пороть», означавшее «парить, перо». От этого слова произошло и слово «папортник» – растение получило свое название из-за того, что его листья похожи на птичье перо.
Родственными являются:
Украинское – папороть.
Белорусское – папараць.
Болгарское и сербохорватское – папрат.
Производное: папортниковый.
в начало
ПАР
ПАРАЗИТ
Французское – parasite.
Английское – pasite.
Немецкое – Parasit.
Итальянское – parassita.
Древнегреческое – para (рядом, около) и sitos (еда, пища).
В русском языке слово «паразит» встречается с XIX в.
Широкое распространение это слово получило благодаря древнегреческой комедии. Один из ее героев, по имени Паразит, вел праздный образ жизни,позже слово стало нарицательным. В русский слово «паразит» попало из латыни, через французский или немецкий язык.
Родственными являются:
Сербохорватское, болгарское, украинское – паразит.
Чешское – parasit.
Производные: паразитический, паразитирующий.
ПАРАЛЛЕЛЬ
Немецкое – Parallele.
Французское – parallele.
Английское – parallel.
Итальянское – parallela.
Древнегреческое – parallelos (идущий рядом).
В русский язык слово «параллель» попало в XVIII в.
В Древней Греции словом «параллель» обозначали линию, идущую вдоль другой и не пересекающуюся с ней. С развитием географии параллелями стали называть линии, проведенные на географической карте для удобства определения широты.
Родственными являются:
Украинское и белорусское – паралель.
Болгарское – паралел.
Чешское и польское – paralela.
Производные: параллельный, параллельно.
ПАРАШЮТ
Французское – parachute (препятствовать падению).
В русском языке слово «парашют» встречается с начала XIX в., в словарях – с первой трети XX в.
Это слово является новообразованием, придуманным основателем воздухоплавания Ф. Бланшаром в 1786 г. Оно происходит от двух корней: pare –препятствовать, chute – падать. Парашют – устройство в виде купола, используемое для спуска людей и грузов с большой высоты.
Родственными являются:
Украинское, белорусское и болгарское – парашут.
Производные: парашютный, парашютист.
ПАРИКМАХЕР
Немецкое – paruchenmacher (мастер-изготовитель париков).
В русском языке слово «парикмахер» встречается с первой половины XVIII в.
Это слово происходит от двух корней: paruchen – парик и macher – мастер. В то время, когда слово попало в русский язык, так называли изготовителей париков, позже под парикмахерами стали подразумевать мастеров, производящих стрижку, бритье, укладку и завивку волос.
Родственным является:
Украинское – перукар (парикмахер).
Производные: парикмахерша, парикмахерский.
ПАРОМ
Древнерусское – паромъ (перевозить).
Общеславянское – pormъ.
Латинское – parto (переношу).
Немецкое – prahm (паром, плот).
В русском языке впервые встречается в конце X в.
Паром – плоскодонное судно, предназначенное для перевозки грузов и людей через водоемы. Раньше так называли специальные суденышки, использовавшиеся для ремонта других, больших судов.
Родственными являются:
Украинское – порон.
Белорусское – паром.
Чешское – pram.
Польское – prom.
Производные: паромщик, паромный.
ПАРФЮМЕРИЯ
Латинское – fumo (дымить, окуривать).
В русский язык слово «парфюмерия» пришло в начале XVIII в.
Итальянцы называли «парфюмом» благовоние, которое использовалось при окуривании помещений для избавления их от злых духов, т.е. в ритуальных целях. Во Франции слово «парфюм» использовалось в значении «благоухание», «духи». Слово «парфюмерия» было заимствовано из французского.
Производные: парфюмер, парфюмерный.
в начало
ПАС
ПАСПОРТ
Французское – passeport.
Английское – passport.
Итальянское – passeporto (письменное разрешение).
Слово «паспорт» было заимствовано из французского в начале XVIII в.
В итальянский язык слово «паспорт» пришло из латыни: passare – проходить и portus – порт, гавань. Паспортом называли письменное разрешение на вхождение в порт. Когда это слово пришло в русский язык (во времена Петра I), им стали называть документ определенного образца, удостоверяющий личность. Долгое время слово употреблялось в форме «пас».
Родственными являются:
Украинское – паспорт.
Белорусское – пашпарт.
Польское – paszport.
Производные: паспортный, паспортист.
в начало
ПАУ
ПАУК
Древнерусское – паукъ (нотный знак).
В русском языке слово «паук» появилось в середине XV в., как прозвище известно с XII в.
Паук – крючкообразный знак, использовавшийся в нотной записи музыки, за большое сходство так стали называть хищное членистоногое, плетущее паутину. Возможно, происходит от корня «паок» – «плести, изгибать».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – павук.
Болгарское – паяк.
Словенское – pajek.
Производные: паучий, паучиха.
в начало
ПЕН
ПЕНА
Древнерусское и старославянское – пена (в корне – «ять»).
Древнеиндийское – phenas (накипь).
В русском языке слово «пена» широко употребляется с XI в.
Это слово обозначает мелкопузырчатую массу, возникающую в жидкости при сильном взбалтывании, брожении и т.д. Слово «пена» происходит от общего индоевропейского корня и встречается во многих славянских и других языках.
Родственными являются:
Украинское – пiна.
Белорусское – пена.
Болгарское – пяна.
Словенское – pena.
Польское — piana.
Производные: пенный, пенистый, пенка.
в начало
ПЕР
ПЕРВЫЙ
Древнерусское – первь (перед).
Общеславянское – pьrvъ.
В русском языке слово «первый» появилось в XI в.
Так как это слово произошло сравнительно давно, то за всю свою историю оно сменило несколько значений: «самый ранний», «предшествующий», «лучший», «самый значительный», «главный» и, конечно, «порядковое числительное к один».
Родственными являются:
Украинское – перший.
Белорусское – першы.
Болгарское – пръв.
Словенское – prvi.
Польское – pierwszy.
Производные: первейший, перво-наперво.
в начало
ПЕС
ПЕС
Древнерусское – песъ (стерегущий стадо).
Старославянское – пьсъ.
Общеславянское – pьsъ.
Литовское – pekus (мелкий скот).
В русском языке слово «пес» получило широкое распространение в XI в.
По мнению ученых, «псами» первоначально называли собак какой-либо определенной породы, скорее всего – овчарок, стерегущих стада.
Собаки были одними из первых одомашненных животных, благодаря своим предкам, волкам, они обладают высокими бойцовскими и интеллектуальными качествами, поэтому они помогали людям на охоте и при охране стад.
Родственными являются:
Украинское и болгарское – пес.
Белорусское – пёс.
Словенское – pes.
Польское – pies.
Производные: песий, псовый, псарь, псарня.
ПЕСТРЫЙ
Древнерусское – пестръ (писать).
Старославянское – пьстръ.
Общеславянское – pьstrъ.
Слово «пестрый» известно с незапамятных времен, предполагается, что в русский язык оно пришло в XI в.
Это слово происходит от индоевропейского корня, его появление связывают с возникновением письменности. Так как буквы были в то время для большинства людей непонятными каракулями, то пестрыми стали называть предметы, беспорядочно покрытые пятнами разного цвета.
Родственными являются:
Украинское – пiстрявий.
Болгарское – пъстър.
Словенское – pester.
Польское – pstry.
Производные: пестреть, пестрить, испещрять.
в начало
Петр («камень, скала» – греч.).
Петрович, Петровна, Петрушка, Петя, Петюша.
Именины: 12, 13, 22 и 26 января, 24 марта, 18 мая, 9 августа, 3 и 23 сентября, 28 декабря.
ПЕЧ
ПЕЧАТЬ
Древнерусское – печать (знак).
В русском языке слово «печать» широкое употребление получило в XIII в.
Печатью называли знак, вырезанный из дерева, металла или камня для оставления оттисков. Еще раньше так называли знаки, выжженные на поверхности камня или дерева, поэтому предполагают родство этого слова с глаголом «печь».
Производные: печатать, отпечаток, печатный.
ПЕЧЬ
Древнерусское – пекти (приготавливать).
Индийское – pakti (вареное кушанье).
Впервые в русском языке глагол «печь» встречается в памятниках литературы, относящихся к X в.
Глагол «печь» происходит от древнего индоевропейского корня и встречается во множестве языков. Это слово имело (и сейчас имеет) множество значений: приготавливать пишу путем прогревания ее в печи или на огне; обжигать что-либо; обдавать сильным жаром.
Родственными являются:
Украинское – пекти.
Белорусское – пячы.
Польское – piec.
Производные: пеку, припекать.
в начало
ПЕШ
ПЕШИЙ
Древнерусское – песь (нога).
Латинское – pedis (нога).
В древнерусском языке слово «пеший» появилось в XI в.
Это слово возникло из индоевропейского корня, значившего «нога». Отсюда пеший – «человек, передвигающийся на ногах» (не едущий на лошади, не плывущий и т.д.). Имеет много близких и родственных слов в других языках.
Производные: пешеход, спешиться.
в начало
Пимен – («пастух, пастырь» – греч.).
Пименович, Пименовна, Пима, Пиманя, Пимаша, Пимочка.
Именины: 8 мая, 7, 27 и 28 августа, 28 сентября.
ПИД
ПИДЖАК
Английское – pea-jacket (куртка из грубой ткани).
Французское – jaguette (жакет, куртка).
В русский язык слово «пиджак» попало из английского в первой половине XIX в.
Хотя это слово является исконно французским, оно претерпело некоторые изменения в других европейских языках. Например, в Голландии словом «пиджак» называли одежду из грубой овечьей шерсти.
Родственными являются:
Украинское – пiджак.
Белорусское – пiнжак.
Производные: пиджачный, пиджачок.
в начало
ПИЛ
ПИЛОТ
Итальянское – pilota (лоцман).
В русский язык слово «пилот» пришло в первой половине XIX в. в значении «лоцман».
Некоторые исследователи предполагают происхождение этого слова от голландского глагола pielen – «измерять уровень воды». Определение этого показателя входило в прямые обязанности лоцмана. С развитием авиации словом «пилот» стали называть человека, управляющего летательным аппаратом.
Производные: пилотский, пилотка.
в начало
ПИО
ПИОН
Древнегреческое – peona (целебное).
В русский язык слово «пион» пришло в конце XVIII – начале XIX в.
Древние греки пионами называли цветы, из которых, возможно, изготавливали лекарственные средства. Название цветка – производное от имени греческого бога-целителя Пэона. Название «пион» появилось в России сравнительно недавно, до этого момента растение называли «Марьиным корнем».
Родственными являются:
Украинское – пiвонiя.
Белорусское – пiвоня.
Чешское – pivonka.
Польское – peonia.
в начало
ПИР
ПИРАМИДА
Древнегреческое – pyramis (пирамида).
В русских книгах слово «пирамида» появилось в конце XI в.
Это слово пришло в русский язык из французского, куда оно, в свою очередь, попало из греческого. В Древней Греции этим словом называли поминальный пирог конической формы. В Древнем Египте пирамиды строились из камня и служили гробницами для фараонов. Как геометрический терминслово «пирамида» стало использоваться с середины XVIII в.
Производные: пирамидный, пирамидальный.
в начало
ПИС
ПИСÁТЬ
Древнерусское – песати (изображать что-либо).
В русском языке слово «писать» известно с момента появления письменности, однако широко употребляется с XI в.
Это слово изначально значило «изображать что-либо путем вырезания или нанесения красок, раскрашивать». Словом «писало» называли специальные устройства для письма и рисования. Позже, с возникновением письменности, так стали говорить об изображении букв.
Родственными являются:
Украинское и сербохорватское – писати.
Словенское – pisati.
Производные: писатель, списать.
ПИСК
Древнерусское – пискъ (писк).
Общеславянское – piskъ.
Литовское – pysketi (трещать).
В русском языке слово «писк» возникло и получило широкое распространение в XII в.
Это слово происходит от индоевропейского корня, значившего «дуть». Первоначально глагол «пищать» означал «дуть, играть на духовом инструменте». Сейчас словом «писк» обозначают негромкий звук очень высокого тона. Во многих индоевропейских языках встречаются слова с подобными значениями.
Родственными являются:
Украинское – писк.
Белорусское – пiск.
Болгарское – писък.
Словенское – pisk.
Производные: писклявый, пищать.
в начало
ПИТ
ПИТАТЬ
Древнерусское – питати (кормить).
Общеславянское – pitati.
Древнеиндийское – pitus (обед).
Слово «питать» образовалось от индоевропейского корня со значением «изобиловать», «быть упитанным» и пришло в русский язык в XI в.
Древней основой, от которой произошло слово «питать», обозначали жир, сок, питье. В русском языке это слово приобрело значение «кормить, давать кому-либо еду».
Слово «питать» является однокоренным со словом «пестовать». Питомцами называли прирученных диких животных.
Родственными являются:
Сербохорватское – питати.
Словенское – pitati (откармливать).
Производные: питаться, питательный, пища, питомец.
в начало
ПЛА
ПЛАВИТЬ
Древнерусское – плавитися (плыть).
В древнерусском языке слово «плавить» известно с X в.
Это слово происходит от индоевропейского корня, значившего «плыть, заставлять плыть». Это слово имеет омоним, означающий нагревание твердых предметов (в основном металлов) до такой температуры, когда они становятся жидкими. В таком значении слово «плавить» известно с XVII в.
Родственным является:
Литовское – plauti (полоскать, мыть).
Производные: сплавлять, расплавленный, расплав.
ПЛАКАТЬ
Древнерусское – плакати (бить).
В русском языке слово «плакать» появилось в XI в. Первоначальным значением этого слова было «бить, ударять, причинять боль». Впоследствии это слово стало значить «плакать, скорбеть, просить с плачем, оплакивать». Некоторые исследователи предполагают родство с древнерусским корнем, значившим бить себя в грудь кулаком (в исступлении, в скорби и т.п.).
Родственным является:
Литовское – plakti (пороть, биться).
Производные: плачу, плакса.
ПЛАМЯ
Древнерусское – полми (жечь, сжигать).
Старославянское – пламы.
Общеславянское – polmy.
Литовское – pelni (зола).
Древнепрусское – pelanno (очаг).
В древнерусской литературе слово «пламя» встречается с XI в., хотя возникло оно гораздо раньше.
Это слово происходит от индоевропейского корня, значившего «жечь, гореть». Однако с подобным значением оно не встречается почти ни в одном индоевропейском языке.
Слово «пламя» произошло от глагола «пылати» и обозначает «огонь, возвышающийся над чем-то горящим».
Родственными являются:
Украинское – полумя.
Белорусское – полымя.
Болгарское – пламък.
Словенское и чешское – plamen.
Производные: пламенный, пламенеть.
в начало
Павла (женск. к Павел).
Павлуня, Пава, Паша, Павля.
Именины: 10 февраля, 3 июня.
ПЛЕ
ПЛЕЧО
Древнерусское – плече (плечо).
В русском языке слово «плечо» известно с XI в.
Этим словом сейчас называют часть тела от шеи до руки. Однако слово «плечо» возникло довольно давно от индоевропейского корня, поэтому во многих европейских языках оно имеет значение «спина, бедро» и др. Предполагается, что это слово является предшественником слова «плащ».
Родственным является:
Сербохорватское – плече (лопатка, плечевая кость).
Производные: плечевой, плечистый.
в начало
ПЛО
ПЛОД
Древнерусское – плодъ (наполнять, наливать).
В русском языке слово «плод» известно с XI в., однако широкое распространение оно получило в XIII в.
Сначала этим словом называли растения, дающие плоды, или плодородные земли. Потом так стали называть органы растений, содержащие семена, иногда пригодные в пишу. В России с развитием медицины слово «плод» стало означать «зародыш», а еще позже – и результат чьей-либо деятельности.
Производные: плодоносить, плодиться, плодовый.
ПЛОСКИЙ
Древнерусское – плоскъ (широкий, плоский).
Латинское – placidus (плоский, тихий, спокойный).
Слово «плоский» впервые встречается в древнерусской литературе с конца XI в.
В этимологическом отношении это слово является очень сложным: предполагается, что происходит оно от не очень стойкой основы, поэтому довольно трудно точно установить его происхождение. Тем не менее «плоский» – это предмет, имеющий ровную поверхность (без возвышений и углублений).
Производные: плоскость, площадь.
в начало
ПЛЫ
ПЛЫТЬ
Древнерусское – плоути (плыть).
Слово «плыть» широко применяется в русском языке с середины XI в.
Первоначально это слово значило путешествовать по воде (на лодке, плоту, корабле). Форма «плыву» появилась в XVII–XVIII вв. Интересно, что исследователи предполагают родство глагола «плыть» с латинским словом pluit (идет дождь, дождит) и с немецким flut (дождь, поток воды).
Родственным является:
Литовское – ploviau (полоскаю, стираю).
Производные: плавать, плыву, плывун.
в начало
ПОД
ПОДЛИННЫЙ
Древнерусское – подлинный (истинный, правдивый).
Это слово встречается в русском языке с начала XII в.
Предшественником слова подлинный является слово «подлинник», вероятно, происходящее от прилагательного «длинный». Изначально «подлинниками» называли специальные длинные палки, использовавшиеся для битья допрашиваемых на суде, чтобы узнать от них истину.
Производные: подлинник, подлинно.
ПОДУШКА
Древнерусское – додуха (что-то надутое, воздушное).
Слово «подушка» широко употребляется в русском языке с середины XIII в.
Это слово происходит от слов «душа», «дух» и буквально означало что-то родственное, дорогое, близкое. Предположение, что слово «подушка» происходит от «ухо» (то, что кладут под ухо), является народной этимологией.
Родственным является:
Польское – duchna (перина).
Производные: подушечка, подушечный.
в начало
ПОЗ
ПОЗДНИЙ
Древнерусское – поздьный (противоположный раннему, а также медленный).
Общеславянское – pozdъ.
Албанское – pas (после).
Латинское – post (потом).
В русском языке слово «поздний» приобрело широкое распространение в конце IX – начале X в.
Это слово происходит от индоевропейской основы, поэтому оно широко распространено во многих европейских и азиатских языках. Значительно позже, в XIV–XV вв., слово «поздний» приобрело несколько производных.
Родственными являются:
Украинское – пiзднiй.
Белорусское – позны.
Словенское – pozen.
Чешское – pozdni.
Польское – pozny.
Производные: позже, опоздание, опаздывать.
в начало
ПОК
ПОКОЙ
Древнерусское – покоити (успокаивать).
Старославянское – покои.
Общеславянское – pokoj.
Как и многие пришедшие из общеславянского в древнерусский язык слова, слово «покой» получило широкое распространение в XI в.
Это слово имеет общий со многими словами из европейских языков индоевропейский корень. Вероятно, когда-то оно было однокоренным слову «почить» (успокоиться, уснуть, утихомириться и т.д.). В XIV в. слово «покой» получило еще одно значение – смерть.
Родственными являются:
Украинское – покiй.
Белорусское – спакой.
Болгарское – покой.
Словенское, чешское, польское – pokoj.
Производные: покойник, спокойствие, успокоиться.
в начало
ПОЛ
ПОЛЕ
Древнерусское и старославянское – поле (открытое место, суша).
Общеславянское – polje.
Латинское – palam (открыто).
Шведское – fala (пустошь, равнина).
Впервые слово «поле» встречается в русской литературе в XI в.
Это слово происходит от индоевропейского корня и имеет множество родственных слов почти во всех европейских языках. Вероятно, является родственным слову «плоский». Вполне возможно, что разделение слов «поле» и «плоский» произошло на рубеже X и XI вв.
Родственными являются:
Украинское и белорусское – поле.
Болгарское – поле.
Чешское, словацкое, польское – pole.
Словенское – polje.
Производное: полевой.
ПОЛЗТИ
Древнерусское – ползъ (полоса).
В русском языке слово «полоса» известно с XI в.
Это слово происходит от индоевропейского корня, значившего «полоса». Древние славяне «полозами» называли змей, вероятно, от их способа передвижения и произошел глагол «ползти», также можно предположить, что от этого корня происходит и слово «полозья».
Производные: ползать, ползущий, ползунки.
ПОЛКА
Древнерусское и старославянское – полъка.
Древнеиндийское – phalakam (планка, лоска).
Слово «полка» является поздним словообразованием – оно появилось в русском языке в XVIII в.
Полка – предмет интерьера (или часть мебели), представляющий собой горизонтально расположенную доску, планку для расстановки на ней книг, посуды и других предметов обихода. Это слово произошло от индоевропейской основы, имевшей значение «раскладывать», «расщеплять». Предполагается, что в русском языке слово «полка» является производным от слова «пол».
Родственными являются:
Украинское – полиця.
Белорусское – палiца.
Чешское – police.
Польское – polka.
Производные: полочка, полочный.
ПОЛОСА
Древнерусское – полоса (след от колеса).
Общеславянское – polsa.
В русском языке слово «полоса» известно относительно давно – с XI в.
Происходит от индоевропейского корня, значившего «поворачивать», «вращать». Изначально «полосой» называли след от колеса. Позже слово «полоса» утратило это значение, и так стали говорить об узком участке земли. Сейчас словом «полоса» обозначают не только участок земли, но и вообще что-либо узкое и длинное (полоса ткани, бумаги и т.п.).
Родственными являются:
Украинское – полоса.
Белорусское – паласа.
Производные: полосатый, полоска, полосовать.
в начало
ПОМ
ПОМАДА
Итальянское – pomata.
Французское – pommade.
Немецкое и английское – P(p)omade.
Латинское – pomum (яблоко).
Слово «помада» пришло в русский в XVII в. из итальянского (через французский) или из немецкого языка.
Древние римляне «помадой» называли целебную мазь, для приготовления которой использовалась мякоть особого сорта яблок. Это слово имеет долгую и интересную историю – оно «кочевало» из одного европейского языка в другой (из итальянского во французский, а после в немецкий), пока, наконец, не попало в русский, где сначала означало «лекарство», а ближе к XIX в. – средство декоративной косметики.
Родственными являются:
Украинское, болгарское, сербохорватское – помада.
Белорусское – памада.
Чешское и польское – pomada.
Производные: помадка, помадный, помадиться.
в начало
Пелагея («морская» – греч.).
Пелаша, Поля, Пуся, Пеланя.
Именины: 4 мая, 7 и 8 октября.
ПОЧ
ПОЧВА
Древнерусское – почва из подъшьва (то, на что наступает пятка).
Слово «подъшва» в значении «основа» впервые встречается в «Книге о ратном деле», написанной в XVII в.
Это слово происходит от слова «подошва», и с соответствующим значением оно до сих пор встречается во многих диалектах русского языка. Например, в одном из них «почвой» называют толстую кожу, используемую для подошв. С XV–XVII вв. это слово имеет иное значение: верхний слой земной коры, основа, фундамент.
Родственным является:
Болгарское — почва.
Производное: почвенный.
в начало
ПОЯ
ПОЯС
Древнерусское – поясъ, ясало (пояс).
Старославянское – поясъ (стан).
Общеславянское – pojasъ.
Пояс – шнур, ремень, тонкая полоска материи, используемая для охвата верхней одежды по линии талии. Это слово происходит от индоевропейского корня jasati (опоясывать). Слово пояс имеет множество родственных слов в европейских языках, в частности – в балтийских (литовский – juosta, латышский –josta).
Родственными являются:
Украинское, белорусское, болгарское – пояс.
Сербохорватское – поjac (пояс, талия).
Словенское, чешское, польское – pas.
Производные: поясный, опоясать, опоясывать, опоясанный.
в начало
ПРА
ПРАВЫЙ
Древнерусское – правый (прямой).
Слово «правый» образовалось аналогично слову «левый» после трансформации древней индоевропейской основы в XI в.
Изначально это слово значило «прямой», гораздо позже оно приобрело значение «правильный», «истинный». Некоторые исследователи указывают на родство этого слова со словом «правда», что, в принципе, не лишено справедливости, т.к. слово образовано от одного и того же индоевропейского корня.
Производное: правота.
в начало
ПРИ
ПРИКЛЮЧЕНИЕ
Древнерусское – ключитися (происходить).
Слово «приключение» появилось в XVII в., и произошло оно от глагола «приключитися», возникшего в первой трети XI в.
Глагол «ключитися», от которого происходит это слово, означал «происходить», «случаться». Позже он трансформировался в «приключитися» (случиться, произойти). Исследователи русского языка считают, что слово «приключение» является аналогом слова «происшествие» и имеет с ним сходные пути возникновения.
Производные: приключенческий, приключаться.
Полина («относящаяся к Аполлону» – лат.).
Полиночка, Поля, Полинушка, Лина.
ПРИЯТЕЛЬ
Древнерусское – прияти (дружить, любить).
Старославянское – приятель.
Общеславянское – prijateljь.
Древнеиндийское – priyas (милый, дорогой).
Слово «приятель» встречается в русской литературе, начиная со второй трети XI в.
Это слово происходит от индоевропейской основы, означавшей «любить». Во многих европейских языках встречаются слова с подобным написанием и произношением.
Родственными являются:
Украинское – приятель.
Белорусское – прыяцель.
Болгарское – приятел.
Словенское – prijatelj.
Польское – przyjaciel.
Производные: приятельский, приятельница.
в начало
ПРО
ПРОГРАММА
Французское – programme.
Греческое – programma (афиша, объявление).
Слово «программа» было заимствовано из французского (куда, в свою очередь, пришло из греческого) в середине XIX в.
Этим словом греки называли «расписание спектаклей на определенный период». Впоследствии данным словом стали называть «определенную, заранее запланированную последовательность действий». Хотя слово «программа» получило широкое распространение только в XIX в., но встречается оно впервые в трудах М. Ломоносова.
Слово есть практически во всех славянских языках и имеет почти одинаковую форму.
Производные: программирование, программный, программист.
ПРОФЕССИЯ
Французское – profession (должность, род занятий).
Немецкое – Profession.
Латинское – profeteri (говорить публично).
Слово «профессия» пришло в русский язык в XVIII в., а в конце XIX в. появились производные.
Это слово в буквальном переводе с французского, который, скорее всего, и является источником заимствования, означает «публичное заявление о роде своей деятельности». Слово было заимствовано французами из латинского и, будучи переосмысленным, приобрело немного измененное значение – «род деятельности, занятий».
Родственными являются:
Украинское — професiя.
Белорусское — прафесiя.
Чешское — profese.
Польское — profesja.
Производные: профессионал, профессиональный.
в начало
Павел («малый, маленький» – греч.).
Павлович, Павловна, Павла, Пава, Паля, Паха, Павля.
Именины: 10, 14 и 15 января, 28 июня, 28 августа, 10 сентября, 4 октября, 7 и 15 декабря.
ПРЫ
ПРЫГАТЬ
Общеславянское – pryg.
В древнерусских и старославянских памятниках литературы глагол «прыгать» обнаружен не был.
Это слово является только русским, т.к. в других славянских языках для обозначения стремительного отталкивания ногами от опоры используется глагол «скакать».
Исследователи русского языка предполагают, что от глагола «прыгать» могло произойти слово «пружина» (или наоборот), поскольку оба слова имеют один и тот же индоевропейский корень.
Производные: прыгнуть, прыжок, прыгун.
в начало
ПРЯ
ПРЯМОЙ
Древнерусское – прямый от прямо (впереди).
Старославянское – премо (с «ять»).
Общеславянское – pram.
Греческое – promos (впереди).
Готтское – fram (впереди).
Слово «прямой» впервые встречается в древнерусской литературе в XIII в.
Первоначально это слово писалось и произносилось как «прямый». Век спустя слово изменило свое написание и значение: стало писаться как «прямой» иобозначать предметы, простирающиеся без изгибов, а также понятия, напрямую относящиеся к чему-либо.
Родственными являются:
Украинское – прямий.
Белорусское – прамы.
Словенское – prem.
Словацкое – priamy.
Производные: прямота, прямить, выпрямлять, прямо.
в начало
Парамон («надежный, верный» – греч.)
Парамонович, Парамоновна, Парамоша, Моня, Моша.
Именины: 29 ноября.
ПУТ
ПУТЬ
Древнерусское – путь (дорога, путешествие).
Старославянское – путь.
Латинское – pontis (мост).
В русском языке слово «путь» впервые встречается на рубеже X–XI вв.
Это слово происходит от индоевропейской основы со значением «идти», «ступать». Изначально словом «путь» называли дорогу через реку (брод), отсюда родственное латинское слово pons (мост, дорога), которое тоже образовано от индоевропейского корня. В XIV в. слово «путь» приобрело более широкое значение: так стали говорить о дороге, направлении вообще.
Родственными являются:
Украинское – путь.
Белорусское – пуць (железнодорожный путь).
Болгарское – път.
Словенское – pot.
Производные: путевой, путный, попутный, путешествовать.
в начало
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РАБ
РАБОТАТЬ
Древнерусское – робота (рабство, неволя).
Старославянское – работа (неволя).
В старославянский язык слово пришло из индоевропейского языка, в котором корень orbhos имел значение «барщина, работа на кого-то».
Первоначальное значение слова «работать» («трудиться на кого-то») по мере его распространения приобрело ряд дополнительных оттенков:«находиться в действии» (машина работает), «осуществлять какую-либо деятельность» (работать над дипломом), «иметь постоянное место работы»(работать пожарным) и т.п.
Родственными являются:
Украинское – робота.
Чешское – robota (барщина).
Производные: работа, работник, работный.
в начало
РАВ
РАВНОДУШНЫЙ
Старославянское – равьнодушныи.
Греческое – «равнодушный».
Время появления и широкого распространения слова в русском языке точно установить затруднительно.
Производные: равнодушие, равнодушно.
РАВНЫЙ
Древнерусское – равьнъ, равьный (ровный, гладкий, сходный).
В русском языке слово появилось в XI в., произошло от исконно русской формы «ровный».
Форма с начальным «ра» – старославянская по своему происхождению – закрепилась в языке. Слово образовалось от общеславянской основы orvьnъпутем присоединения суффикса -ьn-(ъ), восходящей к индоевропейскому reues- со значением «открывать, раскрывать, делать пространным».
Родственными словами являются:
Польское – rowny (ровный, равный).
Словацкое – rovny (ровный, равный).
Производные: равенство, равнять, поровну, наравне, ровня.
в начало
РАД
РАДИО
Французское – radio.
Немецкое – Radio.
Латинское – raius (палочка, спица, луч).
Появилось в русском языке в начале XX в., сначала слово употреблялось только как начальная часть сложных слов, например «радиограмма», «радиоприемник». Широкое распространение получило в 20-е гг. XX в., тогда же значение существительного несколько изменилось.
Словом «радио» в новом употреблении сокращенно обозначалось новое явление общественной жизни.
Производные: радист, радировать.
РАДУГА
Общеславянское – radoga.
Этимология слова не ясна, существует несколько теорий, объясняющих его происхождение. В соответствии с одной из них, radoga является производным от праславянского корня radъ, значение которого аналогично англосаксонскому rot (радостный, благородный). Согласно другой этимологической гипотезе, корень rad является производным от Arda (имя одного из славянских вождей).
В ряде диалектов современного русского языка слово произносится как «райдуга», так же оно звучало в русском языке в XVII–XVIII вв. Некоторые исследователи языка склонны предполагать, что слово «райдуга», от которого произошло современное «радуга», имеет народную этимологию, образовалось в результате слияния слов «рай» и «дуга».
Родственным является:
Украинское – райдуга.
Производное: радужный.
в начало
РАЗ
РАЗ
Древнерусское – разъ (черта, граница).
Греческое – «трещина», «рву», «ломаю», «бью», «толкаю».
Праславянский корень razъ образовался от индоевропейского корня rezъ (резать) в результате переноса ударения и чередования гласных. Время появления слова в русской устной и письменной речи неизвестно.
Родственными являются:
Украинское – раз.
Польское – raz.
Чешское – raz (удар, отпечаток, тип, характер).
Производные: разом (нареч.), разовый, сразу.
в начало
РАК
РАКЕТА
Немецкое – Rakete (снаряд из плотной бумажной трубки, набитый слабым пороховым составом и с прикрепленным деревянным прутом).
Голландское – raket (то же значение).
Итальянское – rocchetta, rocca (веретено).
Впервые заимствованное из немецкого языка слово с данным значением употребляется в 1696 г. Петром I. Именно в это время в России стали использоваться снаряды веретенообразной формы для фейерверков, судовых сигналов на море, в военных целях. Позже наименование «ракета» было дано и металлическим снарядам со взрывным пороховым зарядом.
Производные: ракетка, ракетчик, ракетница, ракетный.
в начало
РАС
РАСТИ
Церковнославянское – рости (живя, увеличиваться, развиваться).
Старославянское – расти (то же значение).
Латинское – orior, ortus (поднимаюсь, встаю).
Праславянский корень orsti, orsto родствен греческому корню со значением «росток, стебель», который, в свою очередь, произошел от древнеиндоевропейского слова со значением «поднимается, двигается».
Употребление старославянской словоформы «расти» укрепилось в русском языке, несмотря на то что в праславянском корне была гласная -о-.
Родственными являются:
Украинское – рости.
Болгарское – раста.
Польское – rosc.
Чешское – rusti.
Производные: растение, рост, растительный, растить, росток.
в начало
РАЦ
РАЦИОНАЛЬНЫЙ
Польское – racjonalny (разумный).
Немецкое – rational (разумный).
Латинское – rationalis (разумный).
Русским языком слово со значением «разумный, целесообразный, основанный на научных данных» заимствовано из немецкого, посредником в этом процессе выступил польский язык, доказательством этого является написание слова.
В русском языке слово появилось в начале XIX в. Первоначально оно было широко распространено в среде ученых, употреблялось в специальной лексике. Более широкое распространение слово получило в конце XIX – начале XX в.
Производные: рациональность, рационально, рационализовать.
в начало
РВА
РВАТЬ
Древнерусское – ръвати (выдергивать резким движением, разделять на части).
Индоевропейское – ravati (разбивать, дробить).
Латинское – ruo (разрывать).
Время появления слова в русском языке установить не представляется возможным.
Родственными являются:
Украинское – iрвати.
Болгарское – ръвам.
Словенское – pvati.
Польское – rwac.
Производные: рвач, рваный, рвануть, рваться.
в начало
РЕД
РЕДКИЙ
Латинское – rete (рыболовная, охотничья сеть).
Время появления слова в русском языке достоверно не установлено. Первоначально оно употреблялось со значением «негустой, неплотный».
В современном русском языке слово «редкий» имеет несколько значений, которые сводятся к общему: «повторяющийся, появляющийся через большие промежутки времени или негустой, неплотный».
Родственными являются:
Украинское – рiдкий.
Болгарское – рядък.
Польское – rzadki.
Чешское – ridky.
Производные: редко, редкость, редеть, изредка, разредить.
в начало
Ростислав («да умножится твоя слава» – слав.).
Ростиславович, Ростиславовна, Ростик, Слава, Ростя.
Именины: 27 марта.
РЕЗ
РЕЗИНА
Французское – resine (смола).
Итальянское – resina (смола).
Латинское – resina (смола).
Греческое – refine «древесная смола».
Несмотря на то что славянское написание и звучание слова калькирует латинское resina, в русский язык слово пришло именно из французского, в котором имело значение «смола каучукового дерева, употребляемая для различных изделий и приспособлений».
Произошло это в XVIII в., слово получило широкое распространение в XX в. с развитием химической промышленности.
Производные: резинщик, резиновый, резинный, резинить.
РЕЗУЛЬТАТ
Французское – resuitat (следствие чего-либо, конечный вывод; исход, конец).
Латинское – resuitatum (то же).
В русском языке слово стало широко употребляться с начала XIX в.
Родственными являются:
Болгарское – резултат.
Чешское – resultat.
Производное: результативный.
в начало
РЕК
РЕКА
Латинское – rivus (ручей).
Существует несколько теорий появления слова в славянских языках, наиболее достоверными представляются две из них. Согласно первой, славянский корень «рек-» образовался в результате чередования гласных от древнеирландского rian со значением «река».
Другая теория связывает праславянский корень rek с индоевропейским корнем со значением «течение, ток» и галльским Renos (имя собственное – Рейн –название реки). В русском языке слово появилось в XI в.
Родственными являются:
Украинское – рiка.
Польское – rzeka.
Чешское – reka.
Производные: речной, речник, речка.
РЕКЛАМА
Немецкое – Reklame (оповещение для создания широкой известности).
Французское – reclame.
Возможно, что в немецкий язык слово пришло из французского, где reclame первоначально имело значение «подзывание сокола на охоте» и подверглось семантическому влиянию английского to reclaim (привлекать к себе внимание). Слово получило широкое распространение в русском языке в 60-е гг. XIX в.
Производные: рекламный, рекламировать.
РЕКОРД
Немецкое – Rekord (высшее достижение).
Английское – record (выдающееся достижение в том или ином виде спорта).
Вопрос о заимствовании слова «рекорд» из английского языка часто подвергается сомнению. Существует мнение о том, что в русский слово пришло из французского, где record – «воспоминание».
Производные: рекордный, рекордсмен.
в начало
РЕС
РЕСТОРАН
Немецкое – Restaurant (столовая с подачей дорогих заказных блюл и напитков).
Французское – restaurant (заведение, в котором за известную плату можно получить кушанья, напитки) образовано от restaurer (восстанавливать, освежать, подкреплять).
В России в XVIII–XIX вв. в этом же значении употребляли слово «ресторация», образованное от польского restauracja, родственного латинскому restauratio(подкрепление, восстановление). Слово «ресторан» в современном значении стало широко употребляться в начале XX в.
Производные: ресторанный, ресторатор.
в начало
РЕФ
РЕФЛЕКС
Немецкое – Reflex.
Латинское – reflexus (отогнутый назад).
В русском языке слово появилось в начале XIX в. В медицине имело значение – «непроизвольное сокращение мышц; происходящий посредством внутренних или внешних раздражений отражательный акт, передающийся нервам». Широкое распространение в языке слово получило в начале XX в.
Производные: рефлекторный, рефлективный.
в начало
РЕЦ
РЕЦЕПТ
Немецкое – Rezept (предписание врача о приготовлении и отпуске лекарства).
Латинское – receptum (принятое).
Впервые слово употребляется Петром I, широко распространяется в медицине в XVIII в. В 30–40-е гг. XX в. существительное приобрело значение –«способ приготовления чего-либо съестного».
Производные: рецептура, рецептурный.
в начало
РЕЧ
РЕЧЬ
Древнеиндоевропейское – racayati (приводит в порядок, изготавливает, готовит).
Латинское – гассо (кричать, как тигр).
Этимология слова точно неизвестна. Предположительно «речь» – это производное от древнерусского «реку» (говорю), образовавшееся в результате ассимиляции от латинского гассо.
В русском языке первоначально имело значение «способность говорить, говорение». С середины XIX в. стало употребляться в значениях «звучащий язык», «разновидность или стиль языка».
Родственными являются:
Украинское – рiч.
Словенское – rec.
Польское – rzecz.
Производные: речевой, речистый, красноречивый.
в начало
РЕШ
РЕШИТЬ
Латинское – rica (повязка на голову).
Старославянское «решити» имеет общий корень с латинским существительным. Со временем его первоначальное значение изменилось, в XVIII в. оно употребляется в значении «сделать вывод, заключение».
Родственными являются:
Украинское – рiшити.
Словенское – resiti.
Польское – rzeszyc.
Производные: решать, решение, решиться.
в начало
РЖА
РЖАВЫЙ
Древнерусское – ръжавъ.
Латинское – ruber (красный).
Греческое – «красный», «ржа на хлебе».
Праславянский корень rъdia связан со словами «руда», «рдеть» и имеет значение «красный, бурый». В этом значении слово употребляется и в современном русском языке.
Первоначальная основа слова «rъd» в результате различных фонетических процессов (так называемого йотового смягчения) трансформировалась в «ръж», которая и присутствует в современном слове (ржавый), означающем «покрытый ржавчиной».
Родственными являются:
Украинское – ржавий.
Польское – rdzawy.
Производные: ржаво, ржавость, ржавчина, ржаветь.
в начало
РИС
РИС
Немецкое – Reis (побег, веточка).
Древненемецкое – ris.
Итальянское – riso (рис).
Латинское – oryza (рис).
Вопрос о том, из какого именно языка (немецкого или итальянского) заимствовано слово «рис», спорен. Интересно, что на Руси, а также в России в XVIII–XIX вв. зерна этого растения называли «сарацинским пшеном». Возможно, слово было «завезено» вместе с зернами этого злакового растения из стран Азии или Востока (сарацинами на Руси называли арабов, магометан вообще).
Родственными являются:
Украинское – риж.
Польское – ryz.
Производные: рисовый, рисинка, рисовод.
в начало
Роберт («яркая слава» – лат.).
Робертович, Робертовна, Робертик, Робя, Бертик, Берт.
РИТ
РИТМ
Французское – rythme (ритм).
Латинское – rhythmus (ритм).
Греческое – «ритм».
Время появления и начала широкого употребления слова в русском языке точно не установлено. Первоначальным значением слова было «равномерное чередование элементов в музыке, движении, речи».
Производные: ритменный, ритмический, ритмично.
РИТОРИКА
Латинское – rhetorica.
В русской письменной речи слово впервые употребляется Аввакумом (XVII в.), причем написание его несколько отличалось от современного, менялось несколько раз на протяжении веков. Древнерусское слово со значением «теория прозаической речи вообще, красноречия в частности» писалось и произносилось как «риторикия», затем широко употребляться стало укороченное «риторика».
В начале XX в. традиционным было написание «реторика» (соответственно – «ретор», «реторический»).
Родственным является:
Польское – retoryka.
Производные: ритор, риторик, риторический.
в начало
РИФ
РИФМА
Латинское – rhythmus.
Греческое – rhythmos (размеренность, ритм, такт, соразмерность).
Древнерусское «рифма» заимствовано из греческого языка, в котором существовала буква «ф». В другие языки, в частности в немецкий, слово пришло из латинского (ср. немецкое Reim – рифма).
Производные: рифмовать, рифмоплет, рифменный, рифмовка.
в начало
РУБ
РУБЛЬ
Древнерусское – рубль (обрубок, затычка).
Первоначальное значение слова изменилось в 1316 г., когда словом «рубль» в Новгороде стали называть денежную единицу, пришедшую на смену гривне (ее вес в слитке – 196 г).
С середины XV в. рубль принят в качестве московской денежной единицы, таким образом, слово получило самое широкое распространение в русском языке. В России начала XX в., в СССР и Российской Федерации «рубль» имеет значение – «денежная единица, равная 100 копейкам, денежный знак и монета этой стоимостью».
Этимологически слово является родственным древнерусскому «рубить»: рубль – это обрубок гривны.
Производное: рублевый.
в начало
РУГ
РУГАТЬ
Древнерусское – ругати ся (насмехаться).
Согласно одной из теорий происхождения данного слова, древнерусское «ругати ся» имеет общий корень с древнерусским «ругъ» (насмешка).
Если же обратиться к другой ступени вокализма, то можно проследить связь с церковнославянским словом со значением «зиять», родственным древнепрусскому слову со значением «воровать». Данная этимологическая цепочка берет начало от латинского ringor (разеваю рот, скалю зубы, сержусь).
Родственными являются:
Украинское – поругатися.
Болгарское – ръгая.
Словенское – rogati se.
Чешское – rouhati.
Производные: ругаться, ругань, ругательский, ругнуть.
в начало
РУД
РУДА
Древнерусское – руда (кровь).
Латинское – rutus, ruber (красный).
Греческое – «краснею, красный».
Праславянский корень ruda родствен латинскому ruber. В этимологическом плане слово близко к слову «ржавчина», так как образовано от того же общеславянского корня (со значением «красный»).
В настоящее время слово используется со значением «минеральное соединение, горная порода».
Родственными являются:
Украинское – руда.
Чешское – ruda.
Польское – ruda
Производные: рудный, рудокоп, рудник.
в начало
Римма (по названию города Рим – лат.).
Рима, Рина, Рома, Риня, Римча.
РУЖ
РУЖЬЕ
Древнерусское – оружие (всякое средство, пригодное для зашиты и нападения).
Этимология слова народная, оно образовано путем отсечения начальной гласной от книжного «оружие». Впервые употребляется в «Книге о ратном строении» (1647 г.), затем в Московской грамоте 1676 г.
Употребляется сначала в собирательном значении «ручное огнестрельное оружие, вооружение вообще, экипировка».
Производное: ружейный.
в начало
РУК
РУКА
Греческое – «ладонь, кисть руки»; «собираю, складываю»; «орудие собирания, складывания в кучу».
Существительное «рука» существует в русском языке с XI в. Образовано от общеславянского roka, семантически родственного указанному греческому слову.
Родственными являются:
Словенское – roka.
Чешское – ruka.
Производные: рукав, рукоять, рукастый, ручной, вручить, поручень.
в начало
РУЛ
РУЛЬ
Старославянское – руръ.
Голландское – гоег (руль).
Родственная голландской словоформа со значением «руль – род весла, приделываемого сзади кормы судна для управления им» в русском языке появилась в эпоху Петра I, стала широко употребляться всеми слоями населения. Слово из «руръ» превратилось в «руль», стало произноситься отлично от голландского корня, сохранившегося в других романских языках: ср. восточнонемецкое – Ruder (весло).
Родственным является:
Польское – rudlo.
Производные: рулевой, рулить.
в начало
РУМ
РУМЯНЫЙ
Древнерусское – румянъ (красный).
Латинское – ruber (красный).
Праславянский корень rumerъ родствен словам «руда», «рутый», «рдеть», сохранил значение производного корня «красный».
Родственными являются:
Украинское – румяний.
Болгарское – румен.
Словенское – rumen.
Польское – rumiany.
Производные: румяно, румяность, румяней, румяна.
в начало
РУН
РУНО
Древнерусское – руно (овечья шерсть; диалектное – пучок хмеля с корнями).
Праславянский корень rumno произошел от древнеиндоевропейского корня со значением «волос на теле».
Время появления в русском языке и начало широкого употребления в устной и письменной речи неизвестно.
Русское «руно» созвучно с галльско-латинским reno (одежда из овчины).
Родственными являются:
Украинское – руно.
Словенское – runo.
Чешское – ruono.
Производное: рунный.
в начало
РУС
РУСАЛКА
Древнерусское – русалия.
Латинское – rosalia (первоначальное значение – праздник роз, затем – Троица).
Греческое – «Троица».
Слово «русалка» является производным от древнерусского «русалия» – название языческого праздника весны, воскресения святых отцов перед Троицей, игры в этот праздник.
Родственным является:
Болгарское – русалия.
Производное: русалочий.
РУССКИЙ
Арабское – Rus (норманы в Испании и Франции).
Греческое – «норманы».
Существительное «русский» является производным от Русь (впервые слово с гласной «у» в корне – «Русь» – употребляется в «Повести временных лет»).
В древнерусских договорах 911–944 гг. этот этноним возводится к древнеисландскому слову со значением «гребцы, мореходы». В Киевской Руси слово закрепилось, употреблялось для обозначения народа, населяющего территорию современной РФ.
Родственными являются:
Украинское – руський.
Польское – ruski (украинский).
Производные: русский (суш.), русеть, по-русски.
РУСЫЙ
Древнерусское – русъ (коричневый).
Латинское – russus (красновато-рыжий).
Древнерусская форма образовалась от праславянского корня rudsъ, восходящего к корню ruda со значением «красный» (ср. латинское – ruber (красный).
С течением времени значение слова сильно трансформировалось: говоря «русый», подразумевают не «красный», а «светло-коричневый» (применительно к цвету волос).
Родственными являются:
Украинское – русий.
Болгарское – рус.
Чешское – rusy.
Производные: русоволосый, русоголовый.
в начало
РУТ
РУТИНА
Французское – routine (сноровка, навыки; рутина, косность).
Слово получило широкую известность с 30-х гг. XIX в. (в частности, нередко встречается в произведениях Белинского); в словари русского языка включено с середины XIX в. В современном литературном языке слово используется в значении «консерватизм, застой в делах и образе жизни».
Производные: рутинный, рутинер.
в начало
РУЧ
РУЧЕЙ
Древнерусское – ручаи, ручии.
Слово образовалось от праславянского корня roc со значением «быстрый». Установление точного времени появления слова в русском языке затруднительно.
В современном литературном языке слово используется в значении «водный поток, текущий струей».
Родственным является:
Болгарское – руквам, рукна (вытекаю, бью струей).
Производные: ручейковый, ручьевой.
в начало
Роза (по названию цветка – лат.).
Розуля, Розонька, Розочка.
РУШ
РУШИТЬ
Древнерусское – рушити (первоначально – «копать», позднее – «рушить, уничтожать»).
Этимология слова не ясна. Некоторые ученые склонны связывать происхождение слова с древнерусским «рух» (суматоха, волнение тревога). Если принять эту версию, то этимологическую цепочку можно продолжить: восточнонемецкое «нападение» – латинское ruo (обрушиваться).
С другой стороны, древнерусское «рух» созвучно древнеисландскому слову со значением «развалины, разрушенная стена».
Родственными являются:
Украинское – рушити.
Чешское – rusiti.
Польское – ruszyc.
Производные: обрушить, рушение.
в начало
РЫБ
РЫБА
Древневосточнонемецкое – «гусеница», «налим».
Латинское – rubeta (жаба).
Славянское слово со значением «рыба» было образовано от праславянского корня zъvъ, восходящего к греческому слову с тем же значением. В современном литературном языке слово используется в значении «позвоночное водное животное с плавниками и жабрами».
Родственными являются:
Украинское – риба.
Болгарское – риба.
Чешское – ryba.
Польское – ryba.
Производные: рыбак, рыбий, рыбный, рыболов.
в начало
РЫД
РЫДАТЬ
Латинское – rudo (реветь (об осле), кричать).
Образовалось от древнеиндоевропейского roditi (плачет, оплакивает). Ср.: древнеисландское – rauta (реветь), англосаксонское – rotan (плакать).
Время закрепления слова с данным значением в русском языке точно не установлено.
Родственными являются:
Украинское – ридати.
Чешское – rydaty.
Производные: рыдание, порыдать.
в начало
РЫЖ
РЫЖИЙ
Церковнославянское – рыждь.
Праславянский корень rydjь восходит к корню ruda (см. родственные – «руда», «русый»).
Родственными являются:
Украинское – рижий.
Болгарское – рижд.
Чешский – ryzi.
Польское – rydzy.
Производные: рыжик, рыжеть, рыжеватый, рыжина.
в начало
РЫН
РЫНОК
Польское – rynek.
Восточнонемецкое – Rinc (круг, площадь).
В русский язык слово пришло из польского. Первоначально употреблялось в значении «круг для торговли» и использовалось для наименования торговой плошали. Впоследствии словом «рынок» стало называться любое место розничной торговли под открытым небом.
Родственным является:
Чешское – rynk (круг, городская площадь).
Производное: рыночный.
в начало
РЫС
РЫСКАТЬ
Древнерусское – рыскати, рищу (бежать, быстро идти).
Восточнонемецкое – risk (быстрый, скакать, нестись).
Время появления слова в русском языке не установлено точно.
С течением времени значение слова сильно изменилось: теперь оно используется не в значении «быстро идти», а в значении «торопливо бегать в поисках чего-либо», часто – с негативной окраской.
Родственным является:
Польское – rychly (быстрый).
Производные: рыскание, порыскать, обрыскать.
РЫСЬ
Греческое – «рыжий».
Ряд исследователей языка считают, что слово родственно русскому «рыжий», поскольку созвучно чешскому rysy (рыжеватый), польскому rysawy (рыжий).
Возможно, оно образовалось от праславянского корня lysь, в котором под влиянием другого праславянского корня rysь (со значением «рыжий, пятнистый») появилось вторичное «r».
В современном литературном языке слово используется в значении «хищное млекопитающее семейства кошачьих с пятнистой красноватой окраской шерсти».
Родственными являются:
Украинское – рись.
Болгарское – рис.
Чешское – rys.
Польское – rys.
Производное: рысий.
в начало
РЫТ
РЫТЬ
Древнерусское – рыти, рыю.
Ирландское – ruam (лопата).
Этимология слова сомнительна, происхождение его от ирландского корня предположительно, многие ученые не считают эту версию удовлетворительной. Время появления слова в русском языке также точно не установлено.
В современном литературном языке слово используется в качестве синонима к слову «копать».
Родственными являются:
Украинское – рити.
Словенское – riti.
Польское — ruc.
Чешское — ryti.
Производные: вырыть, рытье, рыться.
в начало
РЫЦ
РЫЦАРЬ
Немецкое – Ritter (рыцарь, по звучанию сближено с «царь»).
Древнерусское «рыцерь» употребляется впервые в одной из грамот, датированной 1388 г. Старославянская форма «рицерь», образованная от ritter, не закрепилась в языке. Возможно, что появление согласной «и» – результат ассимиляции согласных или влияние польского rycerz.
Широкое распространение слово получило лишь в XVII–XVIII вв. с появлением рыцарства и рыцарей. Его первоначальное значение – «конный воин из дворян в Западной Европе, носивший тяжелое вооружение и отличающийся неустрашимостью, высокими воинскими идеалами, поклонением женщине».
В современном русском языке слово чаше употребляется в переносном значении – «самоотверженный, благородный человек».
Родственными являются:
Украинское — лицар, рицар.
Чешское – rytiг.
Производные: рыцарский, рыцарство.
в начало
Раиса («легкая, готовая, беспечная» – греч.).
Рая, Раша, Иса.
Именины: 5 сентября.
РЯД
РЯД
Греческое – «составляю, число».
Русское «ряд» считается родственным литовскому rinda (ряд, линия), ирландскому rann (часть, стих). С другой ступенью вокализма его можно соотнести с праславянским корнем orodьje (орудие). Время появления слова в языке и его широкого распространения достоверно неизвестны.
Родственными являются:
Украинское – ряд.
Болгарское – ред(ът).
Польское – rzad.
Чешское – rad.
Производные: рядовой, кряду, наряду, рядской.
в начало
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ТАБ
ТАБАК
Аравакское – tobako.
Испанское – tabako.
Французское – tabak.
Родина табака – Америка. Первое распространение табак и обозначающее его слово получили в западной части Европы. В русском языке слово иникотинсодержашее растение, называемое этим словом, появились в XVII в.
Если ориентироваться по ударению, более вероятное происхождение слова из французского или голландского языков. Во времена Московской Руси существовало понятие «пить табак», обозначающее курение табака. В современном русском языке слово существует в литературной форме – «табак» – и в диалектной — «табака».
Родственным является:
Польское – tabak (листья табака), tabaka (нюхательный табак).
Производные: табатчик, табакерка, табачный.
в начало
ТАК
ТАКТ (1)
Французское – takt (норма поведения).
Немецкое – Takt (музыкальный интервал).
В русском языке слово «такт» в значении музыкального термина употребляется с XIX в. и заимствовано из западноевропейских языков, скорее всего, изфранцузского или немецкого.
Производное: тактовый.
ТАКТ (2)
Латинское – taktus (прикосновение, осязание).
Французское – takt (норма поведения).
Слово впервые появилось в употреблении в России в XIX в. Существительное заимствовано русским языком из латинского посредством французского иозначает определенные нормы поведения.
Производное: тактичный.
в начало
ТАЛ
ТАЛАНТ
Греческое – talanton (денежная единица, «весы», «несущий»).
На Руси слово употреблялось в церковнославянском и старославянском языках в значении «мера веса» с XI–XII вв.
Наряду с таким значением, слово употреблялось и в переносном смысле – «выдающиеся природные способности».
Переносное значение у слова появилось в Европе в связи с евангельской притчей, в которой Матфей рассказывал о таланте (денежной мере), зарытом в землю, и талантах приумноженных. Очень часто слово произносили «талан» в смысле «удача, счастье, судьба».
Производные: талантливый, бесталанный.
в начало
ТАН
ТАНЕЦ
Франкское – dancon (тянуть, выстраиваться в линию, вытягиваться).
Старофранцузское – dander (танцевать).
Французское – danser (танцевать).
Немецкое – tanzen (танцевать), Tanz (танец).
Польское – tanc (танец).
В русском языке слово начало употребляться с XVII в. Оно было заимствовано из западноевропейских языков через польский.
Изначально существительное употреблялось с суффиксами -ок и -ей. Постепенно «танец» выделилось как литературная форма, «танок» осталось диалектным словом.
В современном русском языке слово «танец» означает «пластические и ритмические движения».
Производные: танцевать, танцевальный, танцор, танцовщица.
в начало
ТАР
ТАРЕЛКА
Латинское – talea (черенок).
Французское – tailloire (диск, лоска для разрезания мяса).
Немецкое – Teller (тарелка).
В русском языке впервые употребляется в форме «тарель» в значении «плоская круглая посудина» с XVI в. Перестановка согласных «л» и «р» произошла, вероятно, не сразу, по принципу диалектных перестановок согласных в русском языке.
С XVII в. слово употребляется с уменьшительным суффиксом -ка.
Родственными являются:
Украинское – талiр.
Белорусское – талерка.
Польское – talerz.
Чешское – talir.
Производные: тарелочный, тарелочка.
в начало
ТАЩ
ТАЩИТЬ
Древнеиндийское – taskaras (вор, разбойник).
Старославянское и древнерусское – тать (вор, разбойник).
Древнерусское – таить.
Однозначной версии происхождения слова нет. Более вероятно, что первым значением слова «таскать» было именно «красть».
В словарях русского языка глагол встречается с 1704 г. Производные появляются значительно позже. Убедительного объяснения происхождения других значений слова не существует.
В современном русском языке слово употребляется в значении «нести, двигать что-либо волоком».
Родственными являются:
Украинское – тащити.
Польское – taskac.
Производные: таскать, утащенный.
в начало
ТАЯ
ТАЯТЬ
Общеславянское – tajati (чахнуть).
Древнерусское и старославянское – таяти (истекать, чахнуть).
В русском языке известно употребление слова с XI в. в форме «таяти» и в значении «чахнуть», «истекать». Одновременно с этим форма «растаяти» –«обессилеть», «опечалиться». С XV в. слово употребляется в значении «растаять».
Производные слова появились значительно позже.
Родственными являются:
Украинское – таяти.
Болгарское – тая.
Словенское – tajati.
Польское – tajac.
Чешское – tati.
Производные: проталина, талый.
в начало
Тарас («беспокойный, тревожный, возбужденный» – греч.).
Тарасович, Тарасовна, Тарасочка, Тарасенька, Тарасушка, Асечка, Асенька.
Именины: 25 февраля, 9 марта.
ТВЕ
ТВЕРДЫЙ
Общеславянское – tvьrdъ.
Древнерусское – твьрдъ.
В современном русском языке прилагательное используется со значением «слабо деформируемый при давлении», «прочный».
Имеет созвучные слова с подобным значением во многих языках, не только славянской группы, но и других индоевропейских языковых групп. Отсюда вывод об общем индоевропейском корне.
Родственными являются:
Украинское – твердий.
Белорусское – цверды.
Польское – twardy.
Чешское — tvrdy.
Производные: твердеть, твердь.
в начало
ТЕН
ТЕНЬ
Индоевропейское – temni-s (темный).
Общеславянское – sьjati (сиять, сень, сени).
В древнерусском языке существительное известно с XI в. в формах «стънь» и «сънь». В говорах встречается слово «стень» в значении «тень человека», в древнерусском и русском говорах слово «стень» употреблялось в значении «стена».
В некоторых славянских языках слово утеряно.
Родственными являются:
Украинское – тiнь.
Словенское – tenja.
Польское – cien.
Производные: тенистый, теневой.
в начало
ТЕО
ТЕОРИЯ
Греческое – theoria (наблюдение, осмотр, обозрение).
Позднелатинское – theoria (смотрю, рассматриваю).
Французское – theorie.
В русском языке употребляется с XVIII в. Происхождение возможно из западноевропейских или непосредственно из позднелатинского языка.
Первоначально употреблялось в форме «феория», что свидетельствует о более вероятном заимствовании слова из позднелатинского языка. В современном русском языке слово «теория» употребляется в значении «учение, система научных принципов», а также «совокупность обобщенных положений, образующих науку».
Производные: теоретический, теоретик.
в начало
ТЕП
ТЕПЛО
Латинское – tepeo (являюсь/пребываю теплым), tepidus (теплый).
Индоевропейское – tep-/top- (быть теплым).
Русскому языку слово известно с XI в. В древнерусском и старославянском языках прилагательное имело формы «теплъ», «теплый». Также в значении «теплый источник» использовалось слово «теплица».
Современное значение это слово приобрело в XVIII в. Производное слово «теплушка» имеет более раннее значение как «избушка, в которой можно погреться, теплое помещение». Значение «вагон, отапливаемый печкой» слово приобрело во время русско-японской войны начала XX в.
В современном русском языке слово не употребляется и существует только в литературном варианте.
Родственными являются:
Сербохорватское – топло.
Словенское – topla.
Польское – cieplise (горячие источники).
Производное: теплица.
в начало
Тихон («бог счастья» – греч.).
Тихонович, Тихоновна, Тиша, Тишенька, Тишута, Тихоня, Тишак, Тишака, Тихонушка.
Именины: 16, 26 июня, 13 августа.
ТЕР
ТЕРЕТЬ
Греческое – «терзаю, тесню, истязаю», «резец, ваяльный инструмент».
Латинское – tero, trivi (тру).
Праславянское – terti, tьro.
В древнерусском языке глагол засвидетельствован в XI в. в форме «тьръти», «тьру» со значением «тереть», «топтать», «опустошать».
Родственными являются:
Украинское – терти.
Словенское – treti.
Польское – trzec.
Чешское – triti.
Производное: тертый.
ТЕРПЕТЬ
Латинское – torpeo (быть оцепенелым, неподвижным), stirps (нижняя часть ствола с корнями, ствол, дерево, род).
Индоевропейское – (s)ter- (делаться бесчувственным).
Древненемецкое – sterban (умереть).
Немецкое – sterben (то же значение).
В русском языке слово встречается с XI в. в форме «тьрпъти». Слово существовало изначально с двумя основными значениями: «страдать, переживать что-либо» и «застывать, цепенеть».
Старославянская форма «трьпътн», которая, вероятно, является родственной древнерусской форме «тьрпъти», делает возможным родственное сближение слова «терпеть» со словами «терпнуть», «терпкий».
Родственными являются:
Украинское – терпiти.
Сербохорватское – трильети.
Словенское, чешское – trpeti.
Польское – cierpiec.
Производное: терпящий.
ТЕРЯТЬ
Общеславянское – terjati (терять, тратить, травить).
Древнерусское – теряти (приводить в неустройство, губить, разорять).
В древнерусском языке употреблялось, вероятно, в значении «приводить в упадок», «губить», «утрачивать». В некоторых славянских языках слово имело значение «преследовать (по закону)».
Родственными являются:
Болгарское – терам (гоню, подгоняю).
Сербохорватское – тjерати (забивать).
Словенское – terati (пытать).
Производные: потеря, потерянный.
в начало
ТЕС
ТЕСНЫЙ
Греческое – «узкий, тесный».
Общеславянское – tesnъ (узкий, чрезмерно приближенный).
Древнерусское – тъснъ (тесный, трудный, тяжелый).
В русском языке слово известно с XI в. в значениях, аналогичных современным.
Возможно, что на древнерусской почве произошло объединение общеславянских корней tesk, test и tesn. В результате этого, вероятно, следует считать словами общего корневого гнезда следующие словоформы: «тесный», «тесто», «тискать».
В таком случае базовым корнем можно считать индоевропейский корень ta(i)- в значении «плавить», «топить (на огне)», «таять», «исчезать».
Родственными являются:
Словацкое – tiesnit (теснить, удручать).
Польское – ciasny (теснина, пролив).
Производные: тесно, теснить.
в начало
ТИР
ТИРАН
Греческое – tyrannos (неограниченный властелин, пришедший к власти путем переворота).
Латинское – tyrannus (то же значение).
Немецкое – Tyrann.
Польское – tyranski.
В русском языке слово появилось в XVII–XVIII вв., вероятно, заимствовано из немецкого или польского. Первоосновой является греческое существительное, в русском языке слово употребляется в исконном значении.
Производные: тиранский, тиранить.
в начало
ТИС
ТИСКАТЬ
Общеславянское – tiskati, tisati.
Древнерусское – тищати (напирать).
В русском языке известно употребление слова в значении «напирать» с XIII в. С XV в. существует значение «сжимать», «стискивать», а в XVI в. появляется слово «тиски» – «орудие для сжимания».
В связи со сближением с индоевропейским корнем tes- вероятна родственность слова «тискать» со словами «тесный» и «тесто».
Родственными являются:
Украинское – тискати.
Словенское – tiskati.
Польское – ciskac.
Производное: тиски.
в начало
ТКА
ТКАТЬ
Греческое – «каменотесный инструмент».
Древненемецкое – duhen (давить, нажимать).
Праславянское – tъkati (стучать, колотить).
Известно использование слова в древнерусском языке с XI–XII в. в форме «тъкати», «тьку», «тъкальць» со значением «ткач». Позже появилось слово «тъкалия» в значении «ткачиха», что, вероятно, связано с преимущественным занятием этим видом деятельности женщин.
Слово «ткань» впервые отмечается в письменных источниках в XVIII в.
Ткать – изготавливать материал.
Родственными являются:
Словенское – taknem (касаться).
Чешское – tknouti (ткнуть, кольнуть).
Польское – tkac, tkam (пихать).
Производные: ткач, ткань, ткацкий.
в начало
Тереза («стремительная охотница» – возможно, греч.).
Теза, Тезенька, Тезушка, Тезонька, Теся, Реза, Резонька.
ТОЖ
ТОЖДЕСТВО
Греческое – «тот же, такой же».
Старославянское – тъжде (такой, так).
Слово образовано от церковнославянского местоимения по принципу русского словообразования и имеет значение «одинаковый, идентичный».
Производное: тождественный.
в начало
ТОЛ
ТОЛКАТЬ
Общеславянское – tolkti (толочь, толкать, разбивать).
Древнерусское – тълкнути.
В русском языке известно употребление слова с XI в. От общеславянского корня в древнерусском языке существовали два образования, позже утратившие явную родственность: «толкать» и «толочь».
Производное «толочный парень», существовавшее на базе слов «толкать» и «толочь», обозначало «потолкшийся в людях», «бывалый».
Родственными являются:
Украинское – толокти.
Словенское – tolci (бить).
Чешское – tlouci.
Производные: толкотня, толкающий.
ТОЛСТЫЙ
Греческое – «лить по каплям, струить».
Индоевропейское – (s)telgh- (пускать струю, мочиться, размачивать).
В русском языке прилагательное употребляется с XI в. в формах «тълсть», «тълстый» в значении «толстый», «жирный». Образовано на основе индоевропейского корня.
Родственными являются:
Украинское – товстий.
Словенское – tolst.
Чешское – tlusty.
Производные: толстеть, толщина, толстяк.
в начало
ТОМ
ТОМ
Греческое – «режу», «часть, отрезок, том»; позже – «часть рукописи в виде отдельного свитка».
Латинское – tomus (отрезок, часть).
Французское – tome (часть, том).
В русском языке слово известно с XVIII в. со значением «отдельная книга», однако в словарях впервые отмечается в начале XIX в. Слово заимствовано русским языком из латинского посредством французского. Первооснова – греческий глагол со значением «резать».
Производные: томик, трехтомник.
в начало
ТОН
ТОНУТЬ
Праславянское – topnoti (погружаться, опускаться в воду).
В русском языке слово известно в церковнославянском варианте – «тонжти» – и в древнерусском – «тонути». На основе праславянского корня возможны родственные связи со словом «топить».
Родственными являются:
Словенское – tonem.
Польское – tonac.
Производные: тонущий, затонувший, утопленник.
в начало
ТОР
ТОРГОВАТЬ
Греческое – «площадь, собрание».
Старославянское – тръгь, тръговьнь, тръговиште.
В русском языке известно с древнерусского варианта «търг».
Существуют предположения, что слово произошло от тюркского torga (шелк) или древнетюркского turku (стоянка). Однако убедительных доказательств такого происхождения не найдено.
Торговать – продавать что-либо.
Родственными являются:
Украинское – торг.
Болгарское – търг.
Польское – targ (торг).
Чешское – trh (торг).
Производные: торговец, торговля.
ТОРЖЕСТВО
Греческое – «всенародное празднество», «народное собрание, совещание, городская площадь, базарная площадь, рынок».
Старославянское – тръжьство от търгъ (торговля, базар, торговая площадь).
В русском языке слово употребляется с XI в. Вероятно, значение «праздник, знаменательное событие» слово приобрело под влиянием книжного русского и греческого языков. Однако слово «тържьски» (торжественно) известно уже с XI в.
Производные: торжественный, торжествовать.
Татьяна («назначать, определять» – возможно, лат.).
Таня, Танечка, Танек, Танюшка, Татьяночка, Танюра, Танюша, Таша, Тата, Татюня, Таха.
Именины: 12 января.
ТОРМОЗ
Греческое – «все, что вставляется в отверстие, пробка, гвоздь».
Предположения ученых о происхождении и времени появления слова в русском языке недостаточно обоснованы. Известно, что слово употреблялось еще в древнерусском языке, однако в словарях впервые упоминается лишь в XVIII в.
В связи с созвучием и близостью значений существуют попытки объяснить происхождение от тюркского turmaz – «он не стоит», «подкладыш для колес арбы».
Во многих славянских языках слово отсутствует.
В современном русском языке слово употребляется в значении «механическое устройство, снижающее скорость», а также «помеха, препятствие».
Производные: тормозной, тормозить.
в начало
ТОЩ
ТОЩИЙ
Индоевропейское – teus- (делать пустым, опорожнять, пустой, порожний).
Старославянское – тъшть (пустой, порожний).
Древнерусское – тъшь (пустой, невзрачный).
В русском языке употребляется с XI–XII вв. в значении «пустой», «напрасный», «бесполезный». Значения «отощавший», «изможденный», «аскетическое телосложение» появились на русской почве значительно позднее.
Родственными являются:
Украинское – тощий (пустой).
Белорусское – тшчы.
Польское – czczy.
Производное: отощать.
в начало
ТРА
ТРАВА
Индоевропейское – treu (тереть).
Общеславянское – trava.
В русском языке слово известно с XI в. Слова «травинка», «травный», «травянистый» образованы значительно позднее.
Во многих славянских языках слово сближается со значением глаголов «истреблять», «травить» на основе индоевропейской базы и значительно отдаляется от общеславянского значения.
Сейчас слово «трава» означает «растение с неодеревеневающим, обычно мягким и зеленым стеблем».
Родственными являются:
Болгарское – трева, трава.
Словенское – trava.
Польское – trawa.
Производные: травянистый, травушка.
в начало
ТРЕ
ТРЕБОВАТЬ
Индоевропейское – terb (тереть, поворачивать, крутить, сверлить).
Общеславянское – terb (терзать, мучить).
В русском языке употребляется с XI в. Первоначально существовало в двух корневых формах: тръб-, происходившей из старославянского, и полногласнойтереб-, имевшей свою основу в древнерусском языке.
Слово «требити» в древнерусском и книжном старославянском имело значение «очищать» и «терзать», сейчас оно означает «просить в категоричной форме». В современном русском языке сохранилось слово «теребить», вероятно, произошедшее из того же корня.
Родственными являются:
Украинское – требувати.
Чешское – tribiti (очищать, просевать).
Производное: требование.
ТРЕЗВЫЙ
Индоевропейское – ter- (делаться бесчувственным).
Общеславянское – terzvъ (болеющий после состояния опьянения).
В русском языке слово употребляется с XI в. Однако убедительной теории появления этого слова в языке не существует. Одним из допустимых вариантов считается происхождение слова из церковнославянского. Существительное «трезвость» появилось значительно позже.
Производные: трезвость, трезво, вытрезвитель.
ТРЕНИРОВАТЬ
Латинское – trahere (тащить, волочить).
Старофранцузское – trainer (воспитывать, приучать к дисциплине, дрессировать, тренировать(ся)).
В русский язык слово пришло из французского при посредстве английского в XIX в. Первоначально слово употреблялось в значении бильярдного термина. В начале XX в. слово существовало в форме «тренер», что подтверждает французское происхождение слова.
Производные: тренировка, тренер, тренировочный.
ТРЕПАТЬ
Греческое – «давлю, выжимаю сок».
Латинское – trepidus (дрожащий, бьющийся, трепетный).
Индоевропейское – trep- (ступать, топотать, семенить ногами).
Общеславянское – trepati (теребить, хлопать).
В древнерусском языке слово существовало в значении «колотить», «ударять». На другой ступени чередования образуются слова «тропа», «тропать» со значением «толочь», «бить».
Родственными являются:
Словенское – trepati (трепать, моргать, бить).
Чешское – trepati (взмахивать, трясти, взбалтывать).
Производное: потрепанный.
в начало
ТРИ
ТРИ
Индоевропейское – tre- (количественное числительное), trtrio (порядковое числительное), treio (собирательное числительное).
В русском языке числительное существует с XI в. в трех родах: жен. р. – «три»; муж. р. – «трье»; ср. р. – «трьи». Все формы имеют общеславянское происхождение.
Производные: третий, тройка.
в начало
ТРО
ТРОГАТЬ
Индоевропейское – treg-, trog- (напрягать силы, сила, натиск).
Общеславянское – trogati, trъgati.
В словарях русского языка в прямом значении – «прикасаться» – слово появилось в начале XVIII в., в значении «волновать» – не позже второй половины того же века.
Во многих других славянских языках слово отсутствует. В древнерусском и старославянском языках глагол «трогать» также отсутствует. В связи с этим предполагается, что он не восходит к индоевропейскому корню, а появился в результате поздней перестановки торг-/търг-.
Родственным является:
Украинское – трогати.
Производные: тронутый, трогательный.
в начало
ТРУ
ТРУД
Индоевропейское – tr-eu-d (мять, жать, давить, щемить).
Общеславянское – trudъ, trudit (тяжелая ноша, досада, печаль).
Древнерусское – трудъ (работа, трудность, беспокойство, забота, страдание, скорбь, болезнь, горе).
В русском языке слово известно с XI в. В говорах часто встречается существительное «труд» в сочетании с различными прилагательными, например: «водный труд» – «водянка», «родильница в труде» – «в родах», «труд» – «длительная затяжная болезнь».
Родственными являются:
Чешское, польское – trud.
Производные: трудный, трудно, труженик.
ТРУСИТЬ (1)
Индоевропейское – trems (дрожать, семенить ногами).
Общеславянское – tres-, tros- (трясение, землетрясение, трепет).
В русском языке с данным значением глагол известен с XVI в. Значение «поддающийся страху» вместо «трясущийся от страха» появилось на русской почве. В связи с происхождением слово имеет общий корень со словами «трясти» и «трусить».
Родственными являются:
Украинское – трусити.
Болгарское – тръся.
Чешское – trousiti.
Производное: трус.
Трофим («кормилец или питомец» – греч.).
Трофимович, Трофимовна, Трофимушка, Троха, Трошка, Трошенька, Тропя, Фима, Фимушка, Труша.
Именины: 4 января, 16, 18 марта, 15 апреля, 23 июля, 19 сентября.
ТРУСИТЬ (2)
Индоевропейское – trems (дрожать, семенить ногами).
Общеславянское – tres-, tros- (трясение, землетрясение, трепет).
На русской почве произошло расхождение значений до XVI в. В современном русском языке слово употребляется в значении «продвигаться мелкими торопливыми шагами», «семенить». Чаше говорится о животных, крайне редко используется в литературных описаниях человека.
В этимологическом отношении глагол «трусить» связан со словами «тясти», «трус».
Производное: (бег) трусцой.
в начало
ТРЯ
ТРЯСТИ
Греческое – «дрожу, трепещу», «трепет».
Латинское – tremo (дрожу).
Индоевропейская основа – tremo, treso.
Праславянское – tresti, treso.
В русском языке слово известно с XI–XII вв. Кроме «трясти» существовало слово «трясця» со значением «лихорадка». В XV в. появилось слово «тряснутися» со значением «затрепетать», «содрогнуться». В русском языке образовались слова «тряхать», «тряхнуть».
Родственными являются:
Украинское – трясти.
Белорусское – тресць.
Словенское – tresti.
Чешское – trasti.
Производные: тряска, трясущийся.
в начало
ТУГ
ТУГОЙ
Индоевропейское – ten- (напрягать, тянуть, растягивать).
Старославянское – тжга (печаль, скорбь).
Древнерусское – туга (нажим, мука, печаль, бела).
В русском языке прилагательное существует, вероятно, с XVII–XVIII вв. и имеет родовые связи со словом «тяга».
Родственными являются:
Украинское – тугий.
Словенское – tog.
Чешское – tuhy.
Производное: туго.
в начало
ТУЧ
ТУЧНЫЙ
Индоевропейское – teu- (разбухать, пухнуть, расширяться).
Общеславянское – tucьnъ (сало, жир).
Древнерусское – тучьнъ (плодородный, жирный).
В древнерусском языке слово известно с IX в. В современном языке первоначальное значение устарело. Однако существует слово «тук», произошедшее из того же индоевропейского корня и обозначающее «минеральные удобрения».
В современном русском языке «тучный» – жирный, упитанный.
Родственными являются:
Украинское, болгарское – тук (сало, жир).
Словенское – tuca (жир).
Польское, чешское – tuk.
Производные: тучнеть, тучность, тучно.
в начало
ТЫК
ТЫКАТЬ
Индоевропейское – (s)teu- (расширяться).
Общеславянское – tъknoti (толкать, ударить, поразить).
Древнерусское – тыкати, тъкнути.
В русском языке глагол известен с XII в. в значении «пронзить, воткнуть». С XIII в. употребляется слово «тыкати» в значении «толкать». С XIV-го в юго-западных русских говорах употребляется слово с возвратной частицей -ся в значении «касаться», «иметь отношения».
Родственными являются:
Словацкое – tykatsa.
Польское – tykac.
Производные: протыкать, проткнутый.
в начало
ТЫС
ТЫСЯЧА
Индоевропейское – tuskmtom (большая сотня).
Общеславянское – tysetja (тысяча).
Древнерусское – тысяща.
В русском языке в форме «тысяча» слово известно с XI в. Первоначально оно имело значение «тучная сотня» по значению индоевропейского корня teu-. Позднее значение уточнилось.
Существует версия заимствования слова или значения из германских языков, однако она не имеет достаточных доказательств.
Родственными являются:
Украинское – тисяча.
Болгарское – тисеща.
Чешское – tisic.
Производные: тысячный, тысчонка.
в начало
Тимофей («почитающий Бога» – греч.).
Тимофеевич, Тимофеевна, Тимочка, Тиманя, Тимуня, Тема, Темчик, Тимоша, Тимоша, Тимошечка.
Именины: 4, 22, 24 января, 21 февраля, 3, 20 мая, 10 июня, 19 августа, 19 декабря.
ТЬМ
ТЬМА
Индоевропейское – tem(e) (темный, без света, неосвещенный).
Общеславянское – tьma (мрачный, темный).
В русском языке слово используется с XI в. Производные появились значительно позже.
Родственными являются:
Украинское – тьма.
Белорусское – цьма.
Болгарское – тьма, тма.
Польское – cma.
Чешское – tma.
Производные: темный, темнеть, темница.
в начало
ТЮК
ТЮК
Голландское – tuig (плохой товар, инструмент).
В русском языке слово появилось в XVIII в., в процессе бытования в нем претерпело некоторые изменения. Значение слова изменилось, вероятно, под влиянием русских слов «вьюк», «тюкать», «стукать».
В других славянских языках слово отсутствует.
Производные: тюкованный, тюковать.
в начало
ТЮЛ
ТЮЛЕНЬ
Древнерусское – теля (теленок).
Существует версия происхождения слова из лапландского языка, однако она не имеет достаточных оснований. Более вероятно происхождение слова от русского слова «теля» со значением «теленок». Возможно также, что на форму слова повлиял архангельский диалектизм  «утельга», имеющий значение «самка гренландского тюленя, лысуна».
Тюлень – «морское ластоногое животное». Из русского слово было заимствовано некоторыми другими славянскими языками.
Родственным является:
Чешское – tuleu.
Производное: тюлений.
в начало
ТЯЖ
ТЯЖЕЛЫЙ
Индоевропейское – tengh- (тяга).
Общеславянское – teg- (тяга).
Древнерусское – тяжелъ (тяга, тяжелый, тяжесть).
В русском языке прилагательное известно с XIV в. Вероятно, слово оформилось на великорусской основе, т.к. в других славянских языках оно отсутствует или отсутствует прилагательное «тяжкий».
В современном русском языке слово «тяжелый» имеет значение «имеющий большой вес».
Родственными являются:
Украинское – тяжкий.
Белорусское – цяжкi.
Чешское – tezky.
Производные: тяжело, тяжкий, тяжесть.
в начало
Таисия («принадлежащая Исиде» – греч.).
Таиса, Таисушка, Таюнечка, Таюта, Таюся, Таюточка, Таенька, Таек, Таюша, Тася, Ася, Тасюта, Тасюша.
Именины: 10 мая, 8 октября.
ТЯН
ТЯНУТЬ
Индоевропейское – ten- (тяга, тяжелый).
Общеславянское – teg- (тяга).
Древнерусское – тягати.
В русском языке слово известно с XI в. На славянской базе существует родовая связь со словами «тяга», «тяжелый».
Родственными являются:
Украинское – тягати.
Белорусское – цягаць.
Чешское – tahati.
Производные: тянуться, протяжный.
в начало
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УБО
УБОГИЙ
Древнерусское – оубогъ (бедный, нищий, увечный).
Древнерусская форма синонимична церковнославянскому «небогъ» (бедный), образованной с приставкой не- от общего для обоих слов праславянского корня bogъ со значением «бедность».
Время появления слова в русском языке точно не установлено.
Родственными являются:
Украинское – убогий.
Болгарское – убог.
Польское – ubogi.
Чешское – ubohy.
Производные: убогость, убого.
в начало
УВЕ
УВЕРТЮРА
Восточнонемецкое – Ouverture.
Французское – ouverture (открытие, начало).
Латинское – apertura (открытие, начало).
Спорным является вопрос о том, из какого именно языка пришло в русский данное слово. Часть исследователей склонна думать, что оно заимствовано из французского. Другая версия происхождения данного термина: слово «увертюра» появилось в русском языке из немецкого, где с 1700 г. его стали употреблять в значении «музыкальный пролог».
Производное: увертюрный.
в начало
УВЫ
УВЫ
Древнерусское – оувы.
Латинское – vah, vae.
Греческое – «увы», «о, горе».
Впервые данное междометие употребляется в «Повести временных лет», в «Сказании о Борисе и Глебе», в проповедях Аввакума.
Как и греческое, латинское слова, русское «увы» имеет поэтическое происхождение.
Родственным является:
Болгарское – уви.
в начало
УГО
УГОЛ
Древнерусское – уг(ъ)лъ.
Латинское – ancus (кривой).
Греческое – «изгиб», «локоть», «кривой».
Этимология слова сомнительна. С одной стороны, русское «угол» можно возвести к латинскому angulus и древнеиндийскому слову со значением «член, палец, перстень».
Наряду с этим, родственные связи просматриваются с индоевропейским корнем, имеющим значение «изогнутый», восходящим к латинскому ancus, древнеиндийскому слову со значением «крюк».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – вугол.
Болгарское – ъгъл.
Чешское – uhel.
Производные: угловой, угольник, угольчатый, угловатый.
УГОЛОВНЫЙ
Латинское – capilaus (уголовное преступление).
Прилагательное имеет смысловую связь с древнерусским словом «голова», которое употреблялось и в значении «убитый».
Образовано путем калькирования с латинского capilalus или немецкого словосочетания Haupt verbrechen.
Родственным является:
Белорусское – уголовны (срочный, важный).
Производные: уголовник, уголовщина.
УГОЛЬ
Древнерусское – оуг(ъ)лъ.
Древнеиндийское – «уголь».
В русском языке слово употреблялось первоначально в значении «кусок пережженной древесины», например: «жечь уголь».
С конца XIX в. существительное приобрело значение «ископаемое твердое топливо», например: «запастись углем», «добывать уголь».
Родственными являются:
Украинское – вугiль.
Белорусское – вуголь.
Болгарское – въгле.
Чешское – uhel.
Производные: углевой, угольный, угольщик, углистый, обуглить.
в начало
УЖА
УЖАС
Готское – «пугать».
Слово «ужас», вероятно, образовалось от церковно-славянского глагола «жасити» (пугать). Первоначально существовала форма «прежасъ» (ужас, неистовство), из которой позже образовалось сокращенное «ужас».
Возможно, вышеназванные церковнославянские словоформы восходят в праславянскому корню gasiti со значением «гасить».
Не менее убедительной кажется и версия происхождения слова от готского со значением «пугать».
Родственными являются:
Украинское – ужах.
Чешское – uzas.
Производные: ужасать, ужасный.
в начало
УЖЕ
УЖЕ
Древнерусское – уже.
Церковнославянское – ю (уже, теперь).
В восточнославянской фонетике совпало два индоевропейских слова:
1)      праславянское ju (ze), восходящее к древнепрусскому iau и готскому ju (уже);
2)      праславянское u, родственное греческому слову со значением «с другой стороны, опять-таки» и латинскому aut (или), а также готскому auk (ведь, но).
С точностью установить этимологию русского «уже» затруднительно, тем более что обе версии заслуживают внимания.
В ряде диалектов русского языка слово произносится как «ужо» (с ударением на последнем слоге) и имеет значение «позднее, потом», употребляется и в качестве угрозы (Ужо я тебе!).
Родственными являются:
Украинское – уже, вже.
Болгарское – уж.
Словенское – uze.
Польское – juz.
Чешское – jiz.
в начало
УЖИ
УЖИН
Древнерусское – ужина (полдник).
Слово образовано от праславянского jugъ (еда в полдень). Возможно, этимология слова «ужин» связана с латинским meridionalis (полдневный, южный).
Время появления слова в русском языке неизвестно. В современном русском языке слово «ужин» употребляется в значении «вечерняя трапеза».
Родственными являются:
Болгарское – ужина, южина.
Словенское – juzina.
Польское – juzyna.
Производные: ужинать, ужинный.
в начало
УЗД
УЗДА
Праславянское – uzda.
Слово происходит от праславянского uzda, образованного от праславянского корня oda (то, что вложено в рот): от корня ons (рот) и корня dhe (деть).
Время появления слова в русском языке и его широкого распространения неизвестно.
Узда – часть конской упряжи.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – вузда.
Болгарское – юзда.
Польское, чешское – uzda.
Производные: уздечка, недоуздок, взнуздать, обуздать, разнуздать.
в начало
УЗЕ
УЗЕЛ
Праславянское – vezati.
Этимология слова восходит к праславянскому корню vozl, образованному с чередованием гласных от глагола vezati (вязать).
Родственными являются:
Украинское – вузол.
Болгарское – възел.
Чешское – uzel.
Производные: узелок, узловатый, узловой.
в начало
УЗК
УЗКИЙ
Древнерусское – узъкъ.
Древнеиндийское – amkus (узкий).
Латинское – angustus (узкий, тесный).
Греческое – «сдавливаю, душу».
Русское прилагательное «узкий» образовалось от праславянского корня ozъkъ с расширением основы на -u.
Родственными являются:
Украинское – вузький.
Чешское – uzky.
Производные: узко, узость, узить, узковатый.
в начало
УЗО
УЗОР
Древнерусское – узоръ.
Этимологически родственным существительному «узор» является глагол «зреть» в значении «смотреть».
Узор – «рисунок, являющийся сочетанием линий, красок, теней».
Произвольные: узорчатый, узорный.
в начало
УКР
УКРАИНА
Древнерусское – оукраина (пограничная местность).
Впервые слово «оукраина» со значением «пограничная область» используется в Ипатьевской летописи, запись датируется 1189 г.: Украина Галльская –название области Волынского княжества, пограничной с Польшей.
Впоследствии на Руси словом «оукраина» стали именовать западную окраину Московского государства. До 1918 г. Украина – восточная часть России без Галиции.
Производные: украинец, украинка, украинский.
УКРОП
Старославянское – копръ.
Греческое – «благоухающий».
Наименование растения с пряной, душистой зеленью произошло от старославянского «копръ» путем прибавления к основе приставки у-.
В древнерусском языке достаточно длительное время растение именовалось родственными словом «копер» (с ударением на последнем слоге).
Родственными являются:
Украинское – окрiп, укрiп.
Польское – ukrop (кипяток).
Чешское – ukrop (жидкий суп).
Производные: укропчик, укропный.
в начало
УКС
УКСУС
Древнерусское – уксусъ.
Греческое – «уксус».
Впервые слово появилось в русской грамоте, датированной 1136 г., в дальнейшем – в «Домострое».
Первоначальное значение слова – «жидкость, получаемая путем кислого брожения пива, вина», впоследствии – «водный раствор уксусной кислоты».
Производные: уксусный, уксусник.
в начало
УЛЕ
УЛЕЙ
Древнерусское – улии.
Латинское – alveus (полость, корыто, улей).
Греческое – «трубка», «дудка», «углубление», «ров».
Возможно, слово пришло в русский язык из древнепрусского, где оно имело значение «голень» и восходило к латинскому alvus (полость, брюхо).
В современном русском языке употребляется в значении «специальный ящик для содержания пчел».
Родственными являются:
Украинское – вулий.
Болгарское – улей (дерево с дуплом, водосток, корыто).
Польское, чешское – ul.
Производное: улейный.
в начало
УЛИ
УЛИТКА
Праславянское – ulitъ.
Греческое – «носящий свой лом (об улитке и черепахе)».
Образовано от праславянского корня ulitъ со значением «полый».
Время появления слова в русском языке достоверно не установлено.
Родственным является:
Чешское – ulita.
Производное: улиточный.
УЛИЦА
Древнерусское – улица (площадь, улица, проход).
Греческое – «продольная полость», «дудка», «русло реки», овраг».
Слово образовано от праславянского корня ula и родственно слову «улей».
Родственными являются:
Украинское – вулиця.
Белорусское – вулка.
Словенское – ulica.
Чешское – ulice.
Производные: уличный, улочка, переулок, проулок.
в начало
УМ
УМ
Древнерусское – умъ (ум, душа, мысль, понимание).
Общеславянское – umъ.
Появилось в русском языке в XI в. Общеславянское umъ образовано от индоевропейского корня au- со значением «воспринимать органами чувств, понимать».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – ум.
Польское, чешское – um.
Производные: умный, безумный, разум, надоумить.
в начало
УМЕ
УМЕТЬ
Древнерусское – оумети.
Образовано от праславянского корня umeti, связанного с существительным «ум».
Родственными являются:
Украинское – умiти.
Сербохорватское – умjети.
Польское – umiec.
Чешское – umeti.
Производные: умение, умелый, суметь.
в начало
УНИ
УНИВЕРСАЛЬНЫЙ
Польское – uniwersaly (разносторонний).
Латинское – universalis (всеобщий, всемирный, разносторонний).
Слово стало частью русской лексики в эпоху Петра I, употребляется достаточно широко как в первоначальном значении, так и в значении «для разнообразного применения, с разнообразным назначением».
Производные: универсально, универсальность, универсал.
УНИВЕРСИТЕТ
Немецкое – Universitat.
Латинское – universitas.
Широкое распространение слово получило с 1755 г., с открытием первого университета в Москве.
В современном русском языке имеет значение «высшее учебное заведение.
Диалектная форма существительного – «наверститут» – образовалась на основе двух самостоятельных слов – «наверстать» и «институт».
Производные: университетский, универ.
Устин (происходит от имени собственного римского императора Юстиниана – лат.).
Устинович, Устиновна, Устинушка, Устинка, Устя.
Именины: 13 июня.
УНИЧИЖАТЬ
Древнерусское – уничьжити, уничижати (осуждать, презирать, порицать).
Этот глагол по происхождению восходит к древнерусскому сочетанию «ничь же», образованному от книжного «ни чь со», имеющему значение «ничто». В русском языке слово появилось в XI в.
Производные: уничтожать, уничтожение, уничтожитель.
в начало
УПО
УПОВАТЬ
Древнерусское (книж.) – пъвати (надеяться, доверять, быть убежденным).
Слово не имеет достоверной этимологии. Возможно, что оно образовано от древнеиндийского слова со значением «очищает, искупает, проясняет».
Родственными являются:
Словенское – upati (надеяться).
Польское – ufas (надеяться, доверять).
Производное: упование.
в начало
УПР
УПРЯМЫЙ
Церковнославянское – пр(ять)мъ.
Польское – uprzejmy (прямой, открытый).
Время появления слова в русском языке и начала его широкого употребления достоверно не установлено. Предполагается, что прилагательное было заимствовано либо из старославянского, либо из польского языка.
В современном русском языке слово имеет значение «упорный, настойчивый, неуступчивый».
Родственными являются:
Словацкое – uprimny.
Польское – uprzejmy.
Производные: упрямо, упрямство, упрямей, упрямиться.
в начало
УПЫ
УПЫРЬ
Древнерусское – Упирь (имя собственное).
Имя собственное Упирь упоминается в «Книге пророков» 1047 г. Вполне вероятно, что слово произошло от праславянского корня opirь (ср. парить, перо) или корня rurь (ср. нетопырь).
Родственными являются:
Украинское – упирь.
Белорусское – упiр.
Польское – upior.
Чешское – upir.
в начало
УРА
УРА!
Немецкое – hurra (ура).
Древненемецкое – hirra (ура).
Предположительно, немецкое междометие hirra образовалось от глагола hurren со значением «быстро двигаться». В русском языке «ура» стало широко употребляться в XVIII в., в эпоху массовых заимствований из немецкого языка.
УРАГАН
Французское – ouragan (сильная буря).
Испанское – huracan.
Язык таино (караибский) – huracan.
В русском языке слово появилось в начале XIX в., употребляется в первоначальном значении – «ветер разрушительной силы».
Производные: ураганный, ураганище.
УРАЛ
Тюркское – Урал (наименование пояса).
Манси – ur-ala (горные вершины).
В XVIII в. нарицательное существительное «уралы» имело только форму именительного падежа, употреблялось в значении «крутые горы» и встречалось преимущественно в речи жителей Алтая, Сибири.
В конце XIX в. это уже имя собственное – Урал (наименование горного массива).
В современном русском языке Урал – еще и название реки (стар. Яик), истоки которой находятся в горах Урала.
Производные: уральский, уралец.
в начало
УРО
УРОД
Древнерусское – уродъ (слабоумный, юродивый).
Слово образовано с отрицанием от существительного «род», произошедшего от индоевропейского корня со значением «поднимающийся, растет, множит». Обозначает человека с физическими или моральными недостатками развития.
Производные: уродец, уродина, уродливый.
УРОЖАЙ
Праславянское – urodjajъ (урожай).
В русском языке употребляется в значении «количество уродившихся злаков, овощей, плодов, грибов», можно проследить родственные связи со словами «род», «родить».
Образовано от праславянского корня urodjajъ, восходящего к rodъ (растет, множится). С XII в. слово употреблялось в значении «произведение, плод, рождение».
Родственными являются:
Украинское – врожай.
Польское – rodzaj (род).
Производные: урожайный, урожайность.
в начало
УС
УС
Древнерусское – усъ (ус, борода).
Древнепрусское – wanso (первая растительность на лице).
Греческое – «юношеская борода».
Слово известно в русском языке с XI в. Наличие однокоренных слов в языках славянской группы, а также других индоевропейских языках объясняется общим индоевропейским корнем.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – вус.
Болгарское – въс.
Производные: усатый, усач, безусый.
в начало
УСЕ
УСЕРДИЕ
Древнепрусское – seyr (сердце).
Греческое – «сердце».
Образовано от праславянского корня sьrdьce, восходящего к праславянским sьrdьko, sьrd со значением «сердце».
Время появления слова «усердие» в русском языке определить затруднительно.
В современном русском языке имеет значение «большое старание».
Родственными являются:
Болгарское – усърден.
Словенское – usrditi.
Производные: усердный, усердно, усердствовать.
в начало
УСТ
УСТА
Латинское – os (рот).
Праславянское usta (форма множественного числа) родственно древнепрусскому austo (рот), восходящему к древнеиндийскому слову со значением «губа».
Если же принять во внимание другую ступень чередования гласных, то этимологически данное слово восходит к латинскому os, образованному от латинского ostium (устье реки).
Родственными являются:
Украинское, белорусское – вуста.
Словенское, польское – usta.
Производные: златоустный, устный, устно.
УСТРИЦА
Древнерусское – устерсы (устрицы).
Голландское – oeater (устрица).
Греческое – «раковина».
Слово «устрицы» (в написание «устерсы») впервые употребляется в «Уставе морском от 1724 г.». Заимствовано непосредственно из голландского. Встречается в произведениях Радищева, Гоголя, Мельникова, широко распространяется с XIX в.
Производное: устричный.
в начало
УТК
УТКА (1)
Древнерусское – уты, утица (самка водоплавающей птицы).
Латинское – anas (утка).
Греческое – «утка».
Образовано от праславянского корня ot или oty, родственного древнепрусскому и индоевропейскому словам со значением «водоплавающая птица».
Родственными являются:
Украинское – утиця.
Белорусское – уць.
Производные: уточка, утенок, утиный, утятина.
УТКА (2)
Немецкое – Ente (утка).
Французское – canard (утка).
Возможно, что в русском языке слово «утка» в значении «ложный слух» появилось в результате калькирования французского donner des canards (дословно –«давать утку»), употребляемого в аналогичном значении. В русском языке слово стало употребляться в конце XIX в.
в начало
УТР
УТРО
Греческое – «время распрягания быков».
Образовано от праславянского корня yutro (время запрягать), восходящего к древнеиндийскому слову со значением «предобеденное время; время, когда сгоняют крупный рогатый скот».
Время появления слова в русском языке точно определить затруднительно. В XVII–XIX вв. слово употреблялось в значении «зрелище, собрание в первой половине дня».
Родственными являются:
Словенское, польское – jutro.
Чешское – jitro.
Производные: утренний, утром, наутро, предутренний.
УТРОБА
Праславянское – utroba.
Латинское – interior (внутренний).
Греческое – «внутренности».
Праславянское utroba происходит от корня otro (внутренний). Древнерусское слово со значением «внутренности» – «нутръ» – образовано от этого же корня, точнее из vъn-otrъ (вовнутрь).
Родственными являются:
Украинское – утроба.
Словенское – votroba.
Чешское – utroba.
Производные: утробный, утробно.
в начало
УТЮ
УТЮГ
Тюркское – «утюг».
Предположительно, слово образовано от корня со значением «проходить сквозь, мимо, через». Из тюркских языков слово перекочевало в языки иранской группы – персидский, афганский, таджикский, осетинский. Здесь его основа не имела конечного -г, возникшего на русской почве под влиянием других слов с конечным -г («плуг», «круг»).
Производные: утюжить, утюжной, утюжок.
в начало
Устиния (женское от Юстиниан — лат.).
Устинъя, Устина, Устинушка, Устя.
Именины: 15 октября.
УХО
УХО
Древнерусское – ухо.
Древнепрусское – auris (ухо).
Греческое – «уши».
Образовано от праславянского корня uxo, родственного греческому слову с аналогичным значением – «орган слуха». Время появления слова в русском языке неизвестно.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – вухо.
Польское, чешское – ucho.
Производные: ушной, ушастый, ушанка, ушник.
в начало
УЧИ
УЧИТЬ
Древнерусское – учити, укъ (учение).
Древнепрусское – iaukint (упражнять, упражняться).
Праславянский корень uciti, родственный «учить», образован от другого праславянского корня vyknoti, восходящего к древнепрусскому слову со значением«упражняться», возможно, и к древнеиндийскому слову со значением «находить удовлетворение».
Ряд исследователей языка проводит параллель с древнеирландским do-uccim (понимаю, знаю).
Родственными являются:
Украинское – учити.
Белорусское – учыць.
Польское – uczyc.
Чешское – uciti.
Производные: учиться, учение, учитель, учеба, ученик, ученый.
в начало
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ФАБ
ФАБРИКА
Французское – fabricue (завод).
Немецкое – Fabrik.
Латинское – fabrica (мастерская).
Слово «фабрика» пришло в русский язык из западноевропейских языков в начале XVIII в. Первоисточником является латинское слово faber (ремесленник). «Фабрикой» называют «промышленное предприятие или завод с машинным способом производства».
Родственными являются:
Украинское и болгарское – фабрика.
Белорусское – фабрыка.
Польское – fabryka.
Производные: фабричный, фабрикант, фабрикация, фабрикат.
ФАБУЛА
Латинское – fabula, fari (повествовать).
Термин «фабула» – латинский по происхождению и в русском языке известен с XVIII в.
Фабула – это «сюжет, краткое содержание какого-либо литературного произведения».
Производное: фабульный.
в начало
ФАВ
ФАВОРИТ
Немецкое – Favorit.
Итальянское – favorito.
Латинское – favor (благосклонность).
Существительное «фаворит» заимствовано в начале XVIII в. из латинского языка через итальянский и немецкий. «Фаворит» – слово, означающее «лицо, которому оказано особое расположение и которое находится под покровительством и зашитой, как правило, влиятельного лица», является производным от слова «фавор».
Производные: фаворизировать, фаворизовать, фаворитка.
в начало
ФАК
ФАКТОР
Польское – factor.
Французское – facteur.
Латинское – factor (мастер).
Слово «фактор» заимствовано либо из польского, либо из французского языка в XVIII в., а первоисточником является латинское facere (делать).Современное значение слова «фактор» – «движущая сила, главный момент, который определяет характер развития какого-либо процесса». А первоначальное значение (до середины XIX в.) было «коммерческий посредник».
Родственными являются:
Украинское и болгарское – фактор.
Белорусское – фактар.
Чешское и польское – factor.
ФАКУЛЬТЕТ
Голландское – faculteit.
Немецкое – Fakultat.
Латинское – facultas (способность).
В русский язык слово «факультет» пришло в Петровскую эпоху, т.е. в начале XVIII в., из немецкого или голландского языка. Первоосновой являетсялатинское facultas.
Факультет – это «отделение в вузе, на котором преподают дисциплины определенной области знания».
Родственными являются:
Украинское – факультет.
Белорусское – факультэт.
Сербохорватское – факултет.
Чешское – faculta.
Польское – facultet.
Производные: факультетский, факультатив, факультативный.
в начало
ФАЛ
ФАЛЬЦЕТ
Немецкое – Falsett.
Итальянское – falsetto (фальшивый голос).
Латинское – falsus (ложный).
Слово «фальцет» пришло в русский язык в XVIII в. со значением «самый высокий звук голоса» из немецкого, где оно, в свою очередь, является заимствованием из итальянского (первоисточник – латинский язык).
Производное: фальцетик.
ФАЛЬШИВЫЙ
Немецкое – falchs.
Латинское – falsus (ложный), fallere (лгать).
Прилагательное «фальшивый», имеющее латинские корни, в русский язык пришло в начале XVIII в. из немецкого.
Производные от данного прилагательного появились довольно поздно – в первой четверти XIX в.
«Фальшивым» называют что-либо ненастоящее, поддельное.
Родственными являются:
Украинское – фальшивий.
Белорусское – фальшывы.
Болгарское – фалшив.
Производные: фальшивить, фальшь, фальшивка.
в начало
Федор («Божий дар» – греч.).
Федорович, Федоровна, Федорушка, Федя, Федула, Федька, Федяша.
Именины: 8 февраля, 23 марта, 22 апреля, 8 июня, 4 июля, 20 сентября, 25 ноября, 3 декабря.
ФАМ
ФАМИЛИЯ
Французское – famille.
Немецкое – Familie (семья).
Латинское – familia (домочадцы).
Слово «фамилия» пришло в русский язык в начале XVIII в. из латинского посредством западноевропейских языков.
«Фамилия» – это «семейное, полученное от родителей наименование, которое прибавляется к личному имени», а также (устаревшее значение) «семья».
Родственными являются:
Украинское – фамiлiя и прiзвище.
Болгарское – фамилия (семья).
Чешское – familie (семья).
Польское – familia (родня, род).
Производные: фамильный (родовой), фамильничать.
в начало
ФАН
ФАНАТИК
Французское – fanatique.
Английское – fanatic.
Латинское – fanaticus (одержимый).
Лексическая единица «фанатик» вошла в словарный состав русского языка в XVIII в. Данное слово заимствовано из западноевропейских языков, первоисточником является латинское fanari (безумствовать).
«Фанатиком» называют «человека, неистово приверженного какому-либо учению, верованию и который при этом крайне нетерпим к другим учениям и верованиям».
Родственными являются:
Украинское, болгарское, сербохорватское – фанатик.
Белорусское – фанатык.
Чешское – fanatik.
Польское – fanatyk.
Производные: фанатизм, фанатический, фанатичный.
ФАНЕРА
Голландское – fineer (однослойная фанера).
«Фанера» – голландское по происхождению слово, в русском языке оно известно с середины XIX в. Значение слова «фанера» – «тонкая деревянная пластина», а также «древесный материал из склеенных пластин».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – фанера.
Болгарское и сербохорватское – фурнир.
Производные: фанерка, фанерный.
в начало
ФАР
ФАРТУК
Польское – fartuch.
Немецкое – Vortuch (передник).
Существительное «фартук» попало в русский язык из немецкого (не литературного, а одного из его диалектов) через польский в XVII в.
Фартук – это «вид одежды, надеваемый поверх платья или другой верхней одежды», «передник».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – фартух.
Польское – fartuch.
Производные: фартучный, фартучек.
Филимон («любимый» – греч.).
Филимонович, Филимоновна, Филимоха, Филька, Филюша, Монечка.
Именины: 4 января, 29 апреля, 22 ноября, 14 декабря.
ФАРФОР
Турецкое – fagfur (фарфор).
Персидское – fagfur (это название области в Китае, где был впервые произведен фарфор).
Слово «фарфор» заимствовано из турецкого языка в начале XVIII в.
«Фарфором» называют «особый вид тонкой керамики», а также изделия из него.
Интересен тот факт, что во многих славянских и западноевропейских языках корень слова с тем же значением абсолютно другой. Например, в словенском и чешском – это «porcelan», немецком – Porzellan и так далее.
Производное: фарфоровый.
в начало
ФАС
ФАСОЛЬ
Польское – fasola.
Латинское – phaselus (длинный боб).
Греческое – «фасоль».
Слово «фасоль» пришло в русский язык в середине XIX в. из польского, хотя и является латино-греческим по происхождению.
До XIX в., начиная с XIV в., слово имело форму «фасуль».
Фасоль – это «однолетнее растение семейства бобовых с длинными стручками и зернами продолговатой формы, употребляемое в пишу».
Родственными являются:
Украинское – квасоля.
Белорусское – фасоля.
Болгарское – фасул.
Польское – fasola.
Производные: фасолевый, фасолька.
в начало
ФАТ
ФАТА
Древнерусское – фота (покрывало на голову, повязка).
Турецкое – futa (индийская ткань).
Арабское – futa (салфетка).
Слово «фата» заимствовано из турецкого языка, куда оно, в свою очередь, попало из арабского.
Слово «фота» в значении «повязка» впервые упоминается в литературных памятниках древнерусского языка в XV в.
Современное значение слова «фата» – «женское легкое покрывало, как правило, из тюля или шелка, которым закрывают лицо» или «свадебный головной убор невесты».
Родственными являются:
Украинское – фата.
Болгарское – фута (фартук).
в начало
ФАЭ
ФАЭТОН
Французское – phaeton.
Латинское – phaethon.
Слово «фаэтон» – греко-латинское по происхождению. Греки называли Фаэтоном сына Гелиоса (бога солнца), который захотел править колесницей отца и тем самым подверг опасности всю землю. В русский язык слово попало из французского во второй половине XVIII в.
В настоящее время данное слово, перестав быть именем собственным, используется в двух основных значениях:
1.      Легкая коляска с откидным верхом или разновидность кузова легкового автомобиля.
2.      Птица отряда веслоногих, обитающая на побережье тропических морей.
Производное: фаэтонный.
в начало
ФАЯ
ФАЯНС
Французское – faience.
Итальянское – Faenza (это город – центр керамической промышленности в северной Италии).
Слово «фаянс» заимствовано из французского языка и произошло от названия итальянского города Фаенца, что в провинции Романья. В русском языке слово известно с XVIII в.
Фаянс – это «особый род тонкой керамики, изделия из которого имеют плотный белый черепок, покрытый прозрачной глазурью».
Производное: фаянсовый.
в начало
ФЕВ
ФЕВРАЛЬ
Древнерусское – февруаръ.
Старославянское – февруарь.
Латинское – februarius (очистительный), februa (праздник очищения).
Название второго месяца в календарном году – февраля – является латинским по своему происхождению.
Это слово образовано от латинского februa – «праздник очищения».
Известно, что в римском календаре февраль был последним месяцем в году – месяцем, когда люди очищались от всего плохого и замаливали свои грехи.
В древнерусском языке использовались такие названия второго месяца в году, как «сечень», «лютый», «снежень» (сравните: в украинском – лютий, в белорусском – люты).
Родственными являются:
Болгарское – февруари.
Словенское и словацкое – februar.
Производное: февральский.
в начало
ФЕЛ
ФЕЛЬДШЕР
Немецкое – Feldscher (военный врач без специального образования, походный парикмахер – устар.).
Слово «фельдшер» как медицинский термин заимствовано из немецкого языка в начале XVIII в. Период широкого употребления – конец XVIII –последняя четверть XIX в.
В настоящее время фельдшером называют «помощника врача, имеющего среднее медицинское образование».
Производные: фельдшерица, фельдшерский.
в начало
Филипп («любящий коней» – греч.).
Филипович, Филипповна, Филя, Филипок, Липка, Филечка.
Именины: 4, 9 января, 30 июня,17 августа, 5 октября.
ФЕО
ФЕОДАЛЬНЫЙ
Французское – feodal.
Латинское – feodum (феодальное владение).
Прилагательное «феодальный» является производным от существительного «феодал» и происходит от французского слова feodal.
Первоисточник – латинское слово feodum, которым называли крупное земельное владение. Впервые в литературных памятниках слово встречается в начале XIX в.
«Феодальным» в настоящее время чаше всего называют «строй, при котором крупные землевладельцы эксплуатировали труд крепостных крестьян».
Производные: феодал, феодализм.
в начало
ФЕЯ
ФЕЯ
Французское – fee.
Латинское – Fata (волшебница).
Слово «фея», имеющее латинские корни, пришло в русский язык из французского в начале XIX в.
Упоминание о феях впервые встречается в античной мифологии. Это слово обозначало и обозначает «сказочное сверхъестественное существо в облике женщины» или «волшебницу, которая может делать чудеса».
В других славянских языках, таких как украинский, белорусский и болгарский, есть слово с тем же значением и абсолютно таким же звучанием – «фея».
Родственными являются:
Сербохорватское – вила (фея).
Чешское – vila (фея).
Польское – wieszczka (фея).
в начало
ФИА
ФИАЛКА
Польское – fialek.
Немецкое – Veilchen.
Латинское – viola (левкой, фиалка).
Слово «фиалка», обозначающее «травянистое растение семейства фиалковых с душистыми фиолетовыми, желтыми или разноцветными цветками»,пришло в русский язык из латинского через немецкий или польский в XVII в.
Родственными являются:
Украинское – фiалка.
Белорусское – фiялка.
Чешское – fialka.
Производное: фиалковый.
в начало
ФИГ
ФИГУРА
Итальянское – figura.
Немецкое – Figur.
Латинское – figura, figuro (создаю форму).
Слово «фигура» заимствовано из латинского языка через итальянский или немецкий в XVII в. (эпоха Петровских реформ).
Фигура – это «внешнее очертание, контур какого-либо предмета», «оборот речи», а также «некий элемент в танце или спорте».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – фiгура.
Болгарское и сербохорватское – фигура.
Чешское и польское – figura.
Производные: фигурный, фигуральный, фигурист, фигурант, фигурировать.
в начало
ФИЗ
ФИЗИКА
Французское – physique.
Немецкое – Physik.
Английское – physics.
Латинское – physica (наука о природе).
Греческое – physis (природа).
Слово «физика» – греческое по происхождению, но в русский язык оно попало из французского (или какого-либо другого из западноевропейских языков) в начале XVIII в.
Физика – это «наука, которая изучает свойства и строение материи, формы ее движения и изменения, а также выявляет общие закономерности явлений природы».
Производные: физический, физик.
ФИЗИОНОМИЯ
Французское – phisionomie (выражение лица).
Латинское – phisiognomia (физиономика).
Греческое – physis (природа), gnoma (мысль).
Языковая единица «физиономия» имеет греко-латинские корни, а в русский язык пришла из французского языка в XVIII в.
Изначально слово использовалось в значении «искусство распознавать особенности характера и склонности человека по чертам его лица» и являлось синонимом слова «физиономика». Затем – в значении «выражение лица». В настоящее время физиономией называют «лицо человека», причем обычно данное слово используется с негативной оценочной окраской.
Производные: физиономика, физиономист.
в начало
Фома («близнец» – др.-евр.).
Фомич, Фоминична, Фомка, Фомушка, Хома, Хомка.
Именины: 21 марта, 6 октября, 10 декабря.
ФИЛ
ФИЛИН
Древнерусское – квилин.
Общеславянское – kviliti.
Слово «филин», означающее «ночную хищную птицу отряда сов, отличающуюся своим пугающим криком», является славянским по происхождению. Первоначально слово имело форму «квилин» или «хвилин», но постепенно в говорах «кв» и «хв» перешло в «ф». Данная лексическая единица известна в русском языке с начала XVII в.
В славянских языках используются следующие названия филина: в украинском и белорусском – пугач, в болгарском – бухал.
ФИЛОСОФИЯ
Древнерусское – философия.
Старославянское – философия (ученость).
Греческое – philosophia (любовь к мудрости).
Слово «философия» заимствовано из греческого языка. Первое упоминание «философии» относится к XII в.
Первоначально под «философией» понималась «совокупность всех наук».
В XVIII–XIX вв. популярным было противопоставление слов «философия» и «любомудрие».
Современные значения этого слова – «учение о бытии и об отношении человека и мира», «наука о законах развития природы, общества и разума», а также «методологические принципы, лежащие в основе каждой науки».
Производные: философский, философствовать, философ.
ФИЛЬМ
Английское – film (пленка).
Древнеанглийское – film (кожа).
Слово появилось в русском языке после революции 1917 г. и некоторое время использовалось в форме «фильма».
В английском языке, где возникло данное слово и понятие, фильмом первоначально называли тонкую кожицу, пленку. После создания кинематографа слово стало обозначать одно из самых замечательных изобретений XX в. – кинопленку.
Производное: фильмовый.
в начало
ФИМ
ФИМИАМ
Древнерусское – фимиянъ.
Греческое – thymiama (жгу благовонные курения).
Слово «фимиам» как церковный «термин», означающий «благовонное вещество для курения (т.е. ладан), которое используется при богослужении», –греческое по своему происхождению.
Первое упоминание в литературных памятниках относится к XI в.
В настоящее время слово считается устаревшим, малоупотребительным и используется в основном в составе устойчивых словосочетаний –фразеологизмов (курить фимиам). В переносном значении фимиам – «льстивая похвала», «лесть».
в начало
ФИН
ФИНИК
Древнерусское – финикъ.
Старославянское – финикъ.
Греческое – «плод финиковой пальмы».
Слово «финик» пришло в русский язык XI в. из старославянского, где оно, в свою очередь, является заимствованием из греческого.
Существует две версии происхождения греческого «финик»: согласно одной из них, растение названо так из-за цвета сушеных плодов (foinis – «рыжий»), согласно другой – из-за формы плодов финиковой пальмы (в одном из диалектов греческого слово с похожим звучанием означает «палец»).
Финик – «дерево семейства пальмовых с кроной на вершине ствола, дающее съедобные плоды», а также «плоды этого дерева».
Производное: финиковый.
ФИНН
Шведское – finne.
Древнескандинавское – finnar (финны).
Латинское – fenni.
Греческое – finnoi.
Слово «финн», которым обозначают «гражданина Финляндии», имеет древние корни. В русский язык существительное пришло из скандинавских языков, а именно – из шведского. Первоисточниками являются латинское fenni и греческое finnoi. Время появления слова «финн» в лексике русского языка точно не установлено.
Производные: финский, финика.
в начало
ФИС
ФИСКАЛ
Польское – fiskal (юрист).
Латинское – fiscalis (казенный).
Слово «фискал» появилось в русском языке во времена Петра I, т.е. в начале XVIII в. Оно пришло из латинского при польском посредничестве.
«Фискалом» в XVIII в. называли «государственного служащего, в обязанности которого входит контроль за деятельностью, как правило, финансовых организаций».
В настоящее время данное слово используется в значении «ябедник», «доносчик», хотя и с такой семантикой является малоупотребительным (книжным).
От слова «фискал» образованы такие общеупотребительные слова, как «конфисковать», «конфискация».
Производные: фискалить, фискальничать, фискальство.
Фаина («сияющая» – греч.).
Фаиночка, Фая, Фаюшка, Фаня.
Именины: 18 мая.
ФИСТАШКА
Французское – pistache.
Итальянское – pistacchio.
Латинское – pistacium.
Греческое – pistakion.
Турецкое – fystyk.
Слово «фисташка» пришло в русский язык из западноевропейских языков, скорее всего из французского, где оно – заимствование из латинского и греческого.
В греческий слово попало из восточных языков: турецкого, персидского и других. Начальный звук «п» (французское pistache) трансформировался в «ф» под влиянием турецкого fystyk, поскольку в период с XVIII по XIX вв. именно Турция была основным импортером (поставщиком) орехов в России.
Слово «фисташка» вошло в словарный состав русского языка в XVIII в. Фисташкой называют «субтропическое орехоплодное растение семействасумаховых», а также «плоды этого растения».
Производное: фисташковый.
в начало
ФЛА
ФЛАНГ
Немецкое – Hlanca (бок).
Голландское – flank (фланг, бок).
Французское – flanc (сторона).
Военный термин «фланг», означающий «боковую часть шеренги, строя или боевого расположения войск», в русский язык попал в начале XVIII в. из французского языка посредством немецкого или голландского.
Производное: фланговый.
в начало
ФЛЕ
ФЛЕГМАТИЧНЫЙ
Французское – phlegmatique.
Латинское – phlegmaticus.
Греческое – pegma (холодная жидкость в теле).
Прилагательное «флегматичный» пришло в русский язык из латинского при французском посредничестве в XVIII в., хотя первоисточником является греческое слово pegma.
Флегматичный означает «медлительный», «спокойный», «не проявляющий каких-либо чувств».
Производное: флегматик.
в начало
ФЛО
ФЛОРА
Французское – flore.
Английское – flora.
Латинское – flora.
Слово «флора» заимствовано из западноевропейских языков в середине XIX в. Первоисточником является латинское Flora. Флорой называли богиню весны и цветов у римлян.
Как нарицательное существительное слово «флора» стало использоваться с первой половины XVIII в. Этот относящийся к ботанике термин был введен шведским ученым Линнеем и используется до сих пор в значении «весь растительный мир, включающий в себя все виды растений в пределах определенной местности».
Производные: флористика, флорист, флористический.
ФЛОТ
Французское – flotte.
Итальянское – flotta.
Древнескандинавское – floti.
Англосаксонское – flota.
Слово «флот» появилось в русском языке в конце XVII в. из романских языков, где оно, вероятно, является заимствованием из германских. К основным источникам распространения данного слова в XVIII–XIX вв. следует отнести французский язык.
Флот – это «совокупность всех военных, а также и торговых судов отдельного государства или моря».
Производные: флотский, флотилия.
в начало
ФЛЮ
ФЛЮГЕР
Шведское – flojel.
Голландское – vleugel.
Этимология слова «флюгер» точно не установлена, но есть мнение, что оно заимствовано либо из шведского языка, либо из голландского.
Известен тот факт, что в словарный состав русского языка слово вошло в Петровскую эпоху, т.е. на рубеже XVII–XVIII вв. Флюгером называли и называют «устройство в виде поворачивающейся стрелки или флажка, которое фиксируется на вершине мачты для указания направления ветра». В разговорной речи слово используется в значении «человек, очень часто меняющий свои взгляды и мнения».
Производное: флюгерный.
в начало
ФОК
ФОКУС (1)
Немецкое – Fokus.
Латинское – focus (домашний очаг).
Слово «фокус» в значениях «точка, в которой фотографируемый предмет может получиться на снимке наиболее четким» и «центр» пришло в русский язык из латинского посредством, вероятно, немецкого в начале XVIII в.
Производные: фокусный, фокусировать.
ФОКУС (2)
Немецкое – Hokuspokus (фокусы).
Голландское – hocus-pocus.
Английское – hocus-pocus (надувательство).
Существительное «фокус» в значении «трюк, основанный на проворстве и обмане зрения» попало в русский язык в первой половине XIX в. из английского через голландский и немецкий.
История происхождения английского «hocus-pocus» до сих пор является неясной. Вероятно, это вымышленное собственное имя.
Производное: фокусник.
в начало
Фекла («надежда» – греч.).
Феклочка, Феклуша, Феня, Фенечка.
Именины: 6 июня, 9 июня, 19 августа, 20 ноября.
ФОЛ
ФОЛЬГА
Немецкое – Folie (фольга).
Польское – folia.
Латинское – folium (лист растения).
Существительное «фольга» пришло в русский язык из немецкого посредством польского в начале XVIII в. Первоисточником является латинское folium.
Фольга – это «очень тонкий металлический лист, который используется в качестве упаковки различных продуктов, а также для других целей».
Производное: фольговый.
ФОЛЬКЛОР
Английское – folklore.
Французское – folklore.
Слово «фольклор» заимствовано из западноевропейских языков. В современном значении, т.е. «устное народное творчество», данный термин используется с начала XX в. А вообще слово известно еще с IX в., когда его значение было гораздо шире – «народоведение».
Производные: фольклорный, фольклорист, фольклористика.
в начало
ФОН
ФОНАРЬ
Древнерусское – фонарь.
Греческое – fanari.
Фонарь – греческое по происхождению слово. В русском языке известно с XIV в.
Значение данного слова – «осветительный прибор, как правило, в виде стеклянного шара».
Родственным является:
Болгарское – фенер.
Производные: фонарный, фонарщик.
ФОНТАН
Итальянское – fontana.
Латинское – fontana (родник).
Слово «фонтан» пришло в русский язык скорее всего из итальянского в конце XVII в. Первоосновой является латинское fontana.
Фонтан – это «струя жидкости, выпускаемая вверх силой давления», а также «специальное сооружение для подачи воды под напором».
Родственными являются:
Украинское и болгарское – фонтан.
Белорусское – фантан.
Чешское – fontana.
Польское – fontanna.
Производное: фонтанный.
в начало
ФОР
ФОРМА
Немецкое – Form.
Латинское – forma.
Существительное «форма» попало в русский язык либо непосредственно из латинского, либо через западноевропейские языки. В словарях русского языка слово впервые встречается в начале XVIII в. Производные от данного слова стали появляться только во второй половине XVIII в.
Формой может быть «внешнее очертание какого-либо предмета», «некий шаблон, с помощью которого основному предмету придается определенное очертание», а также «одинаковая по покрою и цвету спецодежда».
Производные: форменный, формальный, формировать, формовать.
ФОРМУЛА
Французское – formule.
Латинское – formula.
Слово «формула» пришло в русский язык в начале XIX в. из латинского через французский и означает «краткое, точное определение какого-либо правила или закона».
Производные – в частности глагол «формулировать» – стали появляться на основе немецкой модели: Formel – «формула», formulieren – «формулировать».
Производные: формулировать, формулировка.
ФОРС
Французское – force (сила).
Форс – французское по происхождению слово. В русских словарях впервые упоминается в первой половине XIX в., использовалось со значением «в разгаре».
Современное же значение слова «форс» – «хвастливое щегольство», «шик».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – форс.
Польское – forsa (усилие, напряжение).
Производные: форсистый, форсить, форсун.
ФОРТЕПИАНО
Итальянское – fortepiano (громко, тихо).
Слово «фортепиано» заимствовано из итальянского языка в первой половине XIX в.
Фортепиано – это «клавишный музыкальный инструмент». Форма «фортепьяно» является разговорной.
Производное: фортепианный, фортепианщик.
Феодора (женск. от Федор).
Фенечка, Фела, Дорушка, Федорочка.
Именины: 10 марта, 27 мая, 16 августа, 11 сентября.
ФОРТУНА
Латинское – fortuna (судьба).
Слово «фортуна» заимствовано из латинского языка. Впервые в литературных памятниках слово встречается во время правления Петра I, т.е. в начале XVIII в.
В древнеримской мифологии Фортуна почиталась как богиня судьбы, удачи, счастливой случайности. В настоящее время слово часто употребляется как поэтический символ удачи.
Производное: фортунка (устар. – азартная лотерейная игра).
в начало
ФРА
ФРАНТ
Польское – frant (пройдоха).
Чешское – franta (хитрей).
Слово «франт» попало в русский язык из западнославянских языков, а именно – из чешского при польском посредничестве.
Широкое распространение слово «франт» получило в XVII в., первоначально оно означало «шут».
Современное значение данной языковой единицы – «человек, который одевается всегда нарядно и по последней моде» или «щеголь».
Производные: франтовской, франтиха, франтить.
в начало
ФРЕ
ФРЕГАТ
Голландское – fregat.
Французское – fregate (фрегат).
Слово «фрегат» (военный корабль) появилось в русском языке либо непосредственно из французского языка, либо через голландский.
Время широкого распространения в языке точно не установлено. В настоящее время слово является малоупотребительным и относится к книжной лексике.
Производное: фрегатный.
в начало
ФРО
ФРОНТ
Французское – front (лоб).
Итальянское – fronte.
Испанское – frente.
Немецкое – Front.
Военный термин «фронт» – французский по происхождению. В лексике русского языка слово закрепилось в XVII в. и первоначально имело форму «фрунт».
Фронтом называют «переднюю сторону строя войск», а также «стратегический район, в котором ведутся боевые действия».
Производные: фронтовой, фронтовик, фронтальный.
в начало
ФУН
ФУНДАМЕНТ
Немецкое – Fundament.
Латинское – fundamentum (fundo – кладу основу).
Слово «фундамент» заимствовано из немецкого языка в начале XVIII в. Первоисточником является латинское слово fundamentum.
Фундамент – это «прочное долговременное основание из бетона или другого материала для стен зданий», а также в переносном значении «фундаментом» называют «основу чего-либо».
Производные: фундаментальный, фундаментный.
ФУНТ
Древнерусское – фунтъ (мера веса).
Немецкое – Pfunt (фунт).
Латинское – pondo (по весу).
Слово «фунт» – немецкое заимствование, хотя первоосновой является латинское pondo. Данная языковая единица входит в словарный состав русского языка с XIV в.
Фунт – многозначное существительное. «Фунтом» до 1918 г. в России называли «меру веса, равную 1/40 пуда, что по метрической системе составляет 409,5 г», в странах с английской системой мер «фунт» – это «мера веса, равная 453,6 г».
Кроме того, «фунтом» называется «денежная единица в Великобритании, которая равняется 20 шиллингам».
Данное слово есть практически во всех славянских языках и используется с теми же значениями, что и в русском.
Производные: фунтовый, фунтик.
в начало
Феодосия (женск. от Феодосии).
Федоса, Феда, Федюша, Дося.
Именины: 20 марта, 3 апреля, 29 мая, 23 июня.
ФУТ
ФУТЛЯР
Немецкое – Futteral (коробочка для хранения вещей).
В русский язык слово «футляр» пришло из немецкого языка в начале XVIII в. Футляр – это «коробочка или ящичек, куда кладут для хранения какие-либо веши, например очки».
В некоторых славянских языках также присутствует слово с тем же значением и схожим звучанием. Например, в украинском это «футляр», белорусском –«футарал», а в польском – «futeral».
Производные: футлярный, футлярчик.
в начало
ФЫР
ФЫРКАТЬ
Древнерусское – фъръкати.
Глагол «фыркать» является славянским по происхождению и звукоподражательным (от «фыр)».
Во многих других славянских языках встречается глагол с похожим значением и звучанием. Например, в украинском есть слово «фиркати», означающее «швырять», в болгарском – «фъркам», в чешском – «frkati».
Фыркать – «выпускать с шумом воздух (из ноздрей)». В переносном смысле – «сердиться», «дуться».
в начало
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ХАЛ
ХАЛАТ
Турецкое – hilat (кафтан).
Арабское – hila (почетная одежда).
Слово «халат» пришло в русский язык из турецкого, где оно, в свою очередь, является заимствованием из арабского. Существительное «халат» в русском языке вошло в широкое употребление в XVII в.
Халат – это «вид просторной длинной одежды, которую носят, как правило, дома или на работе в качестве спецодежды». В Азии халат носят как верхнюю одежду.
Родственными являются:
Украинское, болгарское и белорусское – халат.
В других славянских языках слово «халат» используется как наименование восточной одежды.
Производные: халатный, халатик.
ХАЛТУРА
Древнерусское – халътула.
Латинское – chartularium, chartula (записка).
Слово «халтура» – латинское по происхождению. Однако, будучи заимствованным, слово сильно изменилось в семантическом плане. Если изначально (в XV в.) оно использовалось в значении «записка, в которой указывались имена покойников, поминаемых в церкви», то к концу XVII в. слово приобрело значение «поминки». Отсюда – «даровая еда».
В современном значении, т.е. «недобросовестная, сделанная наспех и неумело работа», слово отмечается в словарях только в первой половине XX в. Слово «халтура» является разговорным.
Родственными являются:
Украинское и белорусское – халтура.
Польское – chaltura.
Производные: халтурный, халтурить, халтурщик.
в начало
ХАМ
ХАМ
Церковнославянское – хамъ (человек из простонародья).
Древнееврейское – cham.
Слово «хам» пришло в русский язык в XVIII в. из церковнославянского.
Это слово пришло из Библии, где Хамом звали одного из сыновей Ноя, который надсмеялся над пьяным отцом и был за это проклят. В Библию имя попало из греческого, где оно, в свою очередь, является заимствованием из древнееврейского.
В XIX в. слово приобрело яркую политическую окраску: его использовали со значением «невежественный человек, проявляющий раболепие и угодничество перед властью». Современное значение слова «хам» – «грубиян, нахал» или «человек, отрицающий все общепринятые правила поведения».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – хам.
Чешское – cham (мужик).
Польское – cham (грубиян).
Производные: хамка, хамский, хамство, хамить.
ХАМЕЛЕОН
Немецкое – Chamaleon.
Французское – cameleon (хамелеон).
Латинское – chamaeleon (карликовый лев).
Греческое – «хамелеон» или «карликовый лев».
Существительное «хамелеон» пришло в русский язык из западноевропейских языков, а именно – из немецкого или французского.
Первоисточниками являются латинское слово chamaeleon и более позднее греческое «хамелеон». В словарный состав русского языка слово вошло в середине XVIII в.
Старшее значение данного слова – «вид тропической ящерицы на длинных лапках, с длинным хвостом и языком, способной в зависимости от внешних условий менять свою окраску и живущей, как правило, на деревьях или в местах с бедной растительностью в норах».
В переносном значении «хамелеон» – это «беспринципный человек, постоянно меняющий свои взгляды в зависимости от ситуации».
Производные: хамелеонский, хамелеонство, хамелеонствовать.
в начало
ХАН
ХАНДРА
Латинское – hipochondria.
Греческое – «живот».
Слово «хандра», вероятно, восходит к существительному «ипохондрия», которое известно в русском языке с начала XVIII в. Ипохондрия, в свою очередь,, заимствовано из латинского языка, где оно является заимствованием из греческого.
Впервые слово «хандра» упоминается в словарях русского языка в начале XIX в. и означает «мрачное настроение, скука, апатия».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – хандра.
Чешское – chandra.
Производное: хандрить.
в начало
ХАО
ХАОС
Латинское – chaos.
Греческое – chaos (первоначальное состояние мира).
Слово «хаос» заимствовано из греческого языка и известно в русском языке с начала XVII в. Слово «хаос» как философский термин означает «первичное бесформенное состояние мира», а в обыденной жизни «хаосом» называют «полную неразбериху» или «беспорядок».
Производные: хаотический, хаотичный.
в начало
ХАП
ХАПАТЬ
Древнерусское – хапати (терзать, хватать).
Общеславянское – chapati.
Древнеисландское – hafa (иметь).
Латинское – capio (беру).
Глагол «хапать» – славянский по происхождению. Первоисточником является общеславянское слово, в котором отразилась индоевропейская основа со значением «хватать».
В русском языке слово используется с XI в. и означает «хватать что-либо с жадностью» или «отхватывать большой куш от чужого».
Родственными являются:
Украинское – хапати.
Белорусское – хапаць.
Производные: хапнуть, хапуга.
в начало
ХВА
ХВАСТАТЬ
Общеславянское – chvastati.
История происхождения слова «хвастать» не ясна. Скорее всего этот глагол славянского происхождения. Впервые в словарях слово «хвастать» отмечено в начале XVIII в.
Хвастать – «похваляться», «преувеличивать свои заслуги».
Родственными являются:
Украинское – хвастати.
Чешское – chvastati.
Производные: хвастаться, хвастливый, хвастун, хвастовство.
Харитон («щедрый» – греч.).
Харитонович, Харитоновна, Харитонушка, Хоренька, Харитоша, Хоря.
Именины: 1 июня, 9 сентября, 28 сентября.
ХВАТАТЬ
Древнерусское – хватати.
Старославянское – хватати.
Общеславянское – chvatati (присваивать).
Глагол «хватать» появился в русском языке, будучи заимствованным из старославянского, в XIII в. Базой для образования данного слова явилась индоевропейская основа с общим лексическим значением «делать своим», которая имеет место в таких словах как русское «сват», литовское svetys («гость»).
В настоящее время глагол используется со значением «быстро брать что-то», «ловить, задерживать кого-либо».
Производные: хватить, хвататься, хват, хватка.
в начало
ХВО
ХВОСТ
Древнерусское – хвостъ.
Общеславянское – chvostъ.
Латинское – quatio (ударяю).
Существительное «хвост» – славянское по происхождению, является исконным.
Впервые в литературных памятниках слово упоминается в XI в. Первоначальное значение – «все, чем бьют, колотят».
Хвост – это «органический подвижный придаток, находящийся на задней части тела животного», а также «задняя часть тела рыбы с плавником» или«вообще любая оконечность чего-либо».
Родственными являются:
Украинское – хвiст.
Белорусское – хвост.
Чешское – chvost (мохнатый кончик хвоста).
Производные: хвостовой, хвостатый.
ХВОЯ
Общеславянское – chvojъ.
Существительное «хвоя», означающее «иглообразную листву некоторых деревьев», славянское по своему происхождению.
Время, когда слово вошло в словарный состав русского языка, точно не установлено, и хотя впервые оно упоминается в словарях только в конце XVIII в., считается, что это существительное имеет солидную историю и появилось в русском языке гораздо раньше.
Слово имеет этимологические корни в индоевропейском языке, на что указывает следующий факт: похожее слово встречается в языках балтийской группы. В литовское skuja («шишка»), латышском – skuja (хвоя).
Родственными являются:
Белорусское и украинское – хвоя.
Болгарское – хвойна (можжевельник).
Словенское – hoja (ель, пихта).
Польское – choja (хвоя, сосна).
Производные: хвойный, хвоинка.
в начало
ХИЖ
ХИЖИНА
Древнерусское – хыжа (дом).
Старославянское – хыза.
Общеславянское – chyzъ.
Древненемецкое – hus (дом).
Готское – gudhus (храм).
Слово «хижина» пришло в русский язык из древненемецкого или готского посредством старославянского. В русском языке слово известно с XI в.Хижиной называют «избушку, лачугу» или «любой ветхий дом».
Родственными являются:
Украинское – хижа (клеть, чулан).
Болгарское – хижа.
в начало
ХИЛ
ХИЛЫЙ
Общеславянское – chylъ.
Прилагательное «хилый» – славянское по происхождению и впервые встречается в литературных памятниках во второй половине XVIII в. Слово «хилый» является однокоренным со словом «хула». Сперва слово означало «скорчившийся, кривой» (со значением изогнутости и кривизны слово до сих пор используется практически во всех славянских языках).
Современное значение «болезненный, слабый» появилось в русском языке позже.
Родственным является:
Болгарское – хилав.
Производные: хилость, хилеть, хило.
в начало
ХИТ
ХИТРЫЙ
Древнерусское – хытръ (мудрый).
Общеславянское – chytrъ (сообразительный).
Прилагательное «хитрый» – славянское по происхождению.
В русском языке слово известно с XI в. Хитрый означает «лукавый», «идущий обманными путями для достижения какой-либо цели».
Родственными являются:
Украинское – хитрий.
Чешское – chytry.
Словенское – hiter (быстрый, проворный).
Производные: хитер, хитро, хитрить, хитрость, хитрец, хитринка.
в начало
ХЛА
ХЛАДНОКРОВНЫЙ
Немецкое – kaltblutig (хладнокровный).
История происхождения слова «хладнокровный» не ясна. Есть предположение, что это прилагательное является калькой с немецкого слова kaltblutig.
Время широкого распространения в русском языке – вторая четверть XIX в.
Значение слова «хладнокровный» – «спокойный», «трезвомыслящий».
ХЛАМ
Древнерусское – хламъ.
История происхождения существительного «хлам» точно не установлена. Слово известно в русском языке с XV в. и означает «старые веши, тряпье, остатки одежды и прочего», а также «рухлядь».
В «Хождении» Афанасия Никитина, где слово встречается впервые, оно используется в значении «багаж», «имущество». Некоторые исследователи, говоря о возникновении данного слова, сближают его со словом «хламида» («длинная и широкая одежда, похожая на рубаху»), предполагая, что изначально под «хламом» подразумевали износившуюся одежду.
Родственным является:
Белорусское – хлам.
Производные: хламье, хламной, захламить.
в начало
Христофор («породивший Христа – эпитет города Вифлеема» – греч.).
Христофорович, Христофоровна, Христофорушка, Христоня, Тоня, Хрися.
Именины: 19 апреля, 9 мая, 30 августа.
ХЛЕ
ХЛЕБ
Древнерусское – хлебъ (в корне слова – «ять»).
Общеславянское – chlebъ.
Готское – hlaifs (кусок хлеба).
Древнеанглийское – hlaf (хлеб).
В древнерусском языке слово употребляется с XI в. Слово образовано на базе общеславянского корня chlebъ. Откуда слово появилось в общеславянском языке – не совсем понятно.
Некоторые исследователи полагают, что слово было заимствовано из языков германской группы. Другие считают его прямым заимствованием из индоевропейского языка.
В современном языке хлеб – «продукт, изготовленный из муки»; «зерна, колосья с зерном, из которого мелят муку».
Кроме того, нередко слово употребляется в переносном значении – «заработок, средства к существованию».
Родственными являются:
Украинское – хлiб.
Белорусское – хлеб.
Болгарское – хляб.
Словенское – hleb.
Польское – chleb.
Производные: хлебный, хлебушек, хлебороб.
в начало
ХЛО
ХЛОПАТЬ
Древнерусское – хлопотъ (шум).
Несмотря на то что однокоренное слово (хлопотъ) существовало еще в древнерусском языке, в современном значении «производить шум при помощи чего-либо» глагол «хлопать» встречается в письменных источниках только с начала XVIII в.
Данный глагол по своему происхождению относится, по мнению многих исследователей, к категории звукоподражательных.
Родственными являются:
Украинское – хлопати.
Словенское – hlopati.
Чешское – klopati (стучать).
Производные: хлопнуть, хлопок, хлопающий.
в начало
ХЛЫ
ХЛЫНУТЬ
В русском языке в первой четверти XIX в. слово уже было широко распространено. Оно является звукоподражательным. Некоторые исследователи считают, что слово образовалось от общеславянского корня, давшего начало таким глаголам, как «хлипать», «всхлипывать» и т.д.
Несмотря на то что данное слово скорее всего является славянским по своему происхождению оно редко встречается в других языках славянской группы. Хлынуть – «быстро политься», «ринуться».
Производные: схлынуть, хлынувший.
в начало
ХМЕ
ХМЕЛЬ
Древнерусское – хмель (в корне слова – гласный «ять»).
Общеславянское – chmeljь.
Латинское – humulus.
В письменных источниках, относящихся к древнерусскому языковому периоду, слово встречается с XI в.
По вопросу происхождения слова существует много противоречивых мнений. Некоторые исследователи полагают, что слово появилось в европейских языках из общеславянского; другие, напротив, считают, что оно заимствовано славянскими языками из восточных языков (тюркского).
Словом «хмель» называли и называют и «вьющееся растение, высохшие соцветия которого используются в пивоварении». Сравнительно недавним является лексическое значение: «состояние опьянения».
Родственными являются:
Украинское – хмiль.
Белорусское и сербохорватское – хмель.
Словенское – hmelj.
Чешское – chmel.
Словацкое – chmel.
Польское – chmiel.
Производные: хмельной, захмелеть, хмелевой, хмелеть.
в начало
ХОД
ХОД
Старославянское – ходъ.
По форме и происхождению слово связано с греческим hodos, в означающим «путь, дорога».
Слово – общеславянского происхождения, но каким образом оно попало в русский язык – не совсем ясно, поскольку памятники не отразили ни употребление слова, ни его изменения с течением времени.
Первоначальное значение слова – «сидение» – сильно изменилось. В современном русском языке слово употребляется в значении «передвижение, перемещение в пространстве».
Производные: ходить, ходовой, ходящий, проход.
в начало
ХОЛ
ХОЛМ
Древнерусское – хълмъ (гора, насыпь).
Старославянское – хлъмъ.
Шведское – holme (холм).
Датское – holm (островок, каменный выступ среди растительности).
В древнерусский язык слово проникло из старославянского и получило распространение в XI в. Слово образовалось на базе общеславянской основыchъlmъ.
Принято считать, что слово было заимствовано из языков германской группы.
Холмом называют «выступающую поверхность, возвышенность на равнине».
Родственными являются:
Болгарское – хълм.
Словенское – holm.
Чешское – chlum.
Производные: холмистый, холмик, холмиться.
Харита («любезная» – греч.).
Харитушка, Хитя, Рита, Ритушка.
Именины: 1 июня.
ХОЛОД
Древнерусское – хълъдъ.
Старославянское – хладъ (холод).
Общеславянское – choldъ.
Готское – kalds (холодный).
Английское – cold (холодный).
В древнерусских памятниках письменности слово не встречается.
Оно становится широко употребительным к XV в. Происхождение слова не совсем понятно. Большинство исследователей связывают этимологию слова с германскими языками.
Родственными являются:
Украинское – холод.
Белорусское – холад.
Болгарское и сербохорватское – хлад.
Чешское и словацкое – chlad.
Производные: холодные, холодильник, холодить, холодеть, холодать.
в начало
ХОР
ХОРОШИЙ
Древнерусское – хорошь (красивый).
Существует несколько версий относительно происхождения данного слова. Согласно одной из них, слово образовалось на базе общеславянского корняchorsъ (чистый, убранный).
Согласно другой – оно было заимствовано из языков жителей Кавказа (например, осетинское xorz – хороший).
В древнерусском языке слово известно с XI в., однако первоначальное значение отличалось от современного. Это слово употреблялось в значении «чистый» или «красивый».
В современном языке слово употребляется в значении «то, что не приносит вреда; то, что внушает доверие».
Родственным является:
Украинское – хороший.
Производные: хорошо, хорошеть.
в начало
ХОХ
ХОХОТ
Слово не является заимствованием из иностранного языка. Оно известно практически во всех славянских языках, однако в памятниках письменности не отражено.
В русском языке получило широкое распространение к первой четверти XVIII в.
По происхождению оно является звукоподражательным (образовано на основе звука, издаваемого при смехе).
Хохотом называют «смех с характерным звуком (хо-хо-хо, ха-ха-ха)».
Производные: хохотать, хохотушка, хохочущий.
в начало
ХРЕ
ХРЕБЕТ
Древнерусское – хрьбьть (спина).
Старославянское – хрибь (холм), хробать (грызть, хрустеть).
В старославянском языке слово образовалось на базе общеславянского корня chrьbьtъ (нечто, состоящее из звеньев). По мнению исследователей, общеславянское слово своими корнями уходит в индоевропейский язык, где корень с похожим написанием использовался со значением «гнуть», «сгибать».
В современном русском языке слово «хребет» употребляется со следующими значениями:
1.      Позвоночник, спина;
2.      Горная цепь.
Родственными являются:
Украинское и болгарское – хребет.
Белорусское – хрыбет.
Польское – grzbiet.
Производное: хребетный, хребтовый.
ХРЕН
Древнерусское – хренъ (в корне – гласный «ять»).
Общеславянское – chrenъ.
Источники и время появления этого слова в языке точно не установлены. Некоторые исследователи предполагают, что оно было связано с болгарскимхэrэn в значении «жгучий». Другие отмечают его схожесть с греческой основой kseros.
Хреном называют растение, имеющее острый корень, используемый в качестве приправы.
Родственными являются:
Украинское – хрiн.
Белорусское – хрэн.
Болгарское – хрян.
Польское — chrzan.
Производное: хреновый.
в начало
ХУД
ХУДОЙ
Древнерусское – худъ, худый (непрочный, слабый).
Старославянское – хоудъ.
Общеславянское – chudъ.
Слово используется в устной и письменной речи примерно с XIII в. с большим количеством значений, старшим из которых является: «слабый», «жалкий».
Многие исследователи относят данное слово к индоевропейским заимствованиям.
Слово имеет несколько значений: больной, тощий (по отношению к живому существу); плохой, старый (по отношению к веши).
Производные: худеть, исхудавший, худо, прохудившийся, исхудать.
в начало
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ЦАП
ЦАПАТЬ
Украинское – цапати (хватать).
Словенское – сара (лапа).
В русском языке слово «цапать» известно с конца XVIII в.
Это звукоподражательное слово, являющееся собственно славянским образованием. Встречается также в словенском, болгарском, чешском, польском и других славянских языках с подобными значениями.
Родственными являются:
Чешское – capati (хлопать, шлепать).
Польское – сараc (неуклюже идти).
Литовское – capnoti (нащупывать, хватать).
Производные: сцапать, цапаться.
ЦАПЛЯ
Украинское – чапля.
Слово «цапля» как название птицы является заимствованным из других славянских языков; в русском языке появилось в середине XVI в.
Предполагается родство слова «цапля» с глаголом «чапать» (хватать) или с украинским «чапаться» (брести, пошатываясь).
Русская форма на ц- объясняется как заимствованная в северо-восточных диалектах.
Родственными являются:
Словенское – capljati (плескать).
Чешское – cap (аист).
Производное: цапелька.
в начало
ЦАР
ЦАРАПАТЬ
Древнерусское – царапати.
Точно установить время образования слова довольно трудно, широко применяется в русском языке с конца XVII в.
Слово является звукоподражанием. Обозначает скрежетание чего-либо острого и тонкого о поверхность, сопровождающееся сравнительно высоким звуком, либо нанесение неглубокой раны чем-то острым и тонким.
Родственным является:
Словенское – ceriti (скалить зубы).
Производные: царапаю, царапина, цап-царап.
ЦАРЬ
Латинское – caesarius (Цезарь, император).
Древнерусское – цъсарь.
В 1547 г. Иван Грозный принял титул царя (наследственного монарха, государя), до этого момента словом «цьсарь» в русском языке обозначали византийского императора.
Родственными являются:
Украинское, болгарское – цар.
Словенское – car, cesar (государь).
Польское, чешское – саг.
Производные: царевна, царевич, царить, царский, царство.
в начало
Цезарь («резать» – лат.).
Цезаревич, Цезаревна, Цезаречка, Заря.
ЦВЕ
ЦВЕТ
Древнерусское – цв(ять)ть.
Время появления слова в русском языке точно не установлено, предполагается, что это произошло в X в.
Слово «цвет» происходит от древнерусской словоформы «цв(ять)тъ», обозначавшей световой тон, оттенок, окраску чего-либо.
Родственными являются:
Украинское – цвiт.
Болгарское – цвят.
Словацкое – kvet.
Польское – kwiat.
Производные: цветок, цветной, цветастый, цвести.
в начало
ЦЕЛ
ЦЕЛЕСООБРАЗНЫЙ
Русское – целесообразьнъ.
Немецкое – zweckmassing (целесообразный).
Слово «целесообразный» пришло в русский язык в конце XVII – начале XVIII в.
Слово, по-видимому, является калькой с немецкого прилагательного zweckmassing. Произошло от слияния двух основ и использовалось в значении«соответствующий цели».
Производные: целесообразно, целесообразность.
ЦЕЛОВАТЬ
Древнерусское – целовати (приветствовать).
Латинское – salve (приветствовать).
Данное слово возникло в древнерусском языке на рубеже XIII–XIV вв. В древнерусском языке глагол использовался в нескольких значениях:«приветствовать», «приносить присягу», «преклоняться» и, собственно, «целовать» в том значении, в котором мы используем его сегодня.
Родственными являются:
Украинское – цiлувати.
Чешское – celovati.
Производные: поцелуй, целованный.
Целестин («небесный» – лат.).
Целестинович, Целестиновна, Цлестинушка Целя, Еля, Тина.
Именины: 8 апреля.
ЦЕЛОМУДРИЕ
Старославянское – ц(ять)ломоудрие.
Древнерусское – ц(ять)ломудрие.
Существительное «целомудрие» является заимствованием из церковнославянского языка. Известно в древнерусском языке с XI в. Слово оформилось на базе двух прилагательных – «целый» и «мудрый», которые появились в языке в результате калькирования греческих слов.
Производное: целомудренный.
ЦЕЛЫЙ
Древнерусское – целъ.
Слово «целый» широко употребляется в русском языке с древнейших времен, поэтому установить точное время его появления не возможно.
Это слово появилось во многих славянских языках почти одновременно и обозначало «нетронутость». Позже появились производные: «целить», «целитель».
Родственными являются:
Украинское – цiлий.
Болгарское – цял.
Словацкое, чешское – cely.
Производные: целить, цел, целиком.
ЦЕЛЬ
Древненемецкое – zil (цель, мишень).
В русских словарях слово «цель» встречается с XVIII в., однако оно было заимствовано из древненемецкого значительно раньше.
Существительным «цель» обозначали место, в которое метили и старались попасть при стрельбе. Слово имеет также переносное значение –«результат, к которому стремятся».
Родственными являются:
Украинское – цiль.
Польское – cel.
Производное: целиться.
в начало
ЦЕН
ЦЕНА
Литовское – kaina (цена, польза).
В славянских языках слово «цена» появилось около X–XI вв. В древнерусском языке под ценой понимали «стоимость какого-либо товара в денежных единицах» или «важность, значимость чего-либо».
Родственными являются:
Украинское – цiна.
Польское, чешское – cena.
Производные: ценность, оценка, ценный, ценить.
в начало
Целестина (женск. к Целестин).
Целя, Еля, Тина, Ина.
ЦЕР
ЦЕРКОВЬ
Готское – kiriko, kirko (церковь).
В русском языке это слово стали широко употреблять после принятия христианства – в конце X в.
Словом «церковь» первоначально называли организацию духовенства и верующих какого-либо религиозного течения, позже так стали называть еще испециальное здание для проведения обрядов.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – церква.
Польское – cerkiew.
Производные: церковный, церковник.
в начало
ЦИФ
ЦИФРА
Немецкий – Ziffer.
Польский – cyfra.
Латинское – cifra (пустой).
Арабское – sifr (пустой, ноль).
В русском языке это слово стало активно употреблять в начале XVIII в. Оно было заимствовано через польский или немецкий из латинского.
В 1703 г. впервые документально запечатлено слово «цифра» – это был учебник «Арифметика» Магницкого.
В то время в русском языке это слово употреблялось в своем первоначальном значении – «ноль», гораздо позже оно стало трактоваться как знак числа.
Родственным является:
Чешское – cifra (украшение).
Производные: цифровой, цифровать.
в начало
ЦЫГ
ЦЫГАН
Сербохорватское – циганин.
Греческое – «цыган».
В русском языке это слово широко распространилось в конце XIII в.
В Древней Греции словом «цыган» обозначали кочевой народ, предками которого были древние индийцы. В русский язык это слово попало изсербохорватского в то время, когда цыгане стали активно селиться на территории Руси.
Родственными являются:
Украинское – циган.
Белорусское – цыган.
Болгарское – циганин.
Производные: цыганка, цыганский.
в начало
ЦЫП
ЦЫПЛЕНОК
Древнерусское – цыпа (цыпленок, птенец).
Слово «цыпленок» имеет звукоподражательный характер, произошло оно от сочетания «цып-цып», которое используют для подзывания птиц.
Родственными являются:
Украинское – ципка.
Словенское – cipa (жаворонок).
Словацкое – cipa (наседка).
Производные: цыплята, цыпка, цыплячий.
ЦЫПОЧКИ
Словенское – cipati (неуклюже идти).
В русском языке слово употребляется с начала XII в., однако не исключено, что появилось оно намного раньше. Это слово во многих славянских языках появилось почти одновременно и имело сходные значения: «слабо топать ногами», «тихо красться следом» и т.п. С подобным значением оно попало и в русский язык. Это слово – звукоподражание.
Родственными являются:
Украинское – ципки.
Сербохорватское – цупкати (прыгать).
Польское – cupac.
Чешское – cupati.
Производные: цыпки, на цыпочках.
в начало
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ЧАБ
ЧАБАН
Персидское – suban (пастух).
Авестийское – fsupana (страж скота).
Слово «чабан» было заимствовано из тюркского языка, где coban означало «пастух».
В тюркский язык это слово пришло из персидского, будучи образовано из слова fsupana, что значит «хранитель скота».
Производное: чабанить.
в начало
ЧАД
ЧАД
Древнерусское – чадъ.
Общеславянское – cadъ.
В праславянский язык слово пришло из индоевропейского, где похожий корень использовался в значении «красно-бурый», «гнедой». Это слово появляется впервые в словаре Поликарпова в начале XVIII в. Наречие «чадно» встречается в словарях с 1618 г., а глагол «чадить» и связанный с ним «кадить»– значительно позже, с 1771 г.
Родственными являются:
Украинское, болгарское – чад.
Сербохорватское – чад (сажа, густой туман).
Польское – czad.
Производные: чадный, чадно, чадить.
в начало
ЧАЙ
ЧАЙ
Китайское – te (чай, напиток).
В русском языке употребляется с середины XVII в. Заимствовано непосредственно из китайского. Русское «чай» восходит к китайскому te. Слово «чай» широко распространено в восточных языках. В русском языке слово «чай» нередко использовалось для обозначения напитков из лекарственных растений, что косвенно подтверждается польским названием чая: herbata (травяной). Во всех остальных языках славянской группы звучание этого слова эквивалентно русскому.
Производные: чайный, чайная, чаинка, чаевать, чаевничать.
ЧАЙКА
Общеславянское – kjaj (звукоподражание крику чайки).
В русском языке слово «чайка» (в современной форме) известно с начала XVIII в.: в словаре Поликарпова (1704 г.) встречается как «чайка птица».
В устаревшей форме «чаица» можно встретить слово в старинных текстах, например в «Слове о полку Игореве»: «Гоголем на воде, чаицами на струях».
В этимологическом отношении «чайка» – неясное слово. Наиболее распространена версия о том, что появление этого слова связано со звуковым подражанием крику птицы.
Родственными являются:
Украинское – чайка (чибис).
Польское – czajka.
Чешское – cejka (чибис).
Производное: чайковый.
в начало
ЧАР
ЧАРЫ
Древнерусское – чаръ (колдовство, заклинание).
Общеславянское – сагъ.
Индоевропейское – karoti (совершает, делает).
Древнерусское слово, известное с XI в., употребляется в современной форме с начала XII в. Встречается во всех славянских языках в значениях«колдовство», «обаяние», «прелесть».
Предполагается, что слово «чары» пришло в наш язык из древнеиндийского и этимологически восходит к глаголу karoti, означающему «делать», «творить», «создавать».
Родственными являются:
Украинское – чара.
Белорусское – чары.
Словацкое – carovnik (зверобой).
Польское — czar.
Производные: чаровать, чаровник, чаровница, чарующий.
в начало
ЧАС
ЧАС
Древнерусское, старославянское – часъ.
Общеславянское – casъ.
Как исконное слово «час» употребляется с X–XI вв. Как старославянское (в значении «время», «пора», «срок», «мера времени») – с начала XVII в.
Родственными являются:
Украинское – час (время, погода).
Белорусское, болгарское – час.
Польское – czas.
Производные: часовой, часик, сейчас, часы, часовщик.
в начало
ЧЕЛ
ЧЕЛН
Древнерусское – челнъ, челонъ (судно, ладья).
Общеславянское – члънъ.
Индоевропейское – kel-n.
Это слово исконное, употребляется с XI в. В говорах известно такое значение слова «челн», как «длинный, узкий, начиненный крупою пирог» (астраханское), а также звучания «чолон», «чело», «челна».
Предполагается, что слово «челн» имеет индоевропейское происхождение, восходя к корню kel-. Этот корень входит в состав слова kele-, что означает «подниматься», «возвышаться над чем-либо».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – човен.
Болгарское – чолнец.
Польское – czoln.
Чешское – clun.
Производное: челнить.
ЧЕЛО
Древнерусское – чело (лоб, передняя часть ратного строя).
Индоевропейское – kel-e (подниматься).
Слово известно древнерусскому языку с XI в. По своей этимологии восходит к индоевропейскому kel-, что означает «быть наверху», «подниматься вверх». К этому же корню восходит общеславянское «cъlnъ».
В говорах слово «чело» употребляется также в значениях «верх или передняя часть чего-либо», «фасад», «заглавие и начало книги».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – чоло.
Болгарское – чело.
Польское – czolo.
Чешское – celo.
Производные: человой, чельный.
ЧЕЛОВЕК
Древнерусское – челов(ять)къ (существо человеческого рода; человек, как член общества; чей-либо слуга).
Слово «человек» известно языку с древнерусского периода. Прилагательное «человечный» отмечается в словарях только с середины XIX в., впервые – у Даля.
«Человек» – сложное, двухосновное слово. Происхождение его вызвало множество суждений. По мнению немецкого лингвиста Циммера, общеславянское слово в первой своей части связано с индоевропейским kel (род, клан, стая), а во второй – с древнепрусским vaix (дитя, потомок).
Родственными являются:
Украинское – чоловiк (муж).
Белорусское – человек.
Болгарское – чловек, човек, челяк, чиляк.
Польское – czlowiek.
Производные: человеческий, человечный, человечий.
в начало
ЧЕП
ЧЕПУХА
Древнерусское – чепуха (чушь, вздор, несуразность).
В русском языке слово «чепуха» известно с середины XVIII в. Оно отмечено уже Нордстетом. Позже встречается у Пушкина в одном из писем к брату от мая 1825 г.
В этимологическом отношении не совсем ясное слово.
Появление новой формы «чепуха» связано с исчезновением из русского языка слова «чуха» с тем же значением, отмечаемым словарями XVIII в. Возможно, имела место контаминация двух слов («чуха» и «щепать»), откуда «щепуха», «чепуха».
Производные: чепуховый, чепушить.
в начало
ЧЕР
ЧЕРВЬ
Древнерусское – чьрвь.
Праславянское – чьръвь.
Древнерусское слово «чьрвь» известно с XI в., с XIV в. распространяется прилагательное «червивый». Позже появились слова «червяк», «червиветь».
Форма «чьръвь» в праязыке возникла под влиянием слова «вьръвь», имеющего значение «веревка», или «чьръмъ», ведущего происхождение отдревнеирландского cruim (червь) и древнеиндийского krmih (с тем же значением).
В древнерусском и старославянском встречаем слово «чьрмьный» (красный, багряный), от которого образовано такое слово, как «червонец». В различных говорах до сих пор встречаем слова «чермный», «черемнуха», соответственно означающие «красный», «краснуха, корь».
Родственными являются:
Украинское – черв.
Болгарское – червей.
Польское — czerw.
Производные: червы, червонец, червивый, червонный, червяковый, червяной, червиветь, червяк.
ЧЕРЕДА
Старославянское – чръда.
Общеславянское – cerda.
Индоевропейское – (s)ker-t-s- (резать, отделять).
Слово «чръда» известно в древнерусском языке с XI в. Согласно одной из гипотез, первоначальным значением слова «череда» являлось «зарубка», «надрез», впоследствии – «время выпаса скота» и лишь затем слово «череда» обрело современное значение – «очередь», «черед».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – череда (стадо, стая).
Болгарское – чърда (стадо скота).
Польское – trzoda (стадо, скот).
Производные: очередь, чередовать, учредить.
ЧЕРЕМУХА
Древнерусское – черемъха.
В памятниках древнерусской письменности XV в. встречается прилагательное «черемуховый», позволяющее думать, что было известно и слово-производитель «черемуха» (дерево или кустарник с белыми душистыми цветками).
По имеющимся данным, в древнерусском языке общепринятой являлась форма «черемхаю». Современная форма слова появилась в русском языке довольно поздно.
Родственными являются:
Украинское – черемуха.
Польское – trzemcha.
Производное: черемуховый.
ЧЕРЕП
Древнерусское – чрепъ (черепок, осколок).
Старославянское – чръпъ.
Индоевропейское – (s)ker-t-s- (резать, отделять).
Слово употребляется с XI в. в значении «черепок, глиняный осколок». В значении «костяной покров головы» употребляется в украинском, белорусском, болгарском. Время распространения слова в этом значении неизвестно.
В древнерусском языке значение «череп» выражалось словом «лъбъ», а значение «лоб» – словом «чело».
Родственными являются:
Украинское – череп.
Болгарское – цреп.
Польское – trzop.
Производное: черепной.
ЧЕРЕПАХА
Древнерусское – чрепъ (черепок, осколок).
Старославянское – чръпъ.
Индоевропейское – (s)ker-t-s- (резать, отделять).
В русском языке слово «черепаха» появилось не позднее конца XVII в. У Р. Джемса встречаем слово «черапак» в 1618 г. Прозвище «черепаха» известно с 1686 г.
Этимологически относится к группе слов «череп», «черепок», «черепица». Общеславянское название животного, по-видимому, было zely, устаревшее название земной черепахи (просторечное) — «желвь», «желвец».
Производные: черепашка, черепаховый, черепаший.
ЧЕРЕШНЯ
Древнерусское – черешня.
Старославянское – чръшьня.
В древнерусском языке слово «черешня» впервые встречается в «Хождении игумена Даниила» 1106–1107 гг. Время распространения слова в языке неизвестно.
Этимология этого слова сложна. С одной стороны, это как будто бы исконно славянское слово, название «черешня» в некоторых славянских языках отражают влияние восточнославянской (полнозвучной) формы.
С другой стороны, вероятно, что на процессе образования этого слова в славянских языках сказалось латинское название вишневого дерева cerasus. Немецкие языковеды предполагают при этом посредничество ретророманского языка, но такое положение вряд ли соответствует действительности.
Родственными являются:
Украинское – черешня, черех (поздняя черешня).
Болгарское – череша.
Польское – trzesnia.
Производные: черешенка, черешневый.
ЧЕРПАТЬ
Древнерусское – чьрпати (наливать).
Старославянское – чръпатн.
Общеславянское – cerpti.
Индоевропейское – (s)ker-t-s- (резать, отделять).
Слово известно в древнерусском языке с XI в., широкое распространение получило в начале XIV в. в значении «извлекать, доставать».
Слово встречается практически во всех языках славянской группы, поскольку его корень восходит к индоевропейскому корню (s)ker-t-s-.
Родственными являются:
Украинское – черети.
Белорусское – черцi.
Польское — czerpac.
Производные: черпак, черпаться, зачерпнуть.
ЧЕРСТВЫЙ
Древнерусское – чьрствый (твердый, крепкий, важный, сухой).
Общеславянское – cьrstvъ.
Индоевропейское – (s)ker- (поворачивать, вить, плести).
Древнерусское слово «чьрствый» известно с XI–ХII вв. в значении «твердый, крепкий, важный»; с XIII в. – «сухой». Производные появились позднее, например, употребление глагола «черстветь» в речи и письменных памятниках отмечается с начала XVIII в.
Родственными являются:
Украинское – черствий.
Болгарское – чевръст.
Польское – czerstwy.
Производные: черство, черстветь, черствость.
ЧЕРТА
Древнерусское – чьрта.
Старославянское – чръта.
Общеславянское – cьrta.
Индоевропейское – ker(s)- (резать).
Слово известно с XI в., с XIV в. вошло в употребление слово «чертеж» в значении «отметка, грань». Широкое распространение слово получило в начале XVIII в. Существует во всех славянских языках, т.к. восходит к общеславянскому cьrta.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – черта.
Болгарское – чьрта.
Производные: черточка, чертить, начертать, чертеж.
в начало
ЧЕС
ЧЕСАТЬ
Древнерусское – чесати (расчесывать гребнем, чесать, гладить, ласкать, сгребать, собирать).
Старославянское – тесати.
Общеславянское – cesati.
Древнерусское слово известно с XI в. С XIV в. получило широкое распространение, тогда же оформился глагол «чесатися» (почесываться).
Общеславянское cesati восходит к индоевропейскому корню kes-, тот же корень можно встретить в словах «коса», «космы», «косматый».
Родственными являются:
Украинское – чесати.
Белорусское – чесаць.
Сербохорватское – чесати.
Польское – czesac.
Чешское – cesati.
Производные: чесотка, чесаться, расчесанный.
в начало
ЧЕТ
ЧЕТА
Древнерусское – чета (группа, отряд).
Слово впервые встречается в письменных памятниках XI–XII вв. со значением «монастырская братия, собрание, община». С XV в. слово распространяется также в летописном жанре со значением «воинский (или иной) отряд».
Значение «супружеская пара» слово «чета» приобретает с XVII в. на базе глагола «съчетатися».
Этимология окончательно не выяснена, скорее всего слово имеет южнославянское происхождение и сопоставляется с литовским keketa, имеющим удвоенный корень ket- (отряд, толпа).
Другие сопоставления с латинским caterva (отряд, толпа) и древнеирландским cethern (отряд, толпа) вызывают сомнения.
Родственными являются:
Болгарское – чета (отряд).
Сербохорватское – чета (рота, отряд, партия).
Чешское – ceta (отряд, шествие).
Производное: четный.
ЧЕТЫРЕ
Древнерусское – четыри.
Старославянское – четыри.
Общеславянское – cetyrъ.
Слово вошло в употребление в XI в., имеет индоевропейскую основу k(e)tur-t(o)-.
Аналоги существуют во многих славянских и других языках.
Родственными являются:
Украинское – чотири.
Болгарское – четире.
Сербохорватское – четири.
Польское – cztery.
Производные: четверка, четвертый, четырежды.
в начало
ЧЕХ
ЧЕХОЛ
Слово известно в языке с XV в., с XV в. употребляется также и прозвище «чехол».
В других языках славянской группы слово «чехол» с тем же значением отсутствует. В этимологическом отношении слово трудное, обычно его связывают с общеславянским cesati, исходя из предполагаемого старшего значения – «начес», «материал для одежды».
Родственными являются:
Украинское – чохла (часть рукава женской рубахи).
Болгарское – чехъл (туфля).
Польское – czechel.
Чешское – cechel (саван).
Производные: чехольчик, чехольный.
в начало
ЧИН
ЧИН
Древнерусское – чинъ (должность, сан, ритуал).
Старославянское – чинъ.
Общеславянское – cinъ (порядок).
Слово известно с XI в. В XIII в. от него образуется глагол «чинити» (составлять, устраивать, делать); а в XV в. – наречие «чинно» (стройно).
Слово «чин» имеет индоевропейский корень kei-, означающий «наслаивать», «нагромождать», «приводить в порядок».
Родственными являются:
Украинское – чин (чин, образ, способ).
Белорусское – чын.
Польское – czyn (подвиг, дело).
Производные: чиновник, чинный, чинно, чиновничий, чинить.
в начало
ЧИР
ЧИРИКАТЬ
Звукоподражательное слово.
Время появления и широкого распространения слова в языке неизвестно.
Скорее всего, по своему происхождению слово является звукоподражательным, по аналогии с английским tsirr (птичье пение).
Родственными являются:
Украинское – чиркати.
Словенское – ciriti (стрекотать).
Польское – czyrykac.
Производные: чирикающий, чириканье.
в начало
ЧИС
ЧИСТЫЙ
Древнерусское, старославянское – чистъ, чистый (чистый, открытый, редкий, без зарослей, священный).
Общеславянское – cistъ.
Слово появилось в языке XI в., получило широкое распространение в XIII–XIV вв.
Этимологически общеславянское слово cistъ восходит к индоевропейскому skei (резать, отсекать ненужное).
Родственными являются:
Украинское – чистий.
Болгарское – чист.
Словенское – cist, cista.
Польское – czysty.
Чешское – cisty.
Производные: чистота, чистка, чисто, чист, чистить(ся).
в начало
ЧИТ
ЧИТАТЬ
Древнерусское – чисти.
Старославянское – чести.
Общеславянское – cisti.
Слово известно с XI в., но глагол «читати» в древнерусском языке был известен только в сочетании с префиксами, например «прочитати», «прочести». Нередко этот глагол употреблялся в значении «считать».
Этимологически это древнерусское слово восходит к индоевропейскому корню (s)keit, отсюда же такие русские слова, как «чет», «число», «честь».
Родственными являются:
Украинское – читати.
Польское – czytac.
Чешское – pocitati.
Производные: чтение, читка, читатель, чтец, читальня, читаться, читальный, начитанный, прочесть.
в начало
ЧОП
ЧОПОРНЫЙ
Белорусское – чапурысты (чопорный).
В русском языке слово появилось в конце XVIII в., будучи заимствовано скорее всего из южнобелорусского, где фамилия Чопорнович и прозвищеЧепурняк были известны уже в XVI–XVII вв.
Чопорный – «чрезмерно строгий и принужденный в поведении».
Родственными являются:
Украинское – чепурнити (наряжать; важничать).
Белорусское – чепурыцца (важничать).
Словенское – ceperiti (топорщить перья, важничать).
Производные: чопорно, чопорность.
в начало
ЧТО
ЧТО
Древнерусское – чьто, что, че.
Старославянское – чьто.
Общеславянское – cьto.
Слово известно с XI в., его старославянская основа «чьто» восходит к индоевропейскому kei-. Собственно, местоимением здесь является -сь, a -toпредставляет собой частицу, как и в слове kъto. В русских диалектах существует слово «чо», образованное из «че» (чь).
В славянских языках используется краткая индоевропейская основа ki, в то время как в языках других индоевропейских групп преимущественно представлены формы, восходящие к kei.
Родственными являются:
Украинское, болгарское – шо.
Сербохорватское – што, шта.
Словенское – nister (ничто).
Производные: нечто, кое-что, что-то.
в начало
ЧУД
ЧУДО
Древнерусское – чудо (диво, сверхъестественное явление).
Старославянское – чудо.
Общеславянское – cudo.
Слово известно с XI в. Этимологически восходит к индоевропейскому корню (s)keu-, означающему «проникаться уважением, почтением». Тот же корень имеет слово «кудесник».
Родственными являются:
Украинское, болгарское – чудо.
Словенское – cudo.
Словацкое – cud.
Польское – cud.
Производные: чудеса, чудесный, чудный, чудить, чудиться, чудно.
в начало
ЧУЖ
ЧУЖОЙ
Древнерусское – чужь, чужий (принадлежащий другому, посторонний, незнакомый, иностранный).
Старославянское – чоуждь.
Общеславянское — tjudjь.
Древнерусское слово известно с XI в. Время широкого распространения прилагательного в языке – XV–XVI вв. Это слово является одним из ранних заимствований из готского языка, восходя к индоевропейскому корню teu-t-a, означающему «народ», «земля» – от корня teu- (расширять, разбухать).
Родственными являются:
Украинское – чужий.
Болгарское – чужд, чузд.
Польское – cudzy.
Чешское – cizi.
Производные: чужак, чужбина, чуждый, чужестранец, чужеземец.
в начало
ЧУМ
ЧУМА
Турецкое – cuma (шишка, круглый, чума).
Греческое – «вал», «прибой», «эпидемия».
Слово известно в языке с начала XVIII в., получило широкое распространение уже к середине того же века (так называемое «моровое поветрие», то есть эпидемия чумы вспыхнула в Москве в 1 771 г.).
Этимология этого слова представляется не совсем ясной в связи с тем, что существуют два взаимоисключающих объяснения. Согласно первому, слово «чума» имеет тюркское происхождение. Второй же вариант является более вероятным и его приверженцы видят первоисточник рассматриваемого слова в греческом слове со значениями «вал», «прибой», «эпидемия».
Родственными являются:
Украинское – чума, джума.
Польское – dzuma.
Производные: чумка, чумной, очуметь.
в начало
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ШАГ
ШАГРЕНЬ
Французское – chagrin (кожа).
Тюркское – sagri (спина лошади).
Время распространения этого слова в русском языке относится к XVIII в.
Скорее всего это слово является переоформлением тюркского sagri – «спина лошади». Слово «шагрень» было заимствовано в начале XVIII в. изфранцузского языка и в буквальном переводе означает «кожа со спины лошади».
Эта кожа после выделки становилась мягкой, красивой, тонкой и прочной, поэтому очень высоко ценилась.
Производное: шагреневый.
в начало
ШАК
ШАКАЛ
Французское – chacal (шакал).
Турецкое – cakal (шакал).
Древнеиндийское – srgala (животное, питающееся падалью).
Слово «шакал» получило широкое распространение в русском языке в 20-х гг. XIX в.
Это слово первоначально имело две формы: «шакал» и «чакал». Поэтому существует и две версии о проникновении этого слова в русский язык: либо изфранцузского или немецкого (с начальным «ш»), либо напрямую из турецкого (с «ч»). В турецкий язык слово пришло из персидского, куда оно, в свою очередь, попало из древнеиндийского.
Производное: шакалий.
в начало
ШАЛ
ШАЛАШ
Древнерусское – шалаш.
Впервые слово «шалаш» встречается в памятниках русской письменности в середине XVII в.
Скорее всего это слово было заимствовано из тюркских языков, где оно, впрочем, не имело широкого распространения. Первоначальное значение слова «шалаш» – «временная постройка, предназначенная для торговли (торговая палатка)». В современном значении «шалаш» – «легкая постройка из жердей, покрытых ветками, соломой, травой». В родственных славянских языках «шалашом» называют хату, хутор, ферму и т.п.
Родственными являются:
Словацкое – salas.
Польское – salasz.
Производные: шалашный, шалашиться.
ШАЛИТЬ
Древнерусское – шалити (резвиться).
Широкое распространение слово «шалить» получило в середине XVIII в., к началу XIX в. появляется форма «шаловливый».
Современное значение этого слова – «резвиться, забавляться, дурачиться, проказничать». В подобных значениях оно употребляется во многих славянских языках: в польском – «обманывать», в словенском – «шутка» и т.д.
Глагол «шалить» имеет также значение «разъяриться», поэтому исследователи предполагают родство этого слова с глаголом «шалеть».
Родственными являются:
Украинское – шалiти.
Белорусское – шалець.
Болгарское – шала (шалость).
Словенское – sala.
Польское – szal (бешенство).
Чешское – salba (обман).
Производные: шалость, шалун, шаловливый.
ШАЛФЕЙ
Немецкое – Salbei (шалфей).
Латинское – salvus (здоровый).
В русском языке слово «шалфей» известно с XVII в., в словарях встречается с начала XVIII в.
В латинском языке этим словом обозначали лекарственную траву, в дословном переводе ее название звучит как «трава жизни».
Из латинского слово было заимствовано итальянским языком, откуда попало в немецкий, а впоследствии через западнославянские языки (скорее всего польский) или украинский попало в русский.
Родственными являются:
Украинское – шальвiя, шавлiя.
Польское – szalwia.
Производное: шалфейный.
в начало
ШАМ
ШАМПАНСКОЕ
Французское – vin de Champagne (вино из Шампани).
В русском языке слово «шампанское» встречается с начала XVIII в., заимствовано непосредственно из французского.
По своему происхождению это слово является фразеологической калькой французского словосочетания vin de Champagne. Игристое вино получило свое название от названия французской провинции, известной своими виноградниками, где в конце XVII в. монах Дом Периньон изготовил вино нового сорта.
в начало
ШАН
ШАНС
Французское – chance (счастливый бросок, ставка игрока).
Латинское – cadere (падать, падение игральных костей).
Слово «шанс» было заимствовано в середине XIX в. из французского языка.
Существительное «шанс» образовалось от латинского cadere, изначально использовалось как термин при игре в кости. С подобными значениями слово употребляется во многих языках славянской группы.
В современном русском языке «шанс» – это «вероятная возможность осуществления чего-либо».
Производные: шансик, шансовый.
в начало
ШАР
ШАР
Древнерусское – шар.
В русском языке слово «шар» в современном значении встречается с XVIII в.
Это слово известно с конца XI в. Сначала оно имело значение «цвет, краска» и до XVIII в. использовалось именно в этом значении. В XVIII в. слово «шар» приобрело иной смысл и стало обозначать геометрическую фигуру, получаемую вращением круга вокруг своего диаметра.
Родственным является:
Болгарское – шар.
Производные: шаровой, шарик.
ШАРАХНУТЬ
Древнерусское – шарах (треск).
Слово «шарахнуть» широко распространено в русском языке с XI в.
Это слово является звукоподражанием. Современное значение слова – «сильно ударить, повредить что-либо (кого-либо)». От этого слова произошло слово «шарахнуться» – «испугаться чего-либо».
Родственными являются:
Украинское – шарахнути (броситься).
Белорусское – шарахнуць (рвануть, резануть).
Производное: шарахнуться.
ШАРЖ
Французское – charge (груз, тяжесть).
Время распространения слова «шарж» в русском языке относится к XIX в.
Изначально это слово использовали только для обозначения какого-либо физического бремени (груз, тяжесть, обуза, нагружать и т.п.).
Это слово происходит от латинского корня carrus – «повозка, подвода».
Только в XVIII в. слово «шарж» приобрело значение «подчеркнуто карикатурного изображения чего-либо».
Произволные: шаржи к, шаржировать.
ШАРМАНКА
Немецкое – scharmante (красивая, прелестная).
В русский язык слово «шарманка» попало в первые десятилетия XIX в.
Шарманкой называют небольшой бесклавишный духовой инструмент. Его название происходит от первой строчки известной в XVII в. немецкой песни «Scharmante Katherine» («Прекрасная Катерина»). Интересно то, что в украинском языке этот музыкальный инструмент именуют «катеринкой».
Родственными являются:
Украинское – катеринка.
Польское – szarmant katrynka.
Производное: шарманщик.
в начало
ШАХ
ШАХМАТЫ
Персидское – shah mat (поверженный король).
В русском языке слово «шахматы» встречается в письменных памятниках с XIII в. со значениями «интеллектуальная игра» и «фигуры для нее».
Производные: шахматный, шахматист.
ШАХТА
Немецкое – schaben (копать, рыть).
Слово «шахта» было заимствовано русским из немецкого языка в XVIII в.
Это слово является производным от немецкого глагола «копать» и первоначально имело значение – «яма» или «ров». Впоследствии так стали называть систему подземных сооружений, используемую в горнодобывающей промышленности для добычи полезных ископаемых.
Родственными являются:
Украинское, белорусское – шахта.
Польское – szacht.
Чешское – sachta.
Производные: шахтовый, шахтный, шахтер.
в начало
ШЕВ
ШЕВЕЛЮРА
Французское – chevelure (волосы).
Латинское – capillus (волосы).
Слово «шевелюра» было заимствовано из французского языка в начале XIX в.
Так называют густые, буйно разросшиеся волосы. Вообще, слово «шевелюра» само по себе является производным, носящим собирательное значение (ср. «профессор» – «профессура»).
Предполагается, что первоисточником является латинское слово capillus – «волосы на голове», «борода».
в начало
ШЕЛ
ШЕЛЕСТ
Древнерусское – шелестъ.
Слово «шелест» впервые встречается в памятниках древнерусской литературы в XI в.
Это слово произошло в результате прибавления суффикса -ест к глаголу «шел», «шелох» (шевелиться). Является родственным слову «шорох».
Родственными являются:
Украинское – шелест.
Польское – szelest.
Чешское – selest.
Производное: шелестеть.
ШЕЛК
Латинское – Seres (Китай).
В русский язык слово «шелк» пришло в середине XVI в. из стран Европы.
Это слово в буквальном переводе с латинского означает «ткань из Китая». Технология производства этой ткани известна китайцам уже несколько тысячелетий: полотно ткут из волокон, получаемых от паука – тутового шелкопряда. Шелкопряд обитает на ветках тутового дерева, которое иначе называется шелковицей.
Родственными являются:
Украинское – шовк.
Белорусское – шолк.
Производные: шелковый, шелковистый, шелковица.
в начало
ШЕП
ШЕПТАТЬ
Древнерусское — шепотъ (щебет, шипение).
В русском языке слово «шептать» встречается с XI в. «Шептать» значит «говорить тихо, без участия голосовых связок, так, чтобы речь была понятна только на близком расстоянии». Во времена, когда большинство людей находились под властью многочисленных суеверий, считалось, что человек, говорящий шепотом, колдует. В связи с этим у слова «шепот» было еще несколько значений – «наговор», «сглаз», «клевета», «насмешка» и т.п.
Родственными являются:
Украинское – шептати.
Белорусское – шептаць.
Словенское – sepetati.
Польское – szeptac.
Чешское – septati.
Производные: шепот, шептун, шепотный, шепотом.
в начало
ШЕР
ШЕРСТЬ
Древнерусское – сьерсть (шерсть).
Слово «шерсть» получило широкое распространение в языке в XIII в.
Это слово является общеславянским и, вероятнее всего, произошло от корня «сьерсть». Первоначально словом «шерсть» обозначали грубую шероховатую шерстяную ткань. Возможно, что это слово произошло от того же корня, что и латышское sars – «щетина».
Родственными являются:
Украинское – шерсть.
Словенское – srst.
Польское – siersc.
Производное: шерстяной.
ШЕРШАВЫЙ
Древнерусское – сьрхъ (шероховатый).
Слово «шершавый» вошло в русскую разговорную речь одновременно с существительным «шерсть», то есть в XIII в.
Это слово своей первоосновой имеет корень сьрхъ-, который, в свою очередь, происходит от корня шерох- – «неровность, шероховатость». Изначально слово «шершавый» произносилось как «сершавый», но со временем приобрело современное звучание и написание.
Родственными являются:
Украинское – шерехатий.
Белорусское – шершыць (делать шершавым).
Польское – nasierszaly.
Чешское – srchnaty (шершавый, жесткий).
Производные: шершавость, шершаво.
в начало
ШЕС
ШЕСТ
Древнерусское – шесътъ (палка, жердь).
Точно установить время появления слова «шест» в языке проблематично, впервые в словарях оно встречается в XVII в.
Это слово является очень спорным в этимологическом плане: невозможно точно установить ни времени его возникновения, ни первооснову. Одно из предположений связывает слово «шест» с корнем sestъ – «скоблить, чесать».
По другой версии, слово происходит от греческого корня, означавшего «строгать, обтачивать, снимать стружку».
Шест – длинная палка, жердь.
Ролственным является:
Белорусское – шост.
Произволное: шествие, шествовать.
ШЕСТЬ
Древнерусское – сесь (шесть).
Общеславянское – sestъ.
В древнерусском языке слово «шесть» встречается с первой половины XI в.
Числительное «шесть» происходит от индоевропейской основы и встречается во многих языках (латинское sex, латышское sesi и т.п.). С момента возникновения это слово в течение длительного промежутка времени писалось как «сесь», позже от формы порядкового числительного «сесть» (шестой) в результате замены «с» на «ш» образовалась современная форма этого слова.
Родственными являются:
Украинское – шiсть.
Белорусское – шесць.
Болгарское – шест.
Польское – szesc.
Чешское – sest.
Производные: шестой, шестеро.
в начало
ШЕЯ
ШЕЯ
Древнерусское – шити (шить, сшивать).
Слово «шея» встречается в древнерусских письменных памятниках с XI в.
Это слово происходит от глагола «шити», означавшего «шить, соединять». Таким образом, в буквальном смысле, шея – это то, что соединяет голову и тело. В XIII в. шеей стали называть не только собственно шею, но и плечи и заплечье. Синонимом слову «шея» было слово «выя», которое происходит от глагола «вязати» (связывать, вязать).
Родственными являются:
Украинское – шия.
Белорусское – шыя.
Словенское – sija.
Польское – szyja.
Чешское – sije.
Производные: шейный, шейка.
в начало
ШИК
ШИК
Французское – chic (приличие).
Немецкое – Schick.
Слово «шик» было заимствовано русским языком в начале XIX в. из французского.
Скорее всего это слово попало во французский язык из немецкого, где Schick означает «ниспосланное богом». Предполагают, что существительное «шик» во французский язык вошло как элемент сленга художников и служило для обозначения высшего уровня мастерства.
В современном русском языке словом «шик» обозначают рассчитанную на сильный эффект показную роскошь.
Производные: шиковать, шикарный.
в начало
ШИЛ
ШИЛО
Древнерусское – шити (шить, сшивать).
В русском языке слово «шило» встречается с XI в.
Это слово происходит от того же корня, что и слово «шея», поэтому они вошли в широкое употребление почти одновременно.
В XI в. «шилом» называли специальное приспособление, предназначенное для шитья, – в основном иглы разных размеров и форм.
Родственными являются:
Украинское – шило.
Белорусское – шыло.
Словенское – silo.
Польское – szydlo.
Чешское – sidlo.
Производное: шиловый.
в начало
ШИН
ШИНЕЛЬ
Французское – chenille (утренний костюм).
Слово «шинель» было заимствовано из французского языка в середине XVIII в.
Французское слово chenille первоначально означало «гусеница» и происходило от латинского canicula – «маленькая собачка» или «гусеница». Одежду стали так называть из-за «гусеничной» формы нашивки галунов или тесьмы.
Когда слово «шинель» попало в Россию, оно служило для обозначения утреннего костюма вроде халата, а не форменной одежды особого покроя, как сейчас.
Родственным является:
Украинское – шенеля.
Производные: шинелька, шинельный.
в начало
ШИР
ШИРОКИЙ
Древнерусское – ширъ (широкий).
Слово «широкий» получило распространение в древнерусском языке в середине XI в.
Это слово в этимологическом отношении является не совсем ясным.
Однако существует несколько предположений о происхождении данного слова. Самой убедительной считается теория, гласящая, что слово «широкий» происходит от корня ширъ-, имевшего значение «большой, чистый, прозрачный».
Родственными являются:
Украинское – широкий.
Белорусское – шырокi.
Болгарское – широк.
Словенское – sirok.
Польское – szeroki.
Чешское – siroky.
Производные: ширь, широта, широко, ширить.
в начало
ШИТ
ШИТЬ
Древнерусское – шити (шить, сшивать).
В русском языке слово «шить» встречается с конца X – начала XI вв.
Это слово является первоосновой для слов «шея» и «шило», поэтому оно вошло в широкое употребление несколько раньше. С XI в. значение глагола «шить» не изменилось: «шить» значит «соединять куски материи (ткани, кожи) при помощи ниток и иголки при изготовлении одежды, обуви и т.п.».
Родственными являются:
Украинское – шити.
Белорусское – шыць.
Польское – szyc.
Производные: шитье, шило, швея, швейный.
в начало
ШИФ
ШИФР
Французское – chiffre (шифр, код).
Слово «шифр» было заимствовано из французского языка в середине XVIII в. Этимологию этого слова связывают со старофранцузским cifre (цифра), которое происходит от латинского cifra (цифра). Цифры прежде всего использовались первыми шифровальщиками для кодирования секретной информации.
Производные: шифровщик, шифровать.
в начало
ШКА
ШКАТУЛКА
Древнерусское – шкатула (небольшой сундук).
Латинское – scatula.
Слово «шкатулка» появилось и получило широкое распространение в русском языке в конце XVI в.
По своему происхождению это слово является общеславянским и с подобными значениями (коробочка, ларец, ящичек и т.п.) встречается во многих славянских языках. Некоторые исследователи предполагают, что слово «шкатулка» происходит от латинского scatula, что значит «коробка».
Родственными являются:
Украинское, белорусское – шкатуля.
Польское – szkatula.
Производные: шкатулочка, шкатулочный.
в начало
ШКВ
ШКВАЛ
Английское – squall (шторм, беспорядки).
В русском языке слово «шквал» встречается с середины XVIII в.
Шквалом называют «быстро налетающий порыв ветра, ураган, шторм».
Слово является заимствованием из английского, куда, возможно, попало из скандинавских языков: шведское skvala – «хлынуть», «литься», «поток».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – шквал.
Польское – szkwal.
Производные: шквальный, шквалистый.
в начало
ШКО
ШКОЛА
Латинское – schola (отдых от физического труда, досуг).
Слово «школа» получило широкое распространение довольно поздно – в XVI–XVII вв., хотя известно было и раньше, но до этого времени его заменяли синонимом – словом «училище».
Слово школа происходит от древнегреческого корня scholazo, что значит «отдыхать от работы». Древние греки в свободное от работы время предпочитали посещать беседы философов и таким образом пополнять объем знаний. Благодаря этому появилось слово школа – «место, где можно получить образование».
Родственными являются:
Украинское и белорусское – школа.
Польское – szkola.
Производные: школьник, школьница, школьный.
в начало
ШЛЕ
ШЛЕПАТЬ
Древнерусское – шлепати (шлепать).
Точно установить время возникновения слова «шлепать» невозможно, но, несомненно, оно имеет древнюю историю.
По своему происхождению это слово является звукоподражанием: оно имитирует легкий удар ладонью по поверхности воды или тела человека, сопровождаемый характерным звуком («шлеп»). Слов с подобным происхождением в русском языке огромное количество (например, хлоп – хлопать, бах –бахать и т.п.)
Производные: шлепок, шлепаться.
в начало
ШЛЯ
ШЛЯПА
Немецкое – Slappe (шляпа).
Слово «шляпа» было заимствовано из немецкого языка в конце XVI – начале XVII в.
В Германии словом Slappe обозначали не головные уборы вообще, отличающиеся от других круглой тульей и широкими полями, а только определенный мягкий головной убор.
Слово Slappe происходит от глагола slappen – «виснуть, свисать, висеть».
В славянских языках отсутствует.
Производные: шляпка, шляпный.
в начало
ШМЕ
ШМЕЛЬ
Древнерусское – чьмель (шмель).
Время распространения этого слова в русском языке – XVI в.
Как и множество других слов русского языка, это слово является по своему происхождению звукоподражанием. Оно возникло из общеславянского корня кем- (чем-), означавшего «гудеть, хрипеть». Насекомое получило свое название по издаваемому во время полета звуку.
Родственными являются:
Украинское – джмiль.
Белорусское – чмель.
Польское – trzmiel.
Производные: шмелиный, шмелек.
в начало
ШОВ
ШОВ
Древнерусское – шъвъ от шити (шить, сшивать).
В русском языке слово «шов» встречается с конца X – начала XI вв.
Это слово происходит от существительного «шъвъ» (шевъ), обозначавшего след от зашивания чего-либо.
Производные: шовчик, шовный.
в начало
ШОР
ШОРОХ
Древнерусское – шерохъ (шорох).
Слово «шорох» вошло в русскую разговорную речь примерно тогда же, когда и слова «шерсть» и «шероховатый», т.е. в XIII в.
Происхождение этого слова довольно ясно – его первоосновой является слово «шероховатый», «шершавый». Но на слове «шорох» также лежит отпечаток звукоподражания – оно служило для имитации звука от проведения чем-либо по шероховатой, неровной поверхности.
Родственными являются:
Украинское – шерех.
Белорусское – шорах.
в начало
ШОС
ШОССЕ
Латинское – calceata («обутая дорога»).
Слово «шоссе» встречается в литературных источниках на русском языке с начала XIX в.
Это слово было заимствовано из французского языка: chaussee – «укатанная, широкая дорога или дорога с твердым покрытием».
Французское слово chaussee восходит своими корнями к латинскому calceata. Так называли мощеные дороги, призванные облегчить путешествия по территории Римской империи.
Производное: шоссейный.
в начало
ШУМ
ШУМ
Древнерусское – шумъ (буря).
Слово «шум» известно в русском языке со второй половины XI в.
Скорее всего данное слово не является звукоподражанием. В его основе лежит даже не сам «шум» (нестройное слияние звуков различного тембра, частоты и громкости), а его причина – буря, дождь, шквал и т.п. Более точно выяснить этимологию данного слова невозможно.
Производные: шумиха, шумный, шумовой, шумливый, шуметь.
в начало
ШУТ
ШУТ
Древнерусское – шутъ (осмеянный).
Время появления этого слова в русском языке – XI в.
Источники возникновения данного слова установить трудно. Исследователи предполагают, что слово «шут» происходит от того же корня, что и литовское siutas – «бешенство, ярость». То есть шутами первоначально называли «дурачков», затем «паяцев, шутов», намеренно валявших дурака, чтобы повеселить окружающих.
Производные: шутник, шутка, шутить, шутливый, шутовской.
в начало
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ЩАВ
ЩАВЕЛЬ
Древнерусское – шавьнъ (кислый).
Общеславянское – scavъ (щавь).
Современное толкование происхождения слова «щавель» не является бесспорным. Многие исследователи связывают общеславянское scavъ со словом «щи». Производное от «щавъ» (то есть слово «щавель») имеет такое же значение и такой же корень, что и слово «щаной» – «свойственный щам».
Щавель – «травянистое многолетнее растение семейства гречишных».
Листья щавеля, напоминающие наконечник копья, заключают щавелевую кислоту. За кислый привкус щавель в народе называют кислицей, кисличкой,кислушкой.
Время появления слова неизвестно.
Родственными являются:
Польское – szczawa (щавель).
Болгарское – щава (дубильное вещество).
Производное: щавелевый.
в начало
ЩАД
ЩАДИТЬ
Древнерусское – щадъть.
Общеславянское – scedeti.
В русском языке слово употребляется с XI в. Произошло оно от глагола «щадъть» и означает «беречь, копить, скупиться, шалить, предназначать». Позднее появилось слово «пощада».
Щадить – «проявлять к кому-либо милость, прощать кого-либо; не причинять вреда кому-либо, жалеть, беречь, оберегать кого-либо».
Родственными являются:
Сербохорватское – щтедети (сберегать, экономить).
Словенское – stedljivo (бережливо, скудно).
Чешское – ostadavy (стыдливый, несмелый, робкий).
Производное: щадящий.
в начало
ЩЕБ
ЩЕБЕТ
Древнерусское – щьбьтати.
Старославянский – щьбьтати.
Общеславянское – scьbьt.
Немецкое – zwitschern (щебетать).
Английское – twitter (щебетать).
Произошло от звукоподражательного «щеб». В русском языке с XII в. слово означало «болтать, беседовать». В литовском языке слово с подобным звучанием означает «звенеть, звучать».
В русском языке означает «петь» (говоря о щеглах, чижах, ласточках и других птицах), «быстро говорить» (обычно – о склонных к болтовне женщинах).
Родственным является:
Болгарское – чуруликам, цвърча (щебечу).
Производные: щебечу, щебетать, щебетунья.
в начало
ЩЕГ
ЩЕГОЛЬ
Слово произошло от названия птицы с ярким пестрым оперением – «щегол». Имеет звукоподражательное происхождение. В древнерусском языке появилось как прозвище. В русском языке слово означает «мужчину, любящего красиво, нарядно и изысканно одеваться, франта, модника».
Родственными (с тем же значением) являются:
Украинское – чупурун.
Болгарское – конте, модаджия.
Производные: щегольской, щеголять, щеголиха.
в начало
ЩЕД
ЩЕДРЫЙ
Древнерусское – щедръ.
Общеславянское – scedrъ.
Среднеанглийское – scateren (разбрасывать, разбрызгивать, сорить (деньгами), расточать).
Слова «щедрый» и «скудный» произошли от индоевропейского корня в старшем значении «раскалывать», «разбивать», «расщеплять», а следовательно, и «оскудевать».
В древнерусском языке слово появилось в XI в. Произошло от «щедръ» и означало «милостивый», «милосердный», «тот, кто щадит».
Слово обозначает «человека, помогающего другим, охотно делящегося своими благами с другими», «нескупого», «богатого».
В других славянских языках слово отсутствует.
Производные: щедрость, щедроты, щедро.
в начало
ЩЕК
ЩЕКОЛДА
Немецкое – Steckholt.
В древнерусской письменности слово отсутствует, но фамилия Щеколдов была известна уже с конца XVI в.
Широкое употребление слово приобрело только с конца XVIII в. Происхождение слова не бесспорно. Некоторые исследователи считают, что слово заимствовано из немецкого языка. Возможно, что старшей формой этого слова было «щелкода» (от «щелкать», «щелкнуть»). В украинском слову «щеколда» соответствует существительное «клямка», в чешском – zapadka.
В русском языке слово щеколда означает «запор на калитке или на дверях». Часто она выглядит как падающий рычаг, сделанный из тяжелой металлической полоски.
ЩЕКОТАТЬ
Древнерусское – щекотати.
В древнерусском языке глагол «щекотать» в современном значении не употреблялся. Слово «щекот» и производное от него «щекотать» в значении «производить какой-либо звук» используются и в наши дни (например, когда говорят о пении птиц), но очень редко.
Точное время появления слова неизвестно.
Слово «щекотать» означает «производить прикосновение к поверхности тела, к коже, вызывая особое нервное раздражение, судорожный смех».
Родственными являются:
Украинское — лоскотати (щекотать).
Сербскохорватское – голицати (щекотать).
Чешское – lechtati (щекотать).
Производные: щекотка, щекотный, щекотливый, щекотно.
в начало
ЩЕЛ
ЩЕЛКАТЬ
Немецкое – schellen (звонить).
Украинское – лускати, лузати (щелкать, грызть).
Древнеисландское – skjalla (громко ударять).
По мнению некоторых исследователей, слово могло возникнуть от существительного «щель». Однако данная версия является весьма сомнительной.
Время появления слова в русском языке – середина XVIII в.
Одно из ранних значений слова – «раздроблять, раскалывать, разгрызать что-либо (орехи, семечки) с характерным отрывистым звуком, с хрустом».В настоящее время слово используется в значении «воспроизведение отрывистых, резких, коротких звуков, или же короткий удар разгибаемым пальцем, согнутым при помощи большого пальца».
Производные: щелкнуть, щелчок, щелкун, щелк.
в начало
ЩЕМ
ЩЕМИТЬ
Древнерусское – скомати (вопить, кричать).
Слово «щемить» – производное от собирательного существительного «щеми» (тиски). Встречается в памятниках письменности с XVII в.
Слово «щемить» в русском языке употребляется в значении «стискивать, сдавливать что-либо между чем-либо твердым».
Родственными являются:
Старопольское – szczmic (щемить).
Украинское – щемiти (зажимать, шемяшая боль).
Белорусское – шемiць (больно прижать, прищемить).
Производные: прищемить, защемить, щемиться.
в начало
ЩЕН
ЩЕНОК
Древнерусское – щеня.
Общеславянское – scene.
Армянское – skund (щенок).
Ирландское – cano (волчонок).
Кимрское – cenaw (щенок, волчонок).
Общеславянское слово является производным от индоевропейского корня со значением «произрастать», «всходить», «вновь появляться». Что касается самого слова «щенок», то оно произошло от древнерусского «щеня» и употребляется с XI в. Позже появилась форма «щенок». Еще позднее образовались слова «щениться» и «щенная». В слове «щенок» корень щен- такой же, что и в словах «чадо» и «зачать», поскольку они образованы от одной и той же общеславянской основы.
Слово «щенок» буквально означает «дитя» (собаки или волка).
Производные: щенячий, щенная, щениться.
в начало
ЩЕТ
ЩЕТИНА
Общеславянское – sъcetina.
Время появления в русской письменности – XVII в. Широко слово стало употребляться с начала XVIII в.
Существует мнение, что слово заимствовано из германского языка, но это весьма сомнительно. Прозвище Щетина применяется уже с конца XV в. А фамилия Щетина известна с начала XVI в.
Щетиной в русском языке называют «жесткую, торчащую дыбом шерсть свиньи и некоторых других животных». В переносном значении употребляется слово «щетиниться», означающее «злиться».
Родственными являются:
Украинское – щеть (чесалка для льна).
Болгарское – четина (щетина, можжевельник).
Польское – szczec (щетина).
Производные: щетинный, щетинистый, щетинить.
в начало
ЩИ
ЩИ
Древнерусское – cъtи.
Общеславянское – шти.
Древнеиндийское – suta (сок растения Soma).
Древнеирландское – suth (сок).
В русском языке слово появилось в начале XVI в.
Первоначальная форма – «шти». Произошло от древнерусского и старославянского слова cъtи и означало «питательный напиток, жидкое кушанье, похлебку, варево, суп, заправленный капустой, щавелем и другой зеленью».
Некоторые исследователи сближают «щи» со словом «щавель» (древнерусское щавьнъ). Существует такая точка зрения, согласно которой слово «щи» заимствовано из датского языка. Датское sky, означающее «похлебку, отвар», в свою очередь, заимствовано из французского: jus – «сок».
В настоящее время щами называют род жидкого кушанья, чаще мясного; суп с рубленой капустой, картофелем и морковью.
«Щец» – разговорно-ласкательная форма родительного падежа к «щи».
в начало
ЩУП
ЩУПЛЫЙ
Древнерусское – щюплъ.
Общеславянское – щупати.
Произошло от древнерусского «щуплъ», означающего «слабого, жалкого человека». Часто связывают с глаголом «щупать», имея в виду «такой худой, что можно прощупать кости», но это сравнение весьма сомнительно.
Время происхождения доподлинно неизвестно, приблизительно относится к середине XVI в.
Слово «щуплый» в русском языке означает «худощавого, тщедушного, слабосильного, хилого, худосочного человека».
Родственными являются:
Украинское – щуплий (невзрачный, тощий, тонкий).
Белорусское – щуплы (тощий, тонкий).
Производные: щуплость, щупленький.
в начало
ЩУР
ЩУРИТЬ
Слово является исконным, но поскольку в письменных памятниках не зафиксировано, не может быть отнесено ни к древнерусскому, ни к старославянскому языкам.
Происхождение слова неясно. Некоторые ученые связывают данное слово с существительным «чур» (край, грань, межа).
Время происхождения слова – начало XVIII в. В словарях впервые отмечается в 1771 г.
Слово «щурить» означает «сближать, сжимать, смеживать веки, прикрывая (но не закрывая) ими глаза».
Родственными являются:
Украинское – прищуриться (прижимать уши, о лошади).
Болгарское – жмурыць, жмурыцца (щурить, щуриться).
Производное: щуриться, прищурить, сощурить.
в начало
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ЭВК
ЭВКАЛИПТ
Греческое – caliptos (покрытый).
Латинское – eucalyptus (термин ботаники).
Французское – eucaliptus (хорошо покрытое дерево).
В словарях русского языка слово появилось довольно поздно, в XVIII в. Оно было заимствовано из западноевропейских языков, в частности, французского, где означало «дерево, держащее лепестки закрытыми даже при цветении».
В русском языке оно обозначает «вечнозеленое и очень быстро растущее дерево, принадлежащее к семейству миртовых с прочной и устойчивой против гниения древесиной и с ароматными узкими листьями, источающими эфирные масла».
Производное: эвкалиптовый.
в начало
ЭЙ
ЭЙ
Верхненемецкое – ei.
В русском языке междометие «эй» – сравнительно давнее. Высказывается предположение, что существует историческая связь с греческим восклицанием, выражающим вызов и ободрение.
Данному междометию приписывается родство с литовским восклицанием, передающим угрозу и предостережение. В целом же этимология слова не совсем ясна.
Родственными являются:
Украинское – ей.
Болгарское – ей (там, глядь).
в начало
ЭКИ
ЭКИПАЖ
Французское – equipage (судовая команда, оснащение корабля).
Голландское – equipage (судовая команда).
Древнескандинавское – skipa (снаряжать корабль, набирать команду).
Древнескандинавское – skip (корабль).
В русский язык слово могло попасть как из французского, так и из голландского языков в начале XVIII в.
В современном русском языке это слово означает «команда или личный состав корабля, танка, самолета и т.д.».
Но у слова есть и другое значение, в котором оно употреблялось во времена Петра I, – «легкая коляска, карета». В настоящее время в этом значении слово практически не употребляется.
Производное: экипажный (применимо только ко второму значению «легкая коляска, карета»), экипажик.
в начало
ЭКЗ
ЭКЗАМЕН
Английское – examination (экзамен).
Французское – examen (проверка).
Латинское – examen (испытание).
Существует версия, согласно которой в русский язык слово пришло из польского – egzamen. Согласно другой версии, слово было заимствовано изнемецкого – Examen (испытание).
В конечном счете восходит к латинскому слову examen, которое поначалу имело значение «стрелка у весов (приходящая в движение при взвешивании)», затем – «взвешивание», а уж потом – «испытание».
В русском языке это слово известно с начала XVIII в., т.е. с эпохи Петра I и означает «проверка знаний мчащихся по какому-либо предмету».
Производные: экзаменационный, экзаменатор, экзаменовать.
ЭКЗЕКУЦИЯ
Латинское – exsecutio (исполнение, наказание).
Существует вероятность того, что в русский язык слово пришло из польского – egzekucja, где, в свою очередь, было заимствовано из латинского.
Поначалу слово писалось и произносилось как «секуция», вероятно, потому, что воспринималось народом как близкородственное словам «секу», «сечь».
В русском языке употребляется с первой половины XVIII в. и означает «приведение в исполнение приказа».
В современном русском языке слово употребляется редко, другими словами – кандидат в архаизмы.
Производное: экзекутор.
ЭКЗЕМПЛЯР
Латинское – exemplar (образец, пример, копия, список, образчик).
Немецкое – Exemplar (образец).
Голландское – exemplaar (образец).
Французское – exemplaire (образец).
В русский язык слово пришло из немецкого в эпоху правления Петра I, в начале XVIII в. А в немецкий, в свою очередь, попало из латинского языка.
Дословно означает «каждый отдельно взятый предмет, образец из ряда подобных (например, отдельная книга или отдельный представитель какого-либо вида животных, растений)».
Существует версия, согласно которой слово заимствовано не из немецкого, а из голландского языка, поскольку оно очень распространено на Западе.
Производное: экземплярчик.
в начало
ЭКС
ЭКСПЕДИЦИЯ
Французское – expedition (поездка, поручение).
Немецкое – Expedition (поручение).
Латинское – expeditio (приводить в готовность).
Судя по ударению и произношению, слово было заимствовано из западноевропейских языков, в частности, из голландского – ekspeditie: Время заимствования – XVIII в. Также существует версия, согласно которой слово пришло в русский язык из польского языка, что, впрочем, маловероятно.
В современном русском языке слово имеет несколько значений:
1.      Поездка организованной группы лиц, предпринятая с какой-либо целью;
2.      Группа участников какого-либо похода, поездки;
3.      Отправка, рассылка чего-либо.
В первом и третьем значении слово употребляется в русском языке довольно давно, с начала XVIII в.
Второе значение слова вошло в обиход сравнительно недавно, в начале XX в.
Производные: экспедиционный, экспедитор.
ЭКСПЕРИМЕНТ
Голландское – experiment (опыт, испытание).
Французское – experimental (опыт).
Английское – experiment.
Латинское – experimentum (проба, опыт, испытание).
В русском языке слово «эксперимент» известно примерно с XVIII в.
Чуть позже прилагательное «экспериментальный» стало применяться по отношению к физике – экспериментальная физика.
Слово было заимствовано из западноевропейских языков, в частности, из немецкого – Experiment (опыт). В свою очередь, в эти языки оно пришло излатинского.
Производные: экспериментальный, экспериментировать, экспериментатор.
ЭКСПОРТ
Английское – export (вывоз).
Латинское – exportate (вывозить).
Слово было заимствовано из английского языка в середине XIX в., в то время, когда Россия стала активно сотрудничать со многими странами и вести торговые отношения.
В современном русском языке слово «экспорт» активно используется наряду с такими словами, как «вывоз», «импорт» и др.
Производные: экспортный, экспортировать.
Эдуард («собственность, защита» – др.-герм.).
Эдуардович, Эдуардовна, Эдуардик, Эдик, Эдичка, Эдюня.
Именины: 21 августа.
ЭКСПРОМТ
Французское – impromptu.
Латинское – expromptus (готовый, находящийся под рукой); expromo (проявляю, выкладываю, обрушиваю).
В русском языке слово известно с первой половины XIX в., причем долгое время его писали и произносили с буквой «п» после «м»: «экспромпт» (отголоски прежнего произношения сохранились в современном просторечии).
Дословно «экспромт» обозначает «небольшую речь, музыкальное произведение и т.п., сочиненные «на ходу», без предварительной подготовки».
Производное: экспромтом (наречие), экспромтный.
в начало
ЭЛА
ЭЛАСТИЧНЫЙ
Французское – elastique (пружинистый, упругий).
Немецкое – elastisch (упругий, гибкий).
Английское – elastic (гибкий).
Латинское – elasticus (упругий, тягучий).
В русский язык слово пришло через французский из латинского. Первоисточником является греческий язык. Изначально слово произносилось как «эластический» и использовалось как физический термин. В русском языке известно с начала XVIII в.
Эластичный – производное от «эластик» – «синтетическое волокно, использующееся для изготовления растягивающихся изделий».
Производное: эластичность.
в начало
ЭЛЕ
ЭЛЕВАТОР
Английское – elevator (зернохранилище).
Французское – elevateur (зернохранилище).
Немецкое – Elevator (зернохранилище).
Латинское – elevatum (поднимаю).
Слово пришло из западноевропейских языков и имеет два значения:
1.      Сооружение для хранения большого количества зерна;
2.      Грузоподъемное устройство для непрерывного транспортирования грузов.
В русском языке слово «элеватор» (зерновой) употребляется с начала XX в. Вообще же строительство элеваторов в России началось с конца XIX в.
Первоначально название «элеватор» в России, впрочем, как и в других странах, относилось только к подъемному устройству, затем было перенесено на все сооружение (зернохранилище) в целом.
Производное: элеваторный.
ЭЛЕГИЯ
Немецкое – Elegie (жалобная песнь).
Французское – elegie (печальная песнь).
Английское – elegy (жалобная песнь).
Латинское – elegia (причитания, скорбная песнь).
В русском языке слово «элегия» известно с начала XVIII в. и означает «лирическое стихотворное или музыкальное произведение, проникнутое печалью и грустью».
В русский язык слово пришло из латинского через немецкий язык. Первоисточник – греческий язык. Также существует версия, согласно которой известный философ и писатель Тредиаковский, поэт первой половины XVIII в., заимствовал это слово не из западноевропейских языков, а непосредственно излатинского.
Производное: элегический.
ЭЛЕГАНТНЫЙ
Французское – elegant (изящный).
Немецкое – elegant (изысканный).
Английское – elegant (изящный, тонкий).
Латинское – elegans (разборчивый, прихотливый, изящный), eligo (выдергиваю, выбираю).
В русский язык слово пришло из французского во второй половине XIX в. и означает «изящный, изысканный, свидетельствующий о тонком вкусе».
Изначально писалось и произносилось с начальной буквой «е». Современное звучание слово приобрело немного позже (в XIX в.).
Производные: элегантность, элегантно.
Эмма (сокращение имен, содержащих компонент Эрмин/Ирмин – др.-герм.).
Эмуня, Эмушка, Мунечка.
Именины: 3 августа.
ЭЛЕКСИР
Арабское – iksir (сухое лекарство).
Немецкое – Elixier (настой, вытяжка).
Английское – elixir (настой).
Латинское – elixir (термин алхимии).
В русском языке слово употребляется с XVII в., причем с очень неустойчивой формой: «еликсир», «алексир», «олексир», позднее – «элексир», чтоозначает: «крепкий настой или вытяжка из растений, употребляемые в медицине, косметике и т.п.».
Слово пришло из западноевропейских языков, скорее всего из французского или немецкого. Источник распространения на Западе – французский или испанский языки.
Во французском и испанском это слово, в свою очередь, оказалось из арабского. В арабском же языке, как отмечают исследователи, слово восходит к греческому названию некоего лекарства, вызывающего сухость.
Производное: элексирный.
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ
Немецкое – elektrisch (электрический).
Французское – electrique (электрический).
Английское – electric (электрический).
Латинское – electricus (янтарь, лучезарное солнце).
Прилагательное «электрический» впервые появилось в русском языке в середине XVIII в., в научных трудах Ломоносова.
Это слово – западноевропейское по своему происхождению. Прилагательное сначала появилось в Англии, а в конечном счете восходит к греческому слову «янтарь», которое, в свою очередь, было заимствовано латинским языком. К латинскому восходит в западноевропейских языках основа слов, связанных с понятием «электричество».
Производные: электризация, электрик, электризовать.
ЭЛЕМЕНТ
Немецкое – Element (начало).
Французское – element (составная часть).
Английское – element (то же).
Латинское – elementum (первоначало, первичная материя, начало, возникновение), elementarius (начальный, начинающий учиться).
В русском языке слово употребляется с начала XVIII в. Пришло из латинского языка, вероятно, через немецкий.
Означает «составную часть чего-либо». Как термин употребляется в химии, где означает: «простое вещество, не разложенное на составные части».
Это слово с давнего времени широко распространено в западноевропейских языках. Первоисточник же – латинское слово, происхождение которого не установлено.
Производные: элементный, элементарный.
в начало
ЭМБ
ЭМБЛЕМА
Французское – embleme.
Немецкое – Emblem (изображение, украшение).
Английское – emblem.
Латинское – emblema (мозаичная работа, изображение).
В русском языке упоминание слова относится к началу XVIII в. Причем оно произносилось и писалось с начальной «е» – «емблема».
Данное слово означает «изображение какой-либо вещи или живого существа, символически выражающее какую-либо идею или понятие».
Слово пришло из западноевропейских языков, скорее всего из французского.
Также не исключен вариант немецкого происхождения. Первоисточник – греческое «вставка, украшение».
Производное: эмблематический.
в начало
ЭНЕ
ЭНЕРГИЯ
Немецкое – Energie.
Французское – energie (энергия).
Английское – energy (то же).
Латинское – energia (действующая сила).
В русском языке слово «энергия» известно с начала XIX в. Пришло, предположительно, из западноевропейских языков, в частности, из немецкого.
Первоисточником является греческое слово, обозначающее «действие», «активность», «силу», «мощь».
В современном русском языке слово имеет два значения:
1.      Одно из основных свойств материи;
2.      Настойчивость, решительность в действиях, в преодолении препятствий.
Производное: энергичный (применительно ко второму значению).
в начало
ЭНТ
ЭНТУЗИАЗМ
Французское – enthousiasme.
Немецкое – Enthusiasmus (вдохновение, польем).
Латинское – enthusiasmus (вдохновение).
В русский язык слово пришло из французского и означает «исключительное воодушевление», «страстное увлечение», «душевный подъем».
Также существует версия, согласно которой слово было заимствовано из латинского языка через немецкий. Первоисточником же является греческое слово, обозначающее «божественное вдохновение», «упоение», «исступление».
В русском языке это слово, наряду со словом «энтузиаст», употребляется с начала XIX в. Особенно часто встречается в дневниках и письмах И.С. Тургенева. Причем у него нередко написание «энтузиасм», что, скорее всего, объясняется произношением слова на французский манер.
в начало
ЭНЦ
ЭНЦИКЛОПЕДИЯ
Французское – encyclopedie (энциклопедия).
Немецкое – Enzyklopadie.
Латинское – encyclopaedia.
Слово известно в русском языке с начала 60-х гг. XVIII в. Первоначально использовалось в научных трудах Ломоносова как название известного французского журнала.
Вероятно, слово было заимствовано из французского языка, но с буквой «ц» вместо ожидаемой «с» вследствие приравнивания к латинскому произношению.
Французское слово, в свою очередь, восходит к греческому, которое означает: «цикл элементарных знаний». Современное значение – «научное издание в форме словаря» – слово получило в XVIII в. в связи с деятельностью Дидро и других энциклопедистов.
Производные: энциклопедический, энциклопедичность.
в начало
ЭПО
ЭПОХА
Латинское – epocha (эпоха).
Немецкое – Epoche (то же).
В русском языке слово известно предположительно с конца XVIII в.
Вероятно, пришло через немецкий из латинского. Первоисточником же является греческое слово, обозначающее «задержка, остановка в счете времени, значительный момент».
Производное: эпохальный.
в начало
ЭРА
ЭРА
Немецкое – Ara.
Французское – ere (эра).
Латинское – aera (число, срок, цифра, исходный момент летосчисления).
В русском языке слово употребляется с начала XIX в. Имеет три значения:
1.      Эпоха, крупный период, ознаменованный каким-либо важным событием;
2.      Крупное хронологическое деление истории Земли;
3.      Момент, от которого ведется летоисчисление.
Восходит к латинскому слову. В русский язык, по всей видимости, пришло из немецкого.
в начало
ЭСК
ЭСКИМО
Французское – esquimau (мороженое эскимо).
В русский язык слово пришло сравнительно недавно – в первой половине XX в. В этимологическом отношении слово вполне ясно. Оно было заимствовано непосредственно из французского языка. Эскимо – «определенный сорт сливочного мороженого, чаше всего на палочке».
в начало
ЭТИ
ЭТИКЕТ
Французское – etiquette (этикет).
Немецкое – Etikett (то же).
В русском языке слово известно с XVIII в. и означает «установленные правила поведения в каком-либо обществе».
Слово французское и получило распространение благодаря принятию французского придворного церемониала.
Старшим значением этого слова было «билет». Отсюда – «обозначение должности, обязанностей того или иного чина в придворном церемониале» и развилось значение «этикет» как условный кодекс правил поведения.
Родственным является:
Польское – etykieta (этикет).
в начало
ЭХО
ЭХО
Немецкое – Echo (эхо).
Французское – echo (эхо).
Латинское – echo (эхо).
В русском языке слово «эхо» употребляется с начала XVIII в. и имеет значение «отзвук». Встречается в одном из ранних писем Петра I, причем с начальной буквой «е», которая впоследствии преобразовалась в «э». Пришло из западноевропейских языков, вероятнее всего, из немецкого через латинский. Первоисточником является греческое слово со значением «шум», «гул», «звук». Происхождение греческого слова не вполне ясно, но, вероятно, оно относится к индоевропейской группе слов, обозначающих «звучать», «кричать».
Родственным является:
Болгарское – ехо (эхо).
в начало
ЭШЕ
ЭШЕЛОН
Французское – echelon (ступенька, позже – эшелон).
Латинское – scala (приставная лестница).
В русском языке слово имеет два значения:
1.      Железнодорожный состав специального назначения для массовых перевозок;
2.      Составная часть боевого расположения войск не по фронту, а в глубину (военное).
Сначала слово «эшелон» становится известным как военный термин. Слово с первым значением вошло в употребление немного позже.
В русский язык пришло из французского языка, где, в свою очередь, является заимствованием из латинского.
Родственными являются:
Болгарское – ешелон.
Польское – eszelon (эшелон).
Производные: эшелонный, эшелонировать.
в начало
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ЮБИ
ЮБИЛЕЙ
Французское – jubile (пятидесятилетний юбилей).
Немецкое – Jubilaum (юбилей).
Латинское – jubilaeus (юбилейный год).
В русском языке слово «юбилей» появилось в начале XIX в. и имело значение «торжество, которое иудеи совершали через каждые 50 лет». В слове отразилась память о древнееврейском народном обычае отмечать конец каждого пятидесятилетия празднеством в память выхода евреев из Египта.
Однако А.С. Пушкин в письме к своему другу в 1836 г. употребляет это слово уже в современном значении – «торжественно отмечаемая годовщина какого-либо выдающегося события или жизни какого-либо лица».
Слово пришло в русский язык из западноевропейских языков, в частности, из немецкого или французского. Первоисточник – латинское слово, которое, в свою очередь, происходит от древнееврейского jobel (баран, бараний рог, труба), вероятно, потому, что упомянутое празднество начиналось «трубным гласом».
Производные: юбилейный, юбиляр.
в начало
ЮВЕ
ЮВЕЛИР
Французское – joyau (сокровище, драгоценность).
Немецкое – Juwelier (драгоценный камень).
Латинское – jocellum (драгоценность).
В русском языке слово появилось в середине XVIII в. Скорее всего оно было заимствовано из немецкого или голландского языков. В голландском и немецком языках это слово появилось из старофранцузского. Первоисточником является латинское слово, производное от глагола jocor (развлекаюсь, шучу).
В современном русском языке это слово означает «человек, изготавливающий ювелирные украшения, изделия из драгоценных металлов и камней».
Родственными являются:
Болгарское – ювелир.
Польское – jubiler (ювелир).
В некоторых славянских языках отсутствует.
Производное: ювелирный.
в начало
ЮГ
ЮГ
Древнерусское – югъ.
Общеславянское – jugъ.
Греческое – auge (блеск, сияние, рассвет).
Албанское – agume (утро, утренняя заря).
В праславянский язык слово пришло из индоевропейского, в котором похожий корень использовался в значении «сиять», «блестеть». Время появления слова и начала его широкого употребления неизвестны.
Согласно одной из новейших гипотез относительно возникновения данного слова, славянское обозначение стороны света «юг» происходит от греческого названия созвездия Весов.
Производные: южный, южанин.
в начало
Юрий («земледелец» – греч.).
Юрьевич, Юрьевна, Юранька, Юраська, Юрочка.
Именины: 4 февраля.
ЮМО
ЮМОР
Английское – humour (юмор, нрав, настроение).
Латинское – humor (влага).
В русском языке слово «юмор» и однокоренные с ним вошли в широкое употребление со второй четверти XIX в. Почти вся группа представлена с начальным «ю», хотя изначально слово произносилось как «гумор» и имело несколько другое значение: «настроение», «расположение духа».
В современном русском языке слово имеет значение: «чувство смешного», «добродушно-насмешливое отношение к чему-либо».
Слово «юмор» – английское. В свою очередь, оно восходит к французскому, а французское – к латинскому, которое означает «влага», «жидкость». Развитие этого значения шло через значение «жизненные соки в человеческом организме», с которым в средние века стали связывать «характер, темперамент человека». На английской почве французское слово получило значение «склонность к насмешке, к осмеянию», откуда и «юмор».
Родственными являются:
Украинское – гумор.
Белорусское – гумар.
Болгарское – хумор.
Польское, словенское, чешское – humor.
Производные: юмористический, юморист, юмореска, юмористика.
в начало
Юлиания (Юлию принадлежащая).
Юлианочка, Юлианушка.
Именины: 2 января, 4 марта.
ЮНГ
ЮНГА
Голландское – jong (юный, новый).
В русском языке слово известно, вероятно, с начала XVIII в., но в общее употребление вошло немного позже. Имеет значение: «юный практикант на судне», «младший матрос».
Было заимствовано из голландского языка, но также существует версия, согласно которой слово пришло из немецкого, хотя это маловероятно.
Родственными являются:
Украинское – юнга.
Болгарское – юнга.
В некоторых славянских языках слово отсутствует.
в начало
ЮНЫ
ЮНЫЙ
Древнерусское – унъ (молодой, юный).
Общеславянское – junъ.
Слово образовалось от общеславянской основы. Затем на древнерусской почве начальное «j» отпало, и возникло нейотированное начало на «у» (то есть «уный»).
Современная форма слова с «j» (то есть начальным «ю») – старославянская: в старославянском языке отпадения начального j в слове не наблюдается.
Слово встречается практически во всех западнославянских и балтийских языках.
Родственными являются:
Украинское – юний.
Литовское – jaunas (молодой, юный).
Латышское – jauns (юный, молодой, новый).
Производные: юнец, юноша, юность, юнеть.
в начало
Юлиан (Юлиев – лат.).
Юлианович, Юлиановна, Юлианочка, Юлечка, Юлианушка.
Именины: 8 января.
ЮРИ
ЮРИСТ
Немецкое – Jurist (правовед).
Латинское – juris (право), jurista (правовед).
В русском языке слово появилось в начале XVIII в. Было заимствовано из немецкого языка. В немецкий слово пришло из латинского.
Родственными являются:
Польское – jurysta (юрист).
Болгарское – юрист.
Производное: юридический.
в начало
Юлия (женское к Юлий).
Юлечка, Юлюся, Юленька, Юленок.
Именины: 17 мая.
ЮРО
ЮРОДИВЫЙ
Древнерусское – юродивъ.
В современный русский язык слово пришло из старославянского. Имеет значение: «слабоумный, психически ненормальный человек, иногда нищенствующий, по мнению глубоко верующих людей, обладающий даром ясновидения». В настоящее время слово употребляется очень редко и практически вышло из обихода. Довольно часто употребляется лишь слово «урод», которое в старославянском произносилось как «юрод».
Русская – восточнославянская – форма «урод», из у- – приставки, которая означает «ущербность», «недостаток», «убыль». Йотация же возникла на старославянской почве.
Родственными являются:
Украинское – юродивий.
Чешское – jurodivy.
Производное: юродствовать.
в начало
ЮСТ
ЮСТИЦИЯ
Французское – justice (правосудие).
Голландское – justitie.
Латинское – justitia (справедливость, правосудие, совокупность законов).
В русском языке слово известно с начала XVIII в. Причем старое значение кардинально отличается от нового. Если изначально слово значило «казнь», «виселица», то впоследствии оно приобрело значение «судопроизводство», «правосудие».
Слово пришло из западноевропейских языков, в частности, из французского или немецкого. В конечном счете слово восходит к латинскому.
Не исключена возможность и того, что русское «юстиция» восходит непосредственно к латинскому, хотя эта версия менее доказательна.
в начало
Юнона (в античной мифологии богиня брака и любви).
Ноночка, Нонуська, Нонушка.
Именины: 4 декабря.
ЮТИ
ЮТИТЬСЯ
Этимология этого слова не совсем ясна. Бесспорным является лишь то, что оно находится в явной связи с такими словами, как «приют» и «уют». Возможно, основополагающим словом является «приют». Его, пожалуй, можно возвести к индоевропейскому корню «prai-», что означает «приятель».
Слово же «ютиться» – наиболее позднее образование из этой группы слов с искусственно, произвольно извлеченным корнем: из «приют» в результате неправильного переразложения этого слова.
В современном русском языке слово имеет значение: «жить где-либо в тесноте».
Родственным является:
Латышское – jumts (крыша).
в начало
 
Э<<< к содержанию >>>Я



	

Я
	Я
	ЯБЕ
	ЯБЛ
	ЯВН
	ЯГО
	ЯГН
	ЯД
	ЯЗЫ
	ЯЙЦ
	ЯКО
	ЯМА
	ЯМЩ
	ЯНВ

	ЯНТ
	ЯРК
	ЯРМ
	ЯРО
	ЯСЕ
	ЯСН
	ЯЧМ
	ЯЩЕ
	ЯЩИ
	 
	 
	 
	 


Я
Я
Древнерусское – язъ.
Старославянское – азъ.
Общеславянское – jazъ.
Индоевропейское – eg(h)om (мое бытие).
Древнерусское «я» впервые появилось в «Повести временных лет», затем в некоторых других летописях и грамотах. Время начала широкого распространения – XII–XIII вв.
Уже в общеславянский период вместо изначальной (индоевропейской) формы употреблялась известная в наши дни форма jа(зъ), которая представляла собой результат удлинения начального е- в индоевропейском слове и его йотации.
Из общеславянского слово попало во многие языки: литовский, латышский, англосаксонский, латинский, греческий. По аналогии с односложными указательными местоимениями (напр., общеслав. tъ) личное местоимение «я» утратило конечный слог -зъ и обрело форму ja.
Родственными являются:
Украинское – я.
Болгарское – аз.
Словенское – jaz.
Чешское – ja.
Польское – ja.
в начало
ЯБЕ
ЯБЕДА
Древнерусское – ябетьник.
Древнескандинавское – embeetti (должность, служба, пост).
Латинское – ambactus (вассал, дружинник).
В древнерусском языке существовало слово «ябетьник», которое обозначало «лицо, занимающее должность следователя, доводчика или обвинителя». С течением времени лексическое значение данного слова постоянно варьировалось. Примерно к началу XVI в. слово получило новое значение – «клеветник», однако и старое значение не переставало использоваться носителями языка. К середине XVIII в. в широкое употребление вошло слово «ябеда», которого до этого в русском языке не было, причем с двумя значениями:
1.      Кляуза, донос;
2.      Доносчик, наговорщик.
Древнерусское слово «ябетьник» восходит к древнескандинавскому.
Родственным является:
Украинское – ябеда.
В других славянских языках отсутствует.
Производное: ябедничать.
в начало
ЯБЛ
ЯБЛОКО
Древнерусское – яблъко (шар).
Кельтское – ablu.
Общеславянское – jablъko (яблоко, шар).
Слово «яблоко» в славянских, в частности русском, языках является одним из самых древних. Точное время его происхождения неизвестно, наверняка можно сказать лишь то, что оно существовало уже в период общеиндоевропейского языка.
По мнению исследователей, это слово было заимствовано из кельтских языков. Начальный звук j (йот) возник на общеславянской почве.
Слово «яблоко» в языках кельтской группы восходит к праформе ablu.
В современном русском языке «яблоко» в исходном значении «шар» не употребляется, а обозначает плод яблони.
Родственными являются:
Литовское – obuolas.
Латышское – abols.
Производные: яблочный, яблоневый.
в начало
ЯВН
ЯВНЫЙ
Древнерусское – явьный.
Общеславянское – jave (очевиАНость).
Индоевропейское – auei (восприятие, ощущение).
Время появления слова в древнерусском языке – не позднее X в.
Этимология данного слова неясна. По мнению большинства исследователей, в старославянский язык пришло слово с индоевропейским корнем au-. На славянской почве данный корень превратился в jave.
Древнерусское слово «явьный» стало широко употребляться лишь в XVI в., хотя другие слова этой группы (например, явити, явитися, явление) вошли в обиход гораздо раньше – примерно в конце X – начале XI в.
Родственными являются:
Литовское – ovyje (наяву).
Древнеиндийское – avih (явный).
Украинское – явний.
Производные: въявь, наяву, явно.
в начало
Яков («следующий за кем-либо», «пятка» – др.-евр.).
Яковлевич, Яковлевна, Яковушка, Якунечка, Яшаточка.
Именины: 4 января.
ЯГО
ЯГОДА
Древнерусское – ягода (преимущественно виноградная ягода).
Старославянское – агода.
Общеславянское – jagoda.
В древнерусском языке слово «ягода» получило широкое распространение и употребление примерно в XVI в. Производные от него слова, в частности прилагательное «ягодный», стали употребляться значительно позже – лишь в середине XVIII в.
Как по своему происхождению, так и по семантическому наполнению слово является очень древним. По мнению исследователей, оно было образовано от общеславянского корня jagъ- при помощи суффикса od-. Первоосновой же считается индоевропейский корень og-. В современном русском языке этим словом называют не только виноградные ягоды (как в древнерусском языке), но и все мелкие, круглые и зернистые плоды некоторых кустарниковых и травянистых растений. В большинстве славянских языков это слово используется только для обозначения ягод клубники или земляники.
Родственными являются:
Украинское – ягода.
Литовское – uoga.
Латышское – oga.
Производное: ягодный.
в начало
ЯГН
ЯГНЕНОК
Древнерусское – ягня.
Общеславянское – jagne.
Время появления слова в древнерусском языке – не позднее X в.
Источником послужил общеславянский язык, где существовало несохранившееся слово agnъ (отсюда же произошло старославянское агнец), которое, в свою очередь, восходит к индоевропейскому слову.
В современном русском языке слово произносится как «ягненок» вследствие присоединения к общеславянской основе уменьшительного суффикса ок- иимеет значение: «детеныш овцы, барашек».
Родственными являются:
Латинское – agnus (ягненок).
Украинское – ягня.
Производные: ягнячий, ягниться.
в начало
ЯД
ЯД
Древнерусское – jadъ (отрава).
Старославянское – ядь (пища, снедь).
Время появления в древнерусском языке – Х–ХII вв.
Слово «яд» имеет довольно сложные этимологические корни.
По мнению исследователей, своим происхождением оно обязано общеславянской основе jed-.
язы
В современном русском языке из слов этой группы с начальным я- можно выделить «ясли» с устаревшим значением «еда», «пища».
Изменение значения слова «яд» – сначала «пища», затем – «плохая, дурная пища», потом – «отравленная пища» и, наконец, «отрава» могло произойти под воздействием эмоциональной окраски речи.
Родственными являются:
Польское – jad.
Чешское – jed.
В южнославянских языках (болгарском, словенском, хорватском) это слово имеет совсем другое значение, в частности, «гнев», «злоба».
Производное: ядовитый.
в начало
ЯЗЫ
ЯЗЫК
Древнерусское – языкъ (речь, орган вкуса).
Общеславянское – jezykъ (речь, то, что связывает людей, соединяет их в народ, народ, племя).
Время появления в древнерусском языке – начало IX в.
Это слово получило широкое распространение лишь в X в., при этом значение «орган вкуса» не было для него основным и изначальным.
Примерно с XI в. засвидетельствовано значение «речь».
Общеславянское слово jezykъ восходит к индоевропейской основе.
По мнению исследователей, исходя из наиболее вероятного исходного значения («речь»), можно предположить, что корень в этом слове имеет отношение к общеславянскому vezati с начальным v, вероятно, под влиянием viti.
В современном русском языке слово имеет множество значений:
1.      Система звуковых и грамматических средств, служащая для выражения мыслей людей;
2.      Речь, способность говорить;
3.      Народ (устар.);
4.      Мышечный орган во рту человека и животных;
5.      Что-либо, имеющее удлиненную форму (язык колокола, пламени и т.п.) (перен.).
Родственными являются:
Украинское – язик.
Болгарское – език.
Производные: языковой, язычный, язычок.
в начало
ЯЙЦ
ЯЙЦО
Старославянское – анце.
В русском языке слово «яйцо» известно с XIV в.
Старославянское слово образовано от общеславянского корня jaj, который, по мнению исследователей, имеет индоевропейское происхождение. Йотация (то есть звук j перед гласной) возникла на общеславянской почве.
В современном русском языке слово достаточно распространено и имеет два значения:
1.      Заключенные в твердую оболочку овальной формы зародыши птиц, пресмыкающихся и яйцекладущих млекопитающих;
2.      Женская половая клетка.
Родственными являются:
Болгарское – яйце.
Польское – jaje (яйцо).
Производное: яичный.
в начало
ЯКО
ЯКОРЬ
Древнешведское – akkari.
По времени происхождения слово «якорь» является одним из наиболее древних. Оно встречается еще в «Повести временных лет». В этом памятнике письменности рассказывается о якорях, которые греки должны были передать русским. Поэтому многие ученые связывают слово «якорь» с древнегреческим языком.
Хотя, как справедливо отмечают некоторые исследователи, если бы это слово было заимствовано у греков, то должно было звучать как «акира». Поэтому более достоверным следует считать предположение о том, что слово попало в древнерусский язык в начале IX в. из языка варягов в период освоения ими водного пути.
Якорь – «металлический стержень с лапами, укрепленный на цепи и спускаемый на дно для удержания на месте судна и т.д.».
Родственными являются:
Украинское – якiр.
Белорусское – якар.
Производное: якорный.
в начало
Ярослав (от основ со значением «яро, ярко + слава»).
Ярославович, Ярославовна, Ярославушка, Росечка, Славочка.
Именины: 7 сентября.
ЯМА
ЯМА
Общеславянское – jama.
Индоевропейское – iam (копать, рыть).
Древнерусское слово «яма» вошло в обиход с начала XI в. со значением «ров».
Первоначальный источник – общеславянское jama – имеет индоевропейский корень. Примерно с XIII в. оно использовалось со значением «общая могила», с XV в. – «подземная тюрьма». В современном русском языке слово имеет более обобщенное лексическое значение – «вырытое или образовавшееся в земле углубление».
Слово широко представлено в славянских языках.
Родственными являются:
Украинское, белорусское, болгарское – яма.
Польское – jama (яма, нора, берлога).
Производное: ямка, ямочка.
в начало
ЯМЩ
ЯМЩИК
Древнерусское – ямъщикъ.
Тюркское – jam (почтовая станция, почтовая лошадь).
Из всех славянских слово «ямщик» характерно для русского языка. В других языках оно либо отсутствует вовсе, либо употребляется с другим значением.
По своему происхождению слово является достаточно древним. Оно стало широко употребительным уже в XIV в.
Слово было образовано от основы «ям», имевшей сначала значение «повинность», а затем – «стан на дороге, где происходит смена лошадей». Слово «ям»– тюркское, хотя в современных тюркских языках не употребляется.
Ямщиками в России когда-то давно называли княжеских чиновников, следивших за порядком отбывания разного рода повинностей. Позже (ближе к XIXв.) ямщик – «возница на почтовых лошадях, выделенный станцией».
В современном русском языке слово «ямщик» является малоупотребительным и практически перешло в разряд исторической лексики.
Родственным является:
Украинское – ямщик (возница на лошадях).
в начало
ЯНВ
ЯНВАРЬ
Древнерусское – енуаръ.
Старославянское – енуаръ, генуаръ.
Латинское – januarius, janus (древний италийский бог круговращения Солнца).
По своему происхождению слово является очень древним. Оно известно примерно с IX в.
Произношение этого слова постоянно изменялось: начальный гласный либо йотировался (т.е. к нему прибавлялся звук j – йот), либо произносился совзрывным «г». Последний вариант произношения был заимствован из позднегреческого языка. Отсюда книжное произношение «генварь», долго сохранявшееся в литературном языке.
Форма с начальным «я» возникла из древнерусского «енуарь» вследствие приравнивания к латинской праформе этого слова. В разговорном древнерусском языке вместо заимствованного использовались исконные названия первого зимнего месяца: «сечень», «просиней».
Родственным является:
Болгарское – януари (январь).
В других славянских языках отсутствует.
Производное: январский.
в начало
ЯНТ
ЯНТАРЬ
Древнерусское – ентарь.
Литовское – gintaras.
В древнерусский язык слово «янтарь» (в форме «ентарь») пришло в начале XVI в.
Этимология слова сложна и непонятна. Некоторыми исследователями высказывается предположение, что данное слово было заимствовано из литовского языка. Однако данная версия до сих пор является недостаточно обоснованной. Не исключено, что, напротив, литовцы заимствовали данное слово из восточнославянских языков, в частности, из русского.
В современном русском языке слово имеет значение «ископаемая смола хвойных деревьев, превратившаяся в твердое прозрачное вещество желтого цвета разнообразных оттенков».
Родственным является:
Латышское – dzintaras (янтарь).
Производное: янтарный.
в начало
ЯРК
ЯРКИЙ
Древнерусское – яръкый.
Праславянское – jarъ.
Время появления слова в древнерусском языке – X–XI вв.
Древнерусское слово «яръкый» представляет собой производное от слова «яръ» (ярый) со значением «весна», «весенний». Первоначальное значение слова – «солнечный». Исследователи выделяют в слове «яркий» индоевропейскую основу jero, которая означает «год».
Праславянское слово родственно греческому, которое означает «огненный», «сильный» (о вине).
В современном русском языке прилагательное яркий довольно распространено и имеет значение: «ослепительно блестящий», «сияющий», «лучезарный».
Родственными являются:
Украинское – яркий.
Болгарское – ярък (яркий).
Производные: ярко, яркость.
в начало
Ярослава (женское к Ярослав).
Ярославушка, Росечка, Славушка, Славочка.
Именины: 25 апреля.
ЯРМ
ЯРМО
Древнерусское – яремъ.
Общеславянское – jarьmь.
В письменных памятниках древнерусского языка обычной формой этого слова является «яремъ», но наряду с ним употреблялось и слово «ермо», с начальной «е».
Возможно, слово «яремъ» было свойственно книжной речи и является славянизмом. У общеславянского же слова индоевропейский корень аг –«связывать».
В современном русском языке слово употребляется редко и применяется как в прямом – «деревянный хомут для упряжки волов», так и в переносном значении – «гнет», «иго», «тяжелая обуза».
Родственными являются:
Украинское – ярмо.
Болгарское – ярем.
Производные: яремный, подъяремный.
в начало
ЯРО
ЯРОСТЬ
Древнерусское – яръ, ярость (гнев).
Общеславянское – jarъ (ярость).
Индоевропейское – ioros (пылкий, порывистый, стремительный).
В древнерусском языке слово широко употребляется примерно с середины XI в. и означает «гнев», «досада».
Общеславянское слово имеет индоевропейский корень ia- – «быть возбужденным, раздраженным». В свою очередь, этот корень представлен древнеиндийским yatar – «мститель, преследователь».
Родственными являются:
Украинское – ярiсть.
Болгарское – ярост.
Слово также широко представлено и во многих других славянских языках.
Производные: яростный, разъяриться.
в начало
ЯСЕ
ЯСЕНЬ
Общеславянское – jasenь.
Латинское – ornus (вид ясеня).
Общеславянское слово имеет корень jas-, который восходит к индоевропейскому os.
Древнерусское слово ясьнъ с твердым «н» получило распространение в XV в. и с тех пор достаточно часто употребляется в речи.
Современное значение слова – «высокое светолюбивое дерево с раскидистой кроной, с мелкими и узкими листочками и твердой древесиной».
Родственным является:
Литовское – uosis (ясень).
Производное: ясеневый.
в начало
ЯСН
ЯСНЫЙ
Древнерусское – яс(ь)ный (ясный, яркий).
Старославянское – jaснъiн (ясный).
Общеславянское – jasnъjь (ясный).
В русском языке слово «ясный» получило распространение в XI в., причем «ь» после «с», как правило, отсутствует (пишут ясн-).
Начало общеславянского слова – ja- – произошло из индоевропейского ai-, получившего йотацию (смягчение путем прибавления звука j – йот) на общеславянской почве. В современном русском языке слово достаточно распространено и имеет значение «отчетливо видный», «чистый», «светлый», «понятный», «очевидный».
Родственными являются:
Литовское – aiskus (ясный, явный).
Болгарское – ясен (ясный).
Производные: ясно, ясненько, ясность, яснеть, выяснить.
в начало
ЯЧМ
ЯЧМЕНЬ
Древнерусское – яч(ь)мы.
У слова «ячмень», как полагают многие исследователи, общеславянская основа jecmen. Также можно предположить, что в общеславянском языке существовало слово jekьmъ, где общеславянский корень jek-, по-видимому, является отражением индоевропейского ank- – «гнуть», «скручивать». Полагают также, что злаковое растение получило свое название по следующей причине: зрелые колосья сгибаются на стебле и прижимаются к земле.
Слово получило распространение в русском языке с начала XI в.
Производное: ячменный.
в начало
ЯЩЕ
ЯЩЕРИЦА
Древнерусское – ящеръ.
Общеславянское – jascerъ.
В древнерусском языке слово получило распространение в начале XIV в. А уже в XVI в. слово приобрело свое современное звучание и значение:«небольшое пресмыкающееся, немного похожее на змейку, с удлиненным телом, покрытым чешуей, с длинным хвостом, быстро отрастающим, если его отрывают».
Родственными являются:
Украинское – ящiрка.
Польское – jaszczurka (ящерица).
Производное: ящерка.
в начало
ЯЩИ
ЯЩИК
Старославянское – яскъ (корзина).
Слово в русском языке начало употребляться в XVII в. в значении «сундук», «коробка». Но существует мнение, что это слово существовало и раньше.
Что касается происхождения старославянского слова, то обычно его считают одним из ранних заимствований со скандинавского Севера.
Родственным является:
Украинское – ящик.
В других славянских языках слово отсутствует.
Производное: ящичный, ящичек.
в начало
 
Ю<<< к содержанию



